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క్ర కజ్ఞితలు 


శ్రీభోజరాజ విరచితమగు చంపూరామాయణమునకు ఆంధ టీకా 
తాత్పర్య విశేషాంశములను (వాసి బాల-అయోధ్యకాండలను మొదటి 
భాగముగ తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానము వారి అర్జీ కసాహాయ్యముతో 
ఇదివజ'కే _వచురించితిని, ఇపుడు అరణ్య, కిష్కింధకాండలకు పై మాదిరి 
గనే టీకా తాత్సర్యాదులను సంతరించి _వచురించుచుంటిని, లోగడ 
వలెనే ఇప్పుడు కూడా తీ, తి, దేవస్థానము వారు ఆర్ధికసాహాయ్యము 
నందించి నొ మార్గమును సుగమమొనర్చిరి, అందులకు వేంకటా దీశు 
డగు శ్రీ థీనివాస్మనభువుక్కు తి, తి. కార్యనిర్వహణాధికారులకు; 
విశేషించి సంపాదకులు శ్రీ కె, సుబ్బారావు గారికి నా కృతజ్ఞతల 
నందించుచున్నాను, 

శః పుస్తకమును తగినంత జ్యాగతృగా మదించి యిచ్చిన 
శ్రీసత్యసాయి _సింటర్స్‌, తిరుపతి వారికి నా కృతజ్ఞతలు, 


గూడూరు, 7 


గ 'తటా నరసింహాచార్ఫ్భ్యులు 
li. 90 } యు 


యే హయ్యగివాయ నమః 
శ్రీ భోజరాజ సార్వభౌను విరచిత 


చంవ్లూ రాన్హాయ్సుణము 


ఆర్మధ్రటిక్షాక్షా త్పర్య సహిళము 
గో 
అర్లజ్య కాండము 


1వవిళ్య విపినం మహత్తదను మైథిలీ వల్లభో 
మప్టాబల సమనిళశ్నలిత నీల శై కై చ్ళవీ॥ 
నిశాచర దపానల వశమనం 'విధాతుం శరైః 
చచార సశరాననస్సురవథే త టిత్వానివః 


అర్థము. త్రదృను+దండకావ నములో ప్రవేశించిన తరువాత, 
వషోఖలసనున్విక॥ _ క్యవమేయబళలళాలియు, " భ్రలిత నీలవై ల 
నికానఢచుచున్న నల్ల క్రొండయొక్క కొంథీనంటి 'కొంతిగలవాడును, 
(ఏ, మైథిలీనల్ల భ;-సికామహాలక్షి మొక్క భర్తయగు శ్రీరాముడు, 
హత్‌- పెద్దదియగు విపీనం.దండకారణ్యకును, (నవిళ్య-_వవశించి, 
స్‌ ర్‌ ల శంకర, నిశాచర = - కాక్షన్టుల! లనే దవ్షాన్లల = క్షార్చిచ్చుచు, 
శమనం. = చల్లారుట్లను విశ్షాతుం _, చేయుటకు, సశర్నాన్షనజధను 
య, స్టుర్లవథే = అకాళ్లమ్లున్నందలి, తబివ్వ్వాన్లీన - మేఘమున్రలె, 
రార = తిరిగెను, ' 


మేఘపక్షములో శరైః. నీళ్ల తో సశరాసనః *, ఇందచావ 
ముతో కూడినది, అని తెలిసికొనవలెను, 


తాత్పర్యము... నడయాడు నల్గొండవలి నల్లని రూపుగల 
వాడును, వాహుబలశాలియు సీతాపతియునగు శ్రీరాముడు అరణ్యా 
నిలో ప్రవేశించి ఇం్యదధనుస్సుళోను విద్యుల్లతలతోను ఒప్పుచున్న 
కాలుమబ్బు కార్చిచ్చు నార్చుటకు వినువీధిలో విహరించిన ట్లు _(ముక్కడి 
అక్కుసులను చంపుటకు కోదండ పాణియై విహరించెను. 


విశేషములు. శ్రీముదామాయణములోని అరణ్యకాండములో 
నున్న - *పవిళ్య్ళి యను మొదటి పదమిచ్చట (వయోగించుట గమ 
_ నింవ దగిన విశేషము *ప్రవిశ్యతు నువిరణ్యంి ఈ క్లొకములో పృథ్వీ 
వృత్తము జగణనగణ జగణసగణ యగణములు లఘవు్కు గురువు, 


వరుసగానుండి ఎనిమిదింటికి తొమ్మిదింటికి యతి యున్నచో పృథివీ 
వృత్మముం 


తదుక్క౦=- జపౌజసయలా వస్ముగహ యక8౭ిశ్చ సృధ్వీగురుః 


గద్యము--తదను కండూల వనజుండాల కపో లకషణ వినమి తామిత 
విటప సాలషండ నిర్యాత నిర్యాసగంధానప్యాత్త గంధాన్‌ వీడధానై 
రాహుతి గంధై రనుమీయమానాన్‌ అవినాభూతజలాశయా నాశనము 
భాగా నభితశ్చరతోరాతిథ్య _పశమిత మార్గశమయో ధరామలక్ష్మణయో 
రధ్వానం తరసా రురోధ విరాధాభిధానో యాతుధాన$ 2, 


అ = తదను. అరణ్యములో తిరిగిన తరువాత కండూల 
= దురదతో కూడిన, వనవండాల - అడవి యీనుగులయొక్క కపోల . 
గండస్థ అము లయొక కషణ = రాపితీవేత  విషమిత = శీథిలమైన 


అసంఖ్యాక _ లెక్కకు మించిన విటప - కొమ్మలుగల సొలషండ . దేవ 
దారు వృక్షముల నుండి, నిర్యాత - బయల్వెడలిన నిర్యాస _ జిగు 
రుయొక్క్స  గంధానపి - వాసనలు గలవియైనను, ఆత్తగంథాస్‌ 
స్వీకరింపబడిన గంధము గలవిగాను, తిరస్కరింపబడినవిగాను! 
విదధావైః - చేయుచున్న, ఆహుతి గంధైః- హోమ (దవ్యముల 
సువాసనలతో అనుమీయమాన _ ఊహింపబడుచున్న వియు, అవినా 
భూత - అంతటను ఉన్న, జలాశయాన్‌ . చెరువులుగల అశమథాగా న్‌. 
ఆను (పదేశములన్సు అభితః.అంతటా, చరతోః-తిరుగుచున్న వారును, 
ఆతిథ్య - మునులచే చేయబడిన అతిథిసతక్యారములతో, |పశమిత _ 
పోగొట్టు కొనబడిన మార్గ్యశనుయోః - మార్గాయాసము గలవారగు 
రామలక్ష్మణయోః - రామలక్ష్మణుల యొక్క - అధ్వానం - మార్గమును 
విరాధాభిధానః _ విరాధుడను పేరుగల యాతుధానః = రాక్షసుడు; 
తరసా - వేగముతో రురోధ - అడ్డగించెను. 


తా .... అయ్యడవిలో లెక్కకు మిక్కుటములగు వృక్షములు 
విరాజిల్లు చుండెను, వానిలో విశాలాయతములగు డేవదారు వృక్షములు 
చాల కన్సట్టుచుండెను, మత మాతంగములు గండకండూ వినోదమున కై 
అవృక్షస్క్మంధముల నువయోగించుకొనిి తొండములతో కొమ్మలను 
విజుచుచుండెను,. ఆ వృక్షములనుండి పొలు ,_సవించుచుండెను, 
ఆపాలయొక్క  పరినుళములను ఆ_శమములలోని ఆహుతి 
సరిముళము లభిభవించుచుండెను. ఆపరినుళములచే అవి ఆశ 
మములై యుండ నోపునని బాటసారులూహించు చుందురు, వాని దణ 
దాపులలో మునీశ్వరుల నిత్యక్నత్యములకుపయోగించు - నిర్మలోదక 
ములతో నిండిన చెరువులు కానుపించుచుండెను. అట్టి ఆశములలో 'సీద 
తీర్చుకొని, ముచ్చట గొలుపు మునులిచ్చు ఆతిథ్యమును 'సికరించి 
అటునిటు తిరుగుచున్న అన్నదమ్ముల (తోవను . విరాధుడను రాక్షసు 
డడ్డగించెను, 


ఫీ _- పండో అనగా తొండము, తొండము గల జంతువులు 
గఘక శండాలములు  దినుగులు, 


గ న ఏష రోషలీషణవేషః తిశిఖ . శభావ్రతంసీథ వీవిధ 
మృగ శవశత హృదయః శత హదాతనయ స్పీతామవజహార వ్యాజ 
హాఠ దాశరథీచ, 


అ  రోషభీష్షణవేషః _ రోన _ కోఫఘుత్లో, భీవ్షణ - భయం 
కరమైన వేషః - వ్లేషమ్లుగల వాడును, (శ్రిశిఖశిఖా = తిహాలము 
చివరకు బన్రతంసిత = గుచ్చబఢడిన వివిద - నానానిధము[న మృగ 
శన్ల శత = జంతువు లయిక్ష, మృత క శ్రైబ రశ్ల్మ్యుల యొక్క హృదయః. 
నక్షః ప్రదేశములు గల వాడున్లు శక్షహాడాతథ యః . శత్యహదయొక్క 
కునూరుడగు స ఏషః. అ యీ వీరాధుడు, సీతాం-సీతను, అపజహార _ 
అసహారిం చెను. దాశరథి = దశర థునియొక్క తనయులగు రామలక్ష్మ 
ణులను = గూర్చి, వ్యాజఖోర చ. మటియు పలికెను. 


శ్రా _- రోషఖీషణ వేషముతో కను టల వాడును శత 
(హదా తనయుడునగు నాపొలసుతిండి,. తన బుజముననున్న్య (లిశూ 
లము యొక్క చివరక్కు చంపిన మృ గక శబరములను తగిలించుకొని 
సుందరాంగియ గు సీతననహరించి దశరథతనయుబతో నిట్ల నెను, 


'వీ = (తీటోలమను ఆయుధమునకు చంపిన జంతువులను 
శగరలీంచుకొన్‌ను, మూడు సింహములు నాలుగు పెద్దపులులు రెండు 
తో డేళ్లు వది .లేళ్లు 'చంతములతో కూడిన ఒక ఏనుగుతలకాయ, తదుక ౦ 
శ్రీమడదామాయణే 
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(తీన్‌ సింహాన్‌ చతురో వ్యాఘాాన్‌ 
ద్వౌమృగా పృషకాన్‌ దళం 
సనీషాణం వసొదిగ్గం 

గజన్య చ శిరో మహత్‌, 
అవనజ్యాయ సే శూరే 
వినదంతం మహాన్వనమ్‌, 


"గ  కొయుహార యువోనా కుతస్యా? వామాచారవత్సతిభాతి 
మే వామాచారః, చీరల వపుషి, పటాశ్ళ్శిరసి, కరే చ చండకోదండ 
దండః. క్వాయమాకల్చః్క్క, క్వచన కల్పలకాకల్పేయమనల్వ భూషణా 
తరుణీతి,4 

అ ._.. యువానాౌ - చిన్న వయస్సులోనున్న యువాం. 
మీరిద్దబు కౌ _ ఎవరు? కుతస్త్యా _ ఎక్కడనుండి వచ్చినారు? వాం _ 
మీయిద్దజీ యొక్క ఆచారః _ (వవర్శగము మే - నాకు వామాచార 
వత్‌ = చెడునడవడివలె (ప్రతిభాతి - తోచుచున్నది. వపుషి - శరీరము 
నందు చీరః - వల్క్ములముు శిరసి - తలయందు జటాః - జడలు కరే- 
చేతియందు చండః _- తీవమైన  కోదండదండశళ్ళ్చ - థనుర్దం 
డమున్ను అనే అయం అకల్చః _ ఈ వేషముక్వ _ పృ్కడ 
ఆనల్పాభరణా = నకలాభరణభూషితయగు కల్పలతాకల్పా - కోరిన 
కోరికలిచ్చు కల్చవల్లి తో సమానురాల్డై న భయం తరుణీ - ఈయువతి 
క్వచన - వక్కడ? ఇతి - అన్మి 


తాత్సర్యము_ ఓయీ ? యువకులగు మీరెక్కడనుండి వచ్చి 
నారు? మీ ఆచారము దురాచారమువలె నాకు తోచుచున్నది. శరీరము 
నందు - మునులు ధరించు వల్మ్కలములు, తలయందు షీంగళ వర్గము 
గల జడలు హస్తమునందు చండకోదరడ దండము.ఎక్కడీదీ వేషము? 
కల్పలతవలె నుండీ బహు భూషణభూషితాంగియగు నీయువతి 
ఎక్కత? మునివేషములో నున్న మీకీ యువతి ఎట్లు దొరికినది? 


వి. ఓయీ మీనడవడి _ చెడునడవడివలే కన్పట్టుచు 
న్నది, అని పైకి తోచిననూ, మీ యాచారము సుందరాచారమువలే 
కన్పట్టచున్నది యని తాత్పర్యార్థము. ఇచ్చట వామ శబ్దమునకు 
చెడ్డ అనియు సుందరమనియు అర్థములు కలవు. 


“యువాం యువానౌ;? సామాచారవత్ప్చతిభాతి వామాచారః 
అను చోట్ల ఛేకానుపొనరూవమగు శబ్దవై చిత్యము కన్పట్టుచున్నది, 


మునులకు జడలు నారచీరలు ఉండునుగాన్రీ క్షత్రియ ల క్షణ 
మగు ధనుస్సులుండవుగదా? మునులకు ప్రీ సాహచర్యము తగదు 
గదా? నగలను ధరించిన రురాయువ తీనుణి మీకెట్లుతటస్థపడిన ది? 


గ -- దాశరథిరపి కథితనిజాన్య యో విరాధాజ్కి వేపమానాం 
విదేహదుహితరం విలోక్య సకోస సామీశిణా సొకం రక్షోవక్షసి 
శిలీముభాన్ని చభాన. 


అ -- దాశరథిరపి - దశరథుని యొక్క కుమారుడగు 
శ్రీరాముడున్ను, కథిత - చెప్పబడిన, నిజాన్వయః _ తనవంశ చరిత 
కలవాడ్డ, వీరాధాజ్కే _ విరాధునీ యొక్క తొడయందు వేపమానాం _ 
వణికి పోవుచున్న దియు అగు విదేహ దుహితరం - విదేహరాజు కూతు 
రగు సీతను విలోక్య _ చూచి సకోవః - కోపగించినవాడై, సొమి( ణా 
సాకం - సుమితానండనుడగు లక్ష్మణునితో కూడ రక్షో వక్షసి - రాక్షసుని 
యొకు తొమ్మునందు శిలీముఖాన్‌ - బాణములను, నిచభాన - (గు 
చ్చెను- 


తా.....దశరథ తనయుడు,ఇక్ష్వాకు వంశములో జన్మీంచితిననియు 
పితృవాక్య పరిపాలనమున కై అడవికి వచ్చిజిననియు తన వృత్రాం 
తము నెజీంగించెను. వీరాధుని తొడమీద విలవిలతన్ను కొనుచున్న 
విదేహదుహితను జూచి కుసితుడై శ్రీరాముడు తన తమ్మునితో కూడ 
పీరాధుని వక్షకిసలమును నాడిములుకులతో చీల్చి వే సెను. 
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వి. = రాముడు విరాధుని యురఃస్థలము నందు, ఏడుబాణనము 
లను నాటెను, నారితో గూడిన ధనుస్సుతో వీడుబాణములను నాటెనని 
రామాయణములో కలదు. తదుక్తం - శ్రీమ(దామాయణే - 

'ధమషా జ్యాగుణవఠా సప్పబొణాన్‌ ముమోచ వా. 


ప _- విశిఖే విశిఖే తస్మిన్విధాతృవరవర్శనీ 
సీతాం నిక్షిష్య చిక్షేప భాలం రక్షో రఘూద్వహే 6 


అ __ విధాతృ . బ్రహ్మయొక్క వర -వరమనే వర్శణి - కవ 
చముగల తస్మిన్‌ = ఆకిరాధుని యందు విశిఖీ.- రామబాణములు 
(జాక్యేక వచనము) విశిఖే సతి - పోయిన చివరభాగములు గలవి 
కాగా రక్షః = విరాధుడు సీతాం - సీతను (నేలమీద నిక్షిష్య' 
ఉంచి రఘూద్వహే - రాముని మీదికి తాలం - _తిఛాలమును నిచిక్షేప 
విసరెను, 


తా _ (బహ్మదేవడా విరాధునకనేక వరము లిచ్నెను, వర 
ములను కవచమును ధరించిన యా్యముక్కడి రఠ్మసిని రావమబొణ 
ములు ఏమియును చేయలేక పోయెను, అప్పుడతడు సీతను నేల 
విద దింపి రఘునాయకుని మీదికి ఛశూలమును విసరెను, 


వి . ఈశళ్లోకమునందు క్లోరవృత్త మున్నది.దినిని అనుష్టుప్‌చ్ళంద 
స్సని కూడ నందురు, అన్ని పాదములలో ఐదవ అక్షరము లఘుపై 
యు ౦డవ లెను, రెండు నాల్గుపాదములలో ఏడవ అక్షరము లఅఘువై 
యుండ వన లెను, అన్ని పాదములలో ఆరవ అక్షరము గురువై యుండ 
వ లెను, దీనిని శ్లోకమని గానీ పడ్యమని గానీ పెచ్చలు ఇప్పెడరు* 
శ్రీమదామాయణము:లో వాళ్ళీకి వ.హర్షి మహాభారతములో వ్యాస 
మహర్షి ఈ నృత్శమునే ఉపయోగించి యున్నారు, తదుక్త మ్‌ - 
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“సంచవుం అఘు సర్వత, సప్తమం ద్విచతుర్ణయోః 
షష్టం గురుం విజానీయాత్‌, ఏతత్పద్యస్య అక్షణప్‌ం” 


ప __ తదను హలమభఖండయ దంజసా 
శితశిఖం రఘునాయశ సొాయరః్క 
నియత మేవ విరాధవిరోధినాం 
హృదయశాలమపి (తిదివాకసోమ్‌, 7 
అ -- తదను. తరువాత, రఘునాయక _ శ్రీరాముని 
యొక్క సాయకః - బాణము శితశిఖం వాడీయైన చివరగల 
శూలం + విరాధునిచే |పయోగింపబడీన (తీశూలమును, 
అరిజసా - తొండరగా, అఖండయత్‌ . విరగగొట్టెను,. తథా అదే విధముగ 
విరాధ విరోధినాం - విరాధునకు శతువులైే న - _తిదివొకసొం . స్వర్ల 
లోక వొస్తవ్యులై న దేవతల యొక్క హృదయభాలమపీ = గుండెలలోని 
బాధను కూడ అఖండ యక్‌-_విరగగొట్టెను, నియత మేవ-నిశ్చయము, 
తా..-అంతట రఘునాయ కసాయ కముతీ క్లొ_గముగల విరాధుని 
[తిశూలమును రెండు ముక్కలు జేసెను విరాధునిచే బాధింపబడు చున్న 
విబుధుల యొక్క హృదయ భాలమును కూడ రెండు ముళ్కలు 
చేసెను, 
వి. ఈ శ్లోకములో దుత విలంబితవృత్తము.[కవముగా, నాల్గు 
పాదములలో నభభరగణములున్నచో (దుతవిలంబిత వృత్తమగును, 
తదుక్త్యం --“'దుత విలంబిశ మోహనభొ భరో” ఇతి, అంజసొ- 
శ్రీఘం _ తొందఅగా, విరాధుని (తిశూాలమును రఘునాయకుడు తన 
సాయకముతో విరగగొట్టగా వాని శూలము మాత మె విరగలేదు,దానితో 
సొటు దేవతల యొక్క హృదయశూలమును కూడ (మనస్సులోని 
వొధకూడు విరిగెను. విరాధుని వధవలన .దేవతలందటకు మనస్సు 
లోని బాధలు మాయమయెనని తాత్సర్యము. రెండు శూలపదముల 
నొక చోటీకీ చేర్చి, కవి శబ్ద్బవై చితిని సృష్టించినాడు, 


గ -- విరాధోపి (కుభా సరభసమభిపత్య స్మంధే నిధాయ 
రామలక్ష్మణ్శా గతినిరోపధాధరాధ సరిహారాయేస మిహిర హిమకరౌ 
పై వహన్వింధ్య ఇవ (ప్రత ఫై, 

అ _ విరాధోపి = విరాధుడున్ను, (కుధా - కోపముతో, 
సరభసం = తొందరజగా, అభిపత్య . వెళ్ళి రామలక్ష్మణౌ _ రొమ 
లక్ష్మణులను, స్కంధ - బుజములయందుు నిధాయ * ఉంచుకొని 
గతినిరోధ - నిజగమననిరోధము వల్లనైన, అవరాధ . దోషమును, 
పరివోరాయేవ - పోగొట్టుకొనుటకువల్మె మిహిర-హిమకరౌ - సూర్య 
చందులను, (పస్టే - చరియలయందు (ద్వివచనము, వహన్‌ _ 
మోయుచున్న్య వింధ్య ఇవ . వింధ్యపర్వతము వలె, వత స్ట క్ష 
బయలుదేరెను, 

తా _+ గమననిరోధకులగు సూర్యచందు)లను, వింధ్యాచలము 
తన చరియ ళలయందెక్కీ ంచుకొన్న ట్లు నిజగమననిరోధకులగు రామలక్ష్మ 
ణులను రెండు బుజములమీద నెక్కించుకొని కుపితుడగు విరాధుడు 
బయలుదేరెను, 


గ రామస్త త సొమ్మితిం వీరాధవ ధోద్యుక్త మభిదధే . 

అ _- త్యత. ఆ సమయము నందు, రామః - శ్రీరాముడు 
విరాధ-వధే = విరాధుని యొక హింసయంద్కు ఉద్యుక్తం - సన్నద్దు 
దైన్య, సొమింతిం - లక్ష్మణుని గూర్చి, అభిదదే = పలికెను, 

తో లక్ష్మణుడు విరాధుని చంప పయత్నింపగా వానితో 
రాముడఢిట్ల నెను, 

ప__ యాతు నః వదవీ సైషా యాతు నశ్చాస్య లక్ష్మణ 

యా తు కామం తయైవేదం యాతు కామం నహన్యతామ్‌, 


అ __ యాతు _ నీద్దె తే, నః, మనయొక్క, పదవీ మార్గమా 
సైషా - అదియే యాతునళశ్చ _ రాక్షసునియొక్కయు, పదవీ = 
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మార్గము, ఇదం - ఈ రాక్షసుడు, తయైవ - అనూర్గముతో నే, యాతు 
కామం _ వెళ్ళగోరుచున్నాడు, అతః _ ఇందువలన, కామం - ఇచ్చ 
వచ్చినట్లు యాతు = వెళ్లుగాక నహన్యతాం - చంపబడకుండుగాక. 


తా _ లక్ష్మణా! మునమే(తోవలో (ప్రయాణం చేయదలచితీమో, 
ఈ విరాధుడును, ఆ (తోవలోనే _పయాణనము చేయుచున్నాడు, ఇచ్చ 
వచ్చినట్లు వానిని పోనిమ్ము. ఈ ధుర్గమా రణ్యములో నిన్ను, నన్ను 
మోయుచ్చు మనకుపకారము చేయుచున్నాడు. 


నా ఈక్లో కములో యాతు అనుపదము అనేకొర్దక మై పొదాల 
యందు పలుమారులు నియమపూర్వకముగా వచ్చుటవలన ఆదియమ 
కనును శబ్దాలంకారము, ఈ యమ కమత్యద్భుత మైనది ఛఈ యమక 
పపంచము దండిగారికొావ్యాదర్శములో చూడవచ్చును, 


నడచుటకు వీలులేనియడవి త్రోవలో మనలను మూయుటద్వారా 
ఉపకారము చేయుచున్న వీనిని చంపవద్దు. ఈ క్షుడ్రరక్షః కీటకము 
వలన మనకు భయములేదు. చాలా దూరము మోసికొని వెళ్ళిన 
తరువాత సుఖముగా (వయాణము చేసి, వీనిని చివఖకు చంపవచ్చును, 
కొన వీనిని ఇచ్చవచ్చినట్లు పోనిమ్ము, అని చెప్పుటవలన శ్రీరాముని 
దై ర్యసంపత్సి తెలియుచున్నది, 
వికారకారణములెన్ని యున్నను, మనస్సుకు వికారము లేకుం 
డుటయె ధై ర్యమని రసికులయభ్మిపాయము, మనసో నిర్వికొరత్వం 
ధైర్యం సత్స్వుపి 'హితుష్తు ఇతిరసికాః. ఈ శ్లోకములో పద్యవృత్తము, 
లక్షణమునకై రవ శోకమును చూడుడు, 
ప __ అయికబళయ మామమూ విముంచే 
త్యతికరుణం రుదతీమవేక్ష్యసీతామ్‌ 
అరమరచయతా ముభావసిభ్యాం 
పిశిశ భుజం భుజభార హీన మేనమ్‌॥ 


ll 


ఆ -- అయి + పయో మాం _ నన్ను, కషళయ = భక్షి లిపుము 
అమూ _ వీరిద్దజినీ. విముంచ - విడిచిపెట్టుము, ఇత్యుక్త్స్యా - అనిపలికి 
అతిశరుణం . మిక్కీలిదీినముగా, రుదతీం - దుఃఖించుచున్న, సీతాం = 
సీతను అవేక్ష్య-చూచి, ఉభౌ-రామలక్ష్మణులిద్దజ్లు అరం _ శ్నీఘముగా 
అసిభ్యాం - ఖద్గములతో, ఏనం . ఈ పిశితభుజం _ మాంసభడ్షకుడగు 
రాక్షసుని, భుజఖారహీనం-బుజములనే బరువులిని వానినిగా, అరచయ 


తాం - చేసిరి. 


తొ “ఓయీ? నా మాటలు విను. నాకత్యంతాప్తులు పీతి 
పాతులునైన ఈ అన్నదమ్ములను విడచిపెట్టుము. నన్ను మింగి 
వేయుము, నీ ఆకలి తీర్చుకొనుము” అని బిగజగా ఆకో9శించుచున్న 
సీతనుజూచి దయార్ద్రహృదయులై , విరాధుని కుడిచేతిని రాముడు, 
ఎడమచేతిని లక్ష్మణుడు నరికివేసిరి, 


ని __ నాకు మిక్కిలి ఇష్టులేన రాపులఅక్ష్మణులను విడిచి పెట్టి 
నన్ను తినమని సీత కోరగా; అఆయన్నదమ్ములలో రాముడు, కుడిచేతిని 
లక్ష్మణుడు ఎడమచేతిని తెగగొట్టిర. ఈ విషయములో శ్రీరామాయణ 
క్లోకమిట్లు న్నది, 


తస్య రౌదస్య సౌమ్మితిః 
సవ్యం బాహుం బభం జపా 
రామాపి దక్షిణం బాహుం 
తరసా తస్య రక్షసః 


ఈ క్లోకములో పుష్పిత్యాగావృత్తము. ఇది అర్థస మఛందస్సులో 
గలదు, దీనియొక్క, విషమపాదములలో రెండు నగణములు ఒక రగ 
ఇము ఒక యగణమున్ను ఉఊండవలెను. సమపొదములలో అనగా 
రెండు, నాలుగుపాదములలో నగణజగణములు జగణరగణములు 
గురువునున్నచో పుష్బీతా_గావృత మగును. ఇందు (పథమ-_తృ తీయ 
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పాదములు ఒకరకపు గణములు, ద్వితీయ..చతుర్ణపాదములు ఒకరకపు 
గణములు కలవియైయుండుటవలన దీనిని అర్ధసనువృ*త్తమందురు. 
తదుక్త మీ. 

అయుజి నయుగరేఫతో యకారో 

యుజిచ నజౌజర గొళశ్చు పుష్పితా్య గౌ, 
అరమర, భుజంభుజనును రెండు చోట్ల ఛేకానుుపాసమును శబ్దపవై. 
చిిత్యము కొననగును, 


గ -- తతస్తేన శీక్టతరవహరణ గవాక్షిత వక్షసాపి రక్షసాన 
పరిత్యక్షేషు, _పొణేషు పర్యాకమా విషయపరాాకమాయాం (పొగశ్రమే 
తాముతౌ తదం గళితరుధిరథధారాసీకేన ఖనన క్షమాయాం కానన 
క్షమాయాం రాక్షస శవోచిత ముఠివిళంకట మవ్షట ముత్చాతయితులు; 


అ _ తతః-రెక్కలుతెగగొట్టిన తరువాత, కీళ్ణత ర. మిక్కిలీకీర్ణమైన 
(పహరణ దెబ్బలచే గిక్షివాత = కన్న ములుగలవిగా చేయ బడిన, వక్షసా. 
తొమ్ముగలిగిన, తేన రక్షసా _ ఆరాక్షసునిచేత,, పొజేషు _ (పాణములు 
న పరిత్యక్తేమ సత్సు - విడిచి పెట్టబడకుండ్రగనే షరాాకమ_భ్లుజబలము 
నకు, అవిషయ - గోచరముగానట్టి, పరా్శాకమాయాం _ కారిన్యము 
గలదియు, ఖననక్షమాయాం - (తవ్వుటకు వీల్లై నట్టిదియు అగు. 
కాననక్షమాయాం ౬ అడవియంద్యు తదజ _ ఆరాక్షనసునియొక్క 
అనయములనుండి, గళిత - జారిన, రుధిరథారాసే కేన - నెత్తురు 
(ప్రవాహము యొక్క తడుపుటత్యో కాక్షసళవోచితం . రాక్షసునియొక్క, 
మృుతకశేబరమునకు తగినదియు, అకివిశంకటం _ మిక్కిలి విశాల 
మైనదియునగు, అవటం _ గోతిని ఊత్ప్చాదయితుం . తయారు 
జేయుటకు, (సొకమేతాం _. (పారంభించిరి. 


తా _ బుజములను నరికిన పిదప గాఢతర శర పహారములఇ 
గుండె చిల్లులు వడినన్కు ఆరక్కసి తన _పొణములను వీడడయ్యు, 
వాని యవయవనుల నుండి రకృపుధారలు పవహించెను. 


13 


రక్కసిక్కమై ఆ నేల తన కాఠిన్యమును వీడి మెత్తపడగ్భా రాసు 
లక్ష్మణులు ఆకోణపొవళమని కుణజపమును (శవమును) పూడ్చిపెట్టుట్నకె 
మిక్కిలి పొడవు, బెడల్పు లోతుగల గోతినొకదానిని తీయుటకు. 
మొడదలిడిర. ఇంతలో పూర్యసృతిని పొందిన యావిరాధుడు రామునకు 
తన వృత్తాంతము నిట్లు విన్నవించెను. 


వి __ పరాాకమా విషయ పరాకిమాయాం” అనుపదము 
జోజరాజుగోరి విచితిసృష్టి, బాహుబలమునకు గోచరము గాని కారి 
న్యముగలది అనియర్థము, అనగా త9వ్యుటకు వీలులేనిదని తాత్పర్యం 
“ఖననక్షమాయాం% _ *కొననక్తమాయాంి ఆను రెండు సదములు 
(సభువుల విచిత9నృష్టియే. మొదటి క్షమాశబ్దమునకు శక్యమైనది అని 
అర్థము. రెండవ క్షమా శబ్దమునకు నేల అని అర్థము, క్షమా శబ్దమునకు 
పీరు అని అర్థము కూడ కలదు, 


రాక్షసులకు ఖనన సంస్కారమే గానీ దహనసంస్కారమ్సులేదను 
ధర్మమును ోతాదృశీ కాదృశాం గతిఃిః అను వచనము తెలియజేయు 
చున్నది, కనుక రాముడు, విరాధుడు (బతికియుండగనే చేతులు 
నరికి గోతిలో పొతిపెటుటకు గొయ్యి తీసెను, 


విరాధుడు శ్రీరానూయ ణములో శ్రీరామునితో నిట్లు చెప్పెను _ 
చనిపోయిన రాక్షసులను గోతిలో పూడ్చి పెట్టుటయే  ననాతనధర్మము 
గో౭ిలో పూడ్చి పెట్టబడిన రాక్షసులు సనాతనలోకములకు వెళ్ళగలరు 


రక్షసాం గతసత్వానామేష ధర్మస్సనాతనఃః అవటే యె నిధీయంతే 
తేషాం లోకాస్సనాతనాః.” 


గ -- తత్‌ణమేవ క్షణదాచరోపీ నంజాత ప్రిత్యభిజ్టో రామాయ 
వ్యజిజ్ధవత్‌, 1g, 


అ -- తత్‌ణమేవ _ వెంటనే, క్రణదాచరోపి _ రాక్షసుడును, 
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సంజాత పృత్యథభిజ్ఞః = కలిగిన పూర్వస్మృతి గలవాడై, రామాయ 
శ్రీరాముని కొజకు, స్యజిజ్ఞపత్‌ _ మనవి చేసికొనెను, 


గే _ ఆత్మనో గంధర్వకుల సంభవం రంభా _ పరిరంభణారంభ 
సంరంభం, తచ్చ్రవణకుపిత వై శ్రవణదత్రాం రక్షోరూపిణీం శాపవ్యా 
వదం తస్యాస్తథావిధమవసానం చ, 14. 

అ __ ఆత్మనః - తనయొక్క, గంధర్వకులసంభవ౦ = గంధర్వ 
కులములో పుట్టుకను, రంభా పరిరంభణారంభ _ రంభయనునప్ఫర . 
యొక్క ఆలింగనవయత్నము యొక్క, సంరంభ - తొందరపొటును 
తచ్చ9వణ _ ఆవిషయ మును వినుటచే, కుసిళ _ కోపగించిన, వై శ్రవణ 
_ ఈబేరునిచే, దత్తాం - ఇవ్వబడిన, రక్షోరూపిణీం - రాక్షసరూపమును 
కలిగించిన, శావవ్యాపదం - శాపరూపమైన మహావినతి ని, తస్యాః , 
అ విపత్తు యొక్క, అవసొనంచ _ చివరనున్న, రామాయ _ రాముని 
కొబక్కు వ్యజిజ్ఞపత్‌ _ మనవి చేసికొనెను, 


తా -- ఇంతలో పూర్వస్కృతిని పొందిన విరాధుడు, రామునకు 
తన వృత్తాంతము నిట్లు విన్న వించెను, (వభూ! నేను తుంబురుడను 
గంధర్వుడను. అవ్పరఃకుఅలలావమయగు రంభ, నఅకూబరుని కామించి 
మించిన తమకముతో కుబేరుని భవనమునకు జనుచుండ, దాని యంద 
చందనులను పరికించి మఠుని యంప కోలలకు జిక్కి రంభా పరి 
రంభ ణమునకువక్రమింవగా, ఆమె “రక్షింపుడని” కేకలు వేసినది, 
కేకలు విని సమీపించిన కుబేరుడు కుపితుడై రాక్షసునివలి ఈమెను 
బలొత్మురించిలివిగాన రాక్షసుకవగుముని శాపంబిచ్చెను, తెలియక 
జేసిన నా యీమొదటి తప్పిదమును క్షమింపుడని కుబేరుని చరణ 
సరోజముల మీదపడి (బశివలాడగా, రామంక్ష్మణులెష్పుడు? నీభుజము 
అను తెగగొట్టి గోతిలోపూడ్చి పెట్టగలరో అవ్వడు నీశాపావసానంబగు! నీ 
చెప్పి పసన్నుడై కుబేరుడు వడ లిపోయెను, 
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ని__ ఓరామా! నేను తుంబురుడను గంధర్వుడను. ఒకొనొక 
వుడు ఒంటరిగానున్న రంభను కొగలించుకొనగోరితిని. ఆమె కేకలు 
వేయగా కుపీతుడై న కుబేరుడు రాక్తసుడవగుమని నన్ను శపించెను, 
పాదములమీదవడి శాపమును (కమ్మరింపుమని కోరగా కీర్తి సంపన్ను 
డగు కుబేరుడు రణరంగములో రాముడు నిన్ను చంపినప్పుడు నీవు 
నీ నిజస్వరూపమును పొంది స్వర్గలోకమున కేగగ లవ ని పలికెను. ఈ 
అంశములో శ్రీరామాయణ శ్లోకములు, 


“ఆధికాపొదహం 'ఘోరాం _పవిష్టో రాక్షసీం తనుమ్‌ 
తుంబురుర్నామ గంధర్వః, శపో వై (శవణిన పొ 
(పసాద్యమానళ్చ మయా, స్మోఒవీన్మాం మహాయశాః 
యదా దాళరథీ రామస్ట్యాం వధిష్యతి సంయుగే. 
తదా _పకృతి మాపన్నోభవాన్‌ స్వర్గం గమిష్యతి. 
ఇతి వై (శవణో రాజా రంభాసక్కమువాచహ.” 


ప -- రక్షోవధః (ప్రకృత ఇత్యయ మేవ శం'సేత్‌ 
స్వర్గాయ గాయకపదం గమితో విరాధః 
నాగాలయాయ వపురస్య పదేదితీవ 


శ్వథే) తదక్షిపదిషుప్రహతం స రామః, [4 


అ__ రక్షోవధః . రాక్షస సంహారము, వరీకృతకి - _పొౌరంభింవ 
బడినది, ఇతి = అనీ, గాయకఫపదం _ గంధర్వస్థ్రానమును, గమితక 2 
పొందింపబడిన, ఆయ మేవ = ఈ విరాధుడే, స్వర్గాయ - స్వర్గలోకము 
నక్కు శంసేత్‌ _ చెప్పగలడు, ఇళ - అని. తథా _ అదే విధముగా, 
తస్య _ అ విరాధుని యొక్క, వపుః = శరీరము నాగాలయాయ _ 
పాతాళలోకమునక్కు వదేత్‌ = చెవ్పగలడు, ఇతీవమత్వా * అన్నట్లు 
తలచీీ సఃరామః _ ఆ శ్రీరాముడు, ఇషు.ప్రహత౦ _ వాణములచే 
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కొట్టబడిన, తత్‌ _ ఆ విరాధుని శరీరమును శ్వఖి - గోతిలో, అక్షిపత్‌ = 
ఉంచిన వాడొయెను, 
తా -- గంధర్వ లోకమునకు పంపబడిన విరాధుడు "స్వర్లోక 
వాస్త్రవ్యుల౦దలుకు, శ్రీరాముడు రాక్షససంహారమును _పారంభించి 
నాడు అను విషయమును చెప్పగలడు, వాడి బాణములతో శిధిలమై 
గోతిలో పూడ్చి పెట్టబడిన విరాధుని శరీరము పై విషయమును పాతాళ 
లోక వాస్తవ్యులకు తెలియ జేయగలదను నభిపా9 యముజో విరాధుని 
శరీరమును రాముడు గోతిలో పెట్టి పూడ్చెను, 


వి _. ఇచ్చట వసంతతిలకా వృత్తము, వసంతకిలరక లో 
కమముగ తభజజలు, రెండు గురువులు నుండును, తదుక్త[మ్‌, 
“డర వసంతతిలకా తభజాజగౌగళి” 


గ __ తదను నాకలోక భజనాయ పురుహూతేన సమాహూతస్య 
భగవతశ్శరభంగస్యా_శమవదం రఘుపతి రభథజత. 18 


_ తదను _ గోతిలో విరాధుని పూడ్చిపెట్టిన తరువాత, 
నాకలోక భజనాయ 2 స్వర్గలోక నివాసము కొబకు, పురుహూతేన - 
ఇం[దునిచే సమాహూతస్య - పిలువబడిన, భగవతళుకి _ పూజ్యుడై న 
శరభంగస్య _ శరభంగముని యొక్క. అృశమపదం - తపోవన 
స్థానమును, రఘుపతిః . శ్రీరాముడు, అభజత _ పొందెను. తత9 _ 
జ ఆశ్రమములో, 


తొ _ స్వర్గమునకు దయ చేయుడని ఇర్మదునిచే పిలువ 
బడినను శ్రీరాముని దివ్యముఖార వించ సందర్శనమున క్రై శరభంగ 
ముని వేచియుండెను. అట్టి మహామునియా శ9మమునక్కు శ్రీరాముడు; 
సీతాలక్షణులతో చేరెను, 


వి -- శరభంగముని యొక్క గొప్పతనము ఇంతయని చెప్ప 
నలవికాదు, రంభాద్యస్సరసఅను పంపి తపోధనుల తపోభంగము 
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నొనరించు అంధుడు, శరళంగమునిని, ఓయీ, నీ en 
నద్కి వెంటనే స్వర్గమునకు రన్ముని పిలిచెను. 


వ _ దశశతనయనేపి వీక్ష్యమాచణే 
దశరథ ప్కుత సీ సీవిషై వజాతా 
మనసిజ శరభంగకారి వృత్తేః 
మవనస్లినునే శ్మరభంగనామభా జః 17 


అ  దశళతనయనే = వెయ్యికన్నుల్లు గల ఇర్హదుడ్లు, వీళ్ల్య 
నూణెపి = చూడబడినవాడై నను, నునసిజశర = మన్మధుని బొణఘుల 
యొక్క భంగకారివృత్తేః = భంగమును కీల్టిగించునట్టి వ్యాపారమ్ము 
గలవాడును, శరభంగనామభాజః = శరభంగుడనుపేరును కలిగి 
యున్న, నునేః = మునియొక్క, మనసి = మనస్సునంధు, దశరథ 
పుత = దశరథుని కుమారుడై న శ్రీరాముని, సిసేనిషైవ = 'సేనింవ 
వలెనను కోరికయే జాతా = కళిగినది, 


తా  జితేందియుడగు శరభంగమహామునికి అలభ్యదర్శను 
డగు మహిర్మధ్రుని దర్శనభాగ్యనముబ్బినను, సొక్షాత్తు శ్రీమున్నా 
రాయణుడగు శ్రీరామచలదుని 'సేలింవవలెనను కోరికయే మెండుగా 
నుండెను. 


విఆకాంథ ఏర గురులు, పయ ను. అగలివాల కుం! అయిన 
ఇం(ద్రుడు పిలిచినను వెళ్ళక, జ్రితేయ్యదియుడగు శరభంగముని తన 
మనస్సులో వ శ్రీరామచం్యదున్ణే 1 సీవింవగోరెను, 


మునియనగానెవరు ? మనుతే ఇలిమునిః అని వి_గహవాశ్యము 
ఆన్స్మిషతుల నుండి మరలిన మధన్కుగలవాడు, యఖథార్థస్థితిని ఎటీగిన 
వాడ్యన్లు, కామము, కోశము, లోభము మోహము మదము, నూత్స_ 
చ్యము అమ ఇందు మూడింటిని గెల్చినవాడును, (కియాశీలుడు కాని 
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వాడును, బహిందియ నిగహము గలవాడును, (త్వకీ చక్షుః [(శోోత 
జిహ్వాఘాణములు బహం(దియములు) మట్టిని బంగారమును సమ 
దృష్టితోచూచువాడును, మునియని ప్రాచీనులు మునిలక్షమును చెప్పి 
యున్నారు, 


నిరతిశయ, నిర్మల, నిత్యానందస్వరూపుడును, భర్ష్వులపాలిట్‌ 
కల్పవృక్షమున్ను భగనంతుడునగు శ్రీరామచందుని 'సీవాఖాగ్యమును 
మా(కమే శరభంగముని కోరెను, స్వర్లోఠములోనేననుభ వింపదగినది 
యేదియునులేదు, శ్రీరామచంద సందర్శనానందభాగ్యము నను 
భవించియే స్వర్గమున కేగగలనని మనము లోనెంచెను కనుకనే 
ఇందాజ్జ్ఞనుకూడ డనుల్లింఘించిి శరభంగనముని శ్రీరామచం!దుని 
సేవించుట ళ్లాఘ్యమైన విషయము. " 


దశశత = దశరథ వదములు, శరభంగ = శరభంగ వదనము లు 
కలీశ్వరుని శబ్దచమతాారమాను పెంపొదించుటలో బొగుగామసయోగ 
పడినవి, ఇచ్చట పుష్పితాాగా వృత్తము, దీని వినవరణముము ' 11వ 
శ్లోకములో చూడుడు, 


గ షమ సమునిరాశ్రమస్థంకాకుక్‌ స్థ మా తి ద్యేన సమారాధ్య తతా 
నిధ్యశద్ధాం మంతపూతామాహుతిమినాత్మన సను మతనూష్మశణి ళనూ 
నపొళి పొతయిత్వాశాశ్వతం వపదమా,(శితవాన్‌, 


ఓ  సమునీః = ఆ శరభంగమ వోమునీ, కౌకుత్‌ స్థం = రరుత్‌ 
స్థవంశములో పుట్టిన శ్రీరాముని అతిథ్యేన = అతిథి సత్కార్యముతో 
సమారాధ్య = పూజించి, తత్సాన్నిధ్యతద్దాం = శ్రీరామునియొక్క 
సన్ని థానమునే వరిపద్ధమై న ఆత్మనఃజత నయొక్క మం(తపూతాం౦ = 
బుగ్యజుస్సామాది మం[తములచే సవ్కితమైన ఆఅహుతిమివ = ఆజ్యాది 
హోను_దవ్యమునువ లె అతనూష్మణి = ఉష్టో(గత కలిగిన తనూన 
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పొతీ = నిప్తునందు పొతయిత్వా = పడవేసికొని శాశ్వతంపదం ఇ 
(బహ్మస్టానమును, ఆగితవాస్‌ = అశయించెను (మోక్షమునుందెను) 


తా =. అమ్మహాముని తశోయాశయంబున కరుగుదెంచిన 
థ్రీరామచందునక సకలోపచారమ. లతో ఆతిథ్యమునిచ్చి పరమానంద 
భ రితుకాయెను, శత్సానిధ్యముతో పవితమైన తన తనువును (శరీర 
మును) బుగ్యజుస్సామాది మంతములలో వవితమైన ఆహుతినివలె 
భగభగమండుచున్న నిప్పులో ఉంచి మోక్షమును పొందెను, 


Daa ఆత్మనస్త నుమతనూష్మణి తనూనపొతి పాతయిత్వా॥ 
అఘానిచ్చటి శబ్దచమత్కృృతి భోజుని శబ్బ్దచమత్మ్భతి “పొటవమును 
వేదిలవరచుచున్న ది, 


శరభంగముని తన శరీరమును మతములతో ఆజ్యమును 
అగ్ని హో(తములో నుంచినట్లు నుం[తములతో తన శరిరమునగ్ని 
నుంచి ముక్తుడాయెను, “ ఆత్మావారే రేష్టవ్య(ోత వ్యోమంతవ్యోనివి 
ధ్యాపితవ్యః ” అను శతి ననుసరించి వరమాత్మయగు శ్రీరాముని 
దర్శనము మోక్ష మోతువుగాన శరభంగమునికి ము క్రి పాప్మియు కృమే 


స్నానసంధ్యలను విడనాడినవాడును, శౌచవిధానమును మానిన 
వాడును, ఆగు వృద్దుడు, 1, కొండమీది నుండి (కిందికివడుట ౬) భగ 
భగమండుచున్న నివ్వలో దూకుట 4) ఏవిధమైన ఆహారమును 
స్వీకరింవక్క నిరశనవతము చెయుట 4) నదులలో దూకుట్క అను 
నీ నాలుగు విదములలో విదో ఒకవిధముతో శరీరమును విడసాడినచో 
మోక్షముకలుగునని స్మృతి చెవుచున్నది జ్ఞాన శరభఠిగముని శ్రీరామ 
సందర్శనము చేసిన పిదవ మరణోపొయములలో ఒకటియైన _ అగ్ని 
(పవేశమునుజేసి దేహత్యాగము నొనరించుట న్యాయసమ్మత మె, 


Mri తత స్తీ ర్ణతవసస్ఫుతీన్ణన్యనిదే శేన దేశాతృస్మాదుచ్చలిత। 
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సలిలలిధిపొన సంభావిత జీవనాభావశంకయా శరణాాశయణాయ 
లంబమాన నీలాంబుద సందోహ నందేహావ హేన నానానోకహానివ హేన 
పి హిత్తాభోగమగస్తా్య శమం (రామస్స సం ఖమ మానసాద్క అ కథ 
యశ్చ మైథిలీమ్‌. 


అ= తతః ఆ శరభంగమహాముని మోక్షమును షొందిన 
తరువాత, తీళ్జశవసః = తీర్టమైన [వ్రతోవనాసాదులు అను కనన్సు గ 
సురీర్టస్య = సుతీక్లుడను మునియొక్క, నిదేశేన = అజ్జచేత, తస్మా ద్దే 
శాత్‌ అ ప్రదేశమునుండి అనగా నుకీక్లమవాముని యా[శమమునుండి 
కిచ్చలిత్తః = బయలుదేరినవాడై ) సలిలనిధి = సముదముయొక 
పొన = (తాగుటబే, నంభాఒత = ఊహింపబడిన జీవ్షనాభాన = నీటి 
కొలత యొక్క (జీవనము గడువకపోవుటయొక్కయు). శంక్షయా _ 
జ౦కుతో శరణ్యాశయణాయ = శరణు వేడుటకొజకు అంబమాన = 
(వేలాడుచున్న నీలాంబుదసందోహ _ కొణముబ్బు అ సముదాయము 
యొక్క సందేహావహేన = శంకను కలిగించుచున్న, నానానోకహ 
నివహేన = సలుఠకములై న చెట్ల యొక్క సముదాయములత్లో, 
పిహిళ = కప్పబడిన తభ్లోగం దేశేవిస్తారముగల, అగస్త్యాశనముం = 
ఖగస్త్యమవాముని అశమమును (రామః శ్రీరాముడు సనంభ9మం = 
తొందణగా) అసస్తాఠ ౬ చేరెను, మెథిలీం సీఠనుగూర్చి మజఖీయు 
కికథయచ్చ = చెప్పెను, 


కా — తీరాముడు సురీక్షుకను: మునీశ్వమనీ యాజ్ఞతో 
ఇగ్గస్తాి(శమ్మన్లునకు తేరెన్లు, అచ్నట లావుపాడవుగల చెల్లై నియో 
కనబడు చుండెను. నముడ్రజలములను తాగిన అగస్తునిగూర్చి 
నీరులేక బాధవగ్గుచున్నాము. మాకు నీటిని ఇప్పింపుడని ' కోరుటకు 
వచ్చిన నీలమేఘములనలె ఆ చెట్లు కొనవచ్చుచుండెను, జన్సుడు 
రాముడు సీతతో నిల్ల నెను, 
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వి _. శరభంగ మహామునికి మోక్షము గీ స క టీక రామ్తుతు శీ 
ఓవతోవవాసాదులతో తీక్ట తవస్సు నొనరించుచున్న సుష త వేళ 
యూ శమమునుజేఠి, అచ్చట కొంత తడవుండి వానిచే ప 
జాని యానతితో ఆగస్త్యాశమమునకు చేరి మనోవినోడము కొజిక్రె 
చొ కకు కొన్ని కథలు చెప్పెను, 


చ. తస్యీదమాగశమవధం సరసీరువాక్షి 
సంఖ్యావిహీన మహమైక శకేకేత నస్య 
భర్తా సమస్తమరుతాంకు పితస్యయ న్య 
హస్తార వింద మకరంద దశామ వావ, 


ఇ _ హే సరసీరుహాక్షి ! తామర పువ్వులవంటి కన్నులు గల డీ 
కొత్త ఇదం = ఇది, తస్య = ఆ అగస్త్యుని యొక్క, ఆశనువదం = 
ఆగ[శమ (వదేశము, 


నమస్త సరితాం = సనుస్త మయిన నదులకు భర్తా = పెనిమిటి 
యగు సముదుడు, సంఖ్యా విహీన = లెక్కకు మిక్కుటమైన, 
యహిమ = మాహాత్మ్య్యములకు నికితనస్య = నెలవైన వాడును కుపి 
చస్య = కోపగించిన వాడును, అగు, యస్య = ది అగస్త్యుని యొక్క 
శూస్తార వింద = తామర” పువ్వుతో సమానమైన చేతియందలి, మక 
చ ందదకాం = మధువు యొక్క, అవస్థను అవావ = పొందెనో, 


తా ఓ వద్శన్నేతీ ! ఇది అగస్త్య మహామునియాశ్రనుము, 
ఇతడు లెక్కకు మిక్కుటమ గుమహిమలతో సనిండినవాతు, ఒకవ్వుడు 
ఇ దినాయకునిమీడ ఆగ్రహించిన. న్యిగహశాలి;తనవాస్త వద్మమునందలి 
ఇముకరందమునువలె సము(ద్రములోని నీటిని (తాగివేసెను, 


నిర్గస్తునుక్షమతయా జక రేలుఠద్భిః, 
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వీ __. నువామహిమాన్నితుడై ని అగస్త ్యమహాముని య్యాశమ 


పెన భమ్మవోమేనీ తపోరివతియగు సమ్ముదునిమీద అలిగి హస్టైర విం 
కీములోసే పలికే రేడు మేవ లే సము[దములోనీ నీటినిపుక్కిట వబ్టెను, 


ఇచ్వీట్‌' వేసంతతేలకు. వ్యక్తము. దీనీలక్షణయును. 15వ లేక 
ములో చూడనగుము, 


స _- ఇహ సముద గజేందన్యస్మహస్రాకి థారొ 
తృథినీయమితశాఖ సృల్లకీనృక్షవిషః 
అభినయశీ | సీకొమం సంగతో బ్భాయ పోని; 
ముని రకర పాతొద్భుగ్న విం ధ్యాది9ముదాగమ్‌ fీ! 


అ. ఇహావథి = = ఈయాగశేమమార్గమునందు, సమద జు మదిర 
చీకే, గేడేర్యద్‌ ఎ  వీనుగుణి, నిస్తే 3 ఊంచేబడిన, వాస్త = తొండము 
యొక్క ఆతిభారాత్‌ = మిక్కిలి బరువువ అన్క నియమిత ౬ ఊంచబడీన, 
శౌఖః = కొమ్మలుగల,వీషనల్లకీవృ క్షః ఊఉ కనీబడుచున్న ల అందు 
చెట్టునికామం = మికి్మిలి, సంగత = కూడియున్న; ఊచ్చా9య పోని! 
బాన్నేక్యభంగముగలదిమ్టే, చుగివళ ఆ నుతిన్మిశీజ్ఞుడైన అగస్త్యుని 
యొక్ము కర = హప్రముచేత, పొళార్‌ ౫ నియ మనముదళిన, భుగ్మ 
జ ఒంగిన వీంధ్యా్యదిమ్ముదాం వ వింధథ్యసర్య తము శొక వరిపొటీని' 
(విధానమును ఆధినయతి == అనుకరిం చుచున్న డి, (పక టిం చుచున్ను ది 


వ తా మ శ ఈ ఆశను మార్గములో జల్లుకీ వృక్షమొండు 
కొనేనయ్యడిని, దీని కొమ్ముళను మదపుటీను గోక టి; తన 'తొరడనముతో 
విరిచీచేయగా, meee has ss క 
నయ్యెడిని, . స! న bi a 


వి. పూర్వ ముకవ్రస్టాడు - వీరభ. చత్యతీము శరుపర్వత ము 


న 
వ. 


(బరగారుకొండ మీది. స్వర్థతో దానికంటె ఎత్తుగో ' నెదుగుట కారం 
భించెను. ఎదుగుటవలన 'నూర్యీ గమనమునకు అంతరాయము 
కలుగ గలదని యెంచిన దేవతలు, వింధ్యము యొక్క యెదుగుటను 
ఆఅపివేయుడని పా9ర్టీంచి రి. అగస్త్యుడు వింథ్యా(ది lens వెళ్ళగా, 
వింధ్యా(ది అగస్థ్యుడకు పొదాభివలదనము వేసెనీ, 'పీయీ ,నేను 
దక్షిణ దేశమేనకు వెళ్లుచున్నాను, నేను తీరిగి వచ్చువలకు సీవీళ్ల 
యురడుమని అనతిచ్చి అగస్త్యుడు దక్షిణ దేశమున కేగెను, పీంధ్యా(ది 
ఎదుగుబొదుగులేక అటులనే యుండి పోయెను, అగన్రకమహాముని 
తిరిగి య్ముత్తర దేశమునకు రాలేదు, కనుకనే వింధ్యవర్యశము చాల 
పోటిగా నుండును, 


ఈ క్లాశములో మాలినీ వృత్తము ఈ వృ్మృత్తములో క్రమముగో 
నన మ యయ, గణములుండును,ఎనిమిది అక్షరములకు వీడక్షఠములకు 
యతియుండును. సంస్కృతములో అక్షరి మైైతి యుండనవసరము 
లేదు కానీ, అక్షరమ్రైగతితో (వాయబడిన ల్లోకములు (శవ గానందముచు 
కలిగించును శేషాచల వర్గనలో చేంశటాధ్యరిగా ర పద్యమందులకు 
హృద్యమైన యుదాహరణము, 


సురభితమేత మాల సొమపుష్యద0)సాళి 
(పక రళిలకసాల (పష్టసుష్ళద్రజాలః 
(శిత సమవనశీల |శ్రీశలీలామకూలః 
శిథీలోత ఫపమూల ఫ్ఫేవ్యశాంశేపక్ష లః, 


(చేతి పోదసులో _ ఒకటీ కోమ్మిది ఈక్షరముళ మై(8 యురజుట 
యెళాక అన్ని పొవములలోఎగీమీదీ పది హేను ఈక్షరమిళు శళారముల్టే 
యళడుట కవీళ్వరుని శకి యుట్షలిసు తెలియ జీయుచుక్ని దీ 


స. అస్మిన్‌ మ హీపథధియావచనం విగాహ్య 
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తనే ్యర్గకై రజగరాః పిశితాశ నేభ్యః 
వాతొపిదానవదశా మువదేశయని, 


అ  అస్మీస్‌ = ఈ ఆశమమునందు, మహాపథధియా = రాజ 
మార్గమను బుద్ధితో, వదనం = నోటిని (తో) విగావ్య = (పవేశించి, 
నిర్గన్తుం = బయ ల్వెడలుటకు, అక్షమతయా = అసమర్ధములగుట చే, 
జఠరే = కడుపులో లుఠద్భిః = దొర్లుచున్న టువంటి, వ నై్యర్లజై. 
అడవి వీనుగులవేత, అజగరాః = కొండచిలవలు, పిశితాశనేభ్యః 
మాంసభక్షకులగు రాక్షసులకొజకుు వాతాపి దానవదశాం ఒ=వాతాపిీయమ 
రాక్షసుని యొక్క అవస్థను, ఉవదేశయన్రి = ఉపదేశించుచున్న వి 
(తెలియజేయు చున్నవి) 


|) 


తా. ఈయా[శమమ డరిద్రాపులలో పెద్ద పెద్ద కొలడ చిలువలు 
కనబడుచున్నవి. తెలుచుకొన్న వీని నోళ్లలో ఊత్తుంగే మత్త మాతం 
గములు రహదారులను ,భాంతిలో (వ్రవేశించుచున్నవి, మత్తమాతం 
గములమ (మింగిన యీ కొండచిలవలు వాతాపియను రాక్షసుని అగ 
స్త్యముని (మింగిన వై నమునమ రాక్షసులకు తెలియజెవ్పుచున్న వి. 


వి __ ఈ శ్లోకములో వసంత తిలకావృత్తము దీని లక్షణమును 
15వ శ్లోకములో చూడవచ్చును, 


వాతాపి ఇల్వలుడు అనురాక్షసులు మీకులె యుండి, భూసురు 
అను బాధించుచుండిరి ట్రాహ్మణ రూపములోనున A వీరిటువురు, బాట 
సొరులను , భోజనముకేసి వెళ్లుడని కోరుచుండిరి, వాతాపి గొట్టె రూవ 
ముమ ధరింవగా, ఇల్వలుడు వానినికోసి వాని మాంసమును [బాహ 
ణులకు పెట్టుచుండెను. (బొహ్మణుడు హాయిగా భోజనము చేసి నిదు 
రింనగా, వాతాపీ ! బయటకు రమ్మని ఇల్వలుడు 'కేక పెట్టుచుండెను, 
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_బాహ్మణుని పొట్టను వీల్చుకొని వాతాపి జయటకు రాగా, ఆనర 
మాంసభ క్షకులిద్దలు (బాహ్మణుని మాంసమునుతిని సంతసించుండిరి 
ఇదీ వీరి హింసామార్గము ఈ విషయము నెజీరగిన దేవతలు, వీరిద్ధ 
టీని ఇంతే పసంటంగ వలసినదిగా, అగస స, క్రమీహామునిని కోరిరి, 
దేవతల కోరికపై _దాహ్మణుని వేషములో వీర్షివద్దకు అగస్త ్యమహా 
ముని వెళ్లెను, యధోపూర్వముగ. నిల్వలుడు గాష్టమాంసముతో మహా 
మునికిని “భోజనమునిడెను, కడుపునిండున ట్లు 'భశించిన యాయ 
గస్త్యుడు కజ్రీర్గం జీర్ణంవాతాపిజీర్ణం” అని వాతాపిని తనకడుపులోనే 
జీర్ణమగునట్లు చేసెను. మ్యట దక పిలిచినను, చీర్ణమగుట వలన 
వసస. నుండి బయ టకురాశయ్యొను ఈమోనమును (గహించిన 
యిల్వలుడట నుండి పొధిపోయెన్లు, నాతాపిని నేర్పుతో చంపిన 
ఘనత అగస్త్య మహామునికి చెందినది, 


వ  చుళుకగత సమ్మ దాస్వాదనే కుంభయోనే! 
ఇతరకరనిరస్తామక్షికోత్సారరీత్యా 
గగనగతివిహీనా యే ఘనాః పల్వలాన్నే .“ 
విపినమహిషవేప్టైః కేవలంతే వలంతే లి. 


అ _- యేఘానాః = ఏమేఘములు చుళక ౫ అర చేతిగుంటనుు 
గత = పొందిన సమ్ముద = సముదమును, _ఆస్వొదనే = (కాగు 
సమయమునందు, నుక్షికోత్సారరీత్యా == ఈగలను రీసివేసినట్లు గా, 
కుంభయోనేః = అగస్త్యుని యొక్క ఇతరకధ = ఎడమచేతితో, నిరస్టా, 
= టోసివేయబడినవై , గగనగతి విహినాః ఆ ఆకనమునందలి నడక 
లేనివై , ,  తేఘనొకి జ అమేఘముల్సు _ విపిననుహిషవేషై 8 = అడవి 
దున్నలను నెపముతో, సల్వలాంతే = దొరువులలో (నీటిగుంటలలో) 
శేవలం , = అధికముగా, (మిక్కిలి వలంతే = తిరుగుచున్న వి, 


“శా _ ఆరబేతిలో సముద జలమునుంచుకొని అగస్త్యముని 
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గుటక్లు వ్ల కమ్ట్లిల్లెన్లు. సముద్రము: లోని. ఫీటిని _శ్రాగుటకు వచ్చి న 
Shela క్లగ్త్యుడ్లు కెండ్లవచేత్తికో. వ్లానిని ఈగలను 
్లీసి వేసినట్టు ిస్తరివేసెన్లు, అవి క్రిందవడి ఎగుర్గుటకు శక్తి లేని వె, 
అడవియెన్న బోత్తులన్ను నెవమ్లుతో నట్టు నిట్లు తిరుగుచున్నవి? స. 


mm నటీ! శ్లిక్టముల్ల్‌ మాలినీ వృత్త ము, ద్లీన్లి లక్షణఘ్లు Zt 


ష్‌ hey 


రా చీవ్లం ఫిఫినిలోకన వ్లిస్మిత్స మతిస్త్రదుట జ్లనీకట వ్లూ 
ష్‌ రామ ఏ శ్వ పై SIE వ్షవేశ్షిత్లక సక లోక వళద్యమ్లాన చరధాత 
బింద్గం, అరలిర్షద సంభృవమివన బృందారకై ర్ముని, బృందార్థ'కై. శ్చవరథి 
వృతం, రోషహంం కొర నిరహంకారా య న హుషాయ. భుఖ్లర్ణగభో వదూ షి 
కాయ దత్త భుజంగ భావం, ఖగగతి నిరోధ కల్య వె పుల్యయోర్భురవగాహా 
మహావనయోర్విరధ్యశై ల.. సింధురోజయోర్గాధ తో గా ధహ తన్మే కరో 
డరం, . శదరబజాత ' జ్ఞాత్సవేదో విరేచ్చిత, ఫ్లాశాసిదానవావ లేపలోపల 
-లోపాముదావల్లత్దర్ధ,. న్గక్షల్ల క ర్థిధ్వల్ల భనికేషిక రణ భొడబం, దొడణు 
(వళన్తం, అపాస్త్ర సమష్రైశఘప్యువగత ద్దక్లి ణాశం, పృషైకతాన జన్మా 
నమపి కుంభజన్మానం భగవంత్త మగిన్ర స్త క్రమపశ్షష్టత్ట్‌, న 


data 


కష వ్లీవం: ఇ, ఈ. 'కారముగ్య పెవిన: = = చేష్టోవగ వళ్లు | యు 
ధనే జ , చూచుటచే, విస్మికమతిః ౨ ఆశ్చర్యమే: నాన మ్లున్గన్గు, గలు 
కామ! = రాముడు, తదుటజనికటం ౨ అగన్మ్యుగ్షి యేక " ఫరభల 
యొక్క సమీవమును, అసార్య = పొంది, న... వచే 
శిక్సఓ = (వవ్షేశపెట్టబడినవాడై ,  సకలలోక _ ళల కిముల్బలోనన్న 
భమలకే. వం్దద్యమాన - చినమస్మరింబేబడిన, "చరజారవిండ = 


పార్గవ్లర్ణు ములు "గలవాడును. జరీ. 'వీంద సంభవమిన = = హ్మ్‌. 
టే కా 
చేవరివరె బృందారకి చేతి స్య మి క్యా రర ఇంపు 
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శ్వర్దుకృచైత్తను, వర్గివ్మతం = కూడియున వాడును, కోపహు౦కారజ 
త్రనక్షోనమువ ల్ల వై నహ్మంకారధ్వనితో నిరహంకారాయజ అహంకార రహి 
తుడ్డై నవాడ్డును భజంగభావ దూషితాయ = వబల్లావముతో దూషిర 
షబడిన ప, అగు నహుషాయ == నవు షమ హారాజు కొబకు, దత 

= ఇవ్వభడిన, భుజంగభావం = కొండచిలువ యొక్క 'ఈోవము గల 
వాఢును, ఇగ = పక్షుల యొక్క. గతి = గమనమును, నిరోధ ళా ఖద 
గించుటయుందధ్లుకల్య = సమర్థమైన వైపుల్యయోః వ్ర మగల 
మియ్లును, దురవధా.హ. = (వనేశింన శక్యముగా నీ; ముహేనన్గనూః మ 
గ్లొన్పుజిడవి, గొన్పుఫీర్ను కలవియును, అగీవింధ్యశ్రే అ సీం ధురాజయోః= 
మింధ్యాది యొక్కయు, సముుదము యొక్కయు, గాధతా అగాధతా 
= బొన్వత్సళ్చగ్నాంభీర్యములను, తస్కర = తపహరించునటి (పోగొట్టి 
నట్ట; కృర్లోడరం = హస్త మధ్య వాగముగలవాడును, "డదర్థబోత = = 
కృడ్డుప్తల్లో పుట్టిన జాతృవేడరః = నీస్పుచే (జకరాగ్ని జే | విర్గచ్చి త = 'శ్తేయ్లు 
బడ్మీన్ల వాళ్ళాఫ్‌..ద్దానవ = వాతాపియను రాక్షసుని "మేకై లవ లేవ 
ల్లోన్లం = గధ్వమ్లును ఫోగాట్టినవాడును లోపము (దావ ల్ఫిళం = ఎల్లోఫ్టా 
ముద్రయను్ధామె పెనిమిద్లోయును నక్షల నరిద్వల్ల భ = నదులనీ ద్ద 
కిని భర్త యగ్గు సమ్ముదున్కి నిశ్మే షీకరణ =  మినేలేపండగ శీయుటటో 
బాడబం = బడబాగ్ని కయినవాడును, బొడబ్యపశస్త 0:౬ (బ్లాహ్యణు 
ఇటీ శేష్టుడ్డును, ఇపొస్త నమస్తాశళనుపి = బ్లోష్ఫి్‌ అన్నీ జశ్షల్లు 
(తృష్టు గలవారై నను _ ఉపగకదక్షి గాళ్ళర = పా దకజరిక, 
గలవోడును, వృష కకాన పల్ళానమప్లి = జ ఎద్దు, వల్లన ప్ల క్షర్మల్లి 


వాడైనను పంలేజస్మానం ఆ ప్రలడన్లుండ్లి పట్టుక క్షల్ణివ్ణాడున్లు, భగవం 


ష్స్‌ 
ఖో క wh %| 


త౮ = == పడ్డుణ్గెశ్వర్థక స ఏదవద్డ్నుద్తును కగు జగస్ట్ర ష్టం = అగస్త్య మహా 
మునిని, , అవక్యక్‌ = చూబెన్లు. 


తా ఈ (పకారముగ తపోవనమును జూచి అశ్చర్యపడిన 
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శ్రీరాముడు, అగస్త్యా[శమమును జేరెను, అమ్మ హాముని శిష్యులవచ్చి 
శ్రీరాముని, ఆ శముములో (పపేశ పెట్టిరి, అగస్త్యునిచరణ కమలము లకు 
జను అందటును నమస్కరించుచుండిరి, (బహ్మ దేవునిచుట్టు దేవతలు 
మునీశ్వరులు కూర్చొనియున్నట్లు ఆగిన్ఫ్యుగిచుట్లు దేవతలు మునీశ్వ 
రులు కూర్చొనియుండిరి, తనహుంకారను తో నిరహంకార డై ననహుష 
నరవరులకు సర్పముగ మారుమని శాపము నిశ్చినది మహాన భావుడే 
పక్షులు ఎగుజుటకు వీలులేనంత యెత్తు గా పెటిగిన వింధ్యప పర్వతమును 
అణచివేసినదీయనయే పక్షులుదాటుటకు వీలులేనంత వెడల్పు 
గల నీటి తోనిండీన లోతైన సముడమును' అరభేకిలో 
నుంచుకొని గుటుకున మింగిన వాడీతడే వాతా ఫియను 
దానవుని తన జాళరాగ్నితో భస్మముచేసిన వాడితడే వీని 
సహధర్మచారిణిలో పాము[ద బడభాగ్నివలి సమ్యుడమును ఒక్క 
గుక్కలో (మింగిన వాడెవరోకాదితదే' (వాహ్మణులలో అగగణ్యు 
డును, ఈతడే wha చంపుకున్నను దక్షిణాశను (దక్షిణ 
దిక్కును వీడకుండనున్న వాడీత డే ఇతడు సకలధర్మమ. లకు నెలవై న 
వాడు కుంభములోనుండి పుట్టుకొని వచ్చినవాడు అట్టి పూజ్యడగు 
నగస్తః మహర్షిని రకా ఈ సీతా సొమి్యతులతో కూడి సందర్శించెను, 


Da = పూర్వము నహుమడను రాజు హక వశంబున 
శరీరముతో స్వర్గమున శీగెను, అచ్చట ఇండవదకిన్లి పొందెను) 
శచీదేవిని పొందగోర మన్నుమిన్నుకాననివాడై సప్తర్గులబే మోయ 
బడుచున్న శిబికలో (పయాణము సాగించెను. దురహంకార పరుడగు 
నారాజ “సర్ప సర్ప” తొండజగా నడు తొండజగా నడు అని అగస్త్యుని 

దూషించెను, కోపించిన అగస్త్యుడు “నర్పోభవ”(పామ.గా మారుము, 
అనిశపించెను, నహుమడు కొండచిలు నగా మారి శిబికనుండి నేల 
మీద పడెను, | 


f 
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“అగస్త్యుడు దక్షిణ దిక్కనందు ఆకసముమీద నక్షతడావ 
ములో నుండెను, అతడ్ము వరుణుని కుమారుడు యోగీశ్వరుడు, వింధ్య 
పర్వతమును అణగ (దొక్కినవాడు. వాతావిని జీర్ణము చేసికొన్న వాడు” 
అని బహ్మాంజపుఠరాణముల్లో నున్నది, తదుక్తం (బహ్మా౦డపురాదే, 


“అగస్రో దక్షి బామ శామ్యాక్షిళ్యనభని స్థిళ్లః ' 
షరుకవ్యాక్శక యాగ వింధ్యవా తా పిమర్దనః” 


ఊర్వశిని ఏక్షాంఛమున కల్గుస్తుకొవ్మ మి క్షా వ ధుఖులక్సు రేత్రస్థ 
లమును జరుగగా, ఇరేతస్సునుు, ఒక్ల కుర్లఖ్ల వులోనుంచగా, ఇవంభ 
మునుండి పుట్టినవాడగుట వలన అగస్త్యువ్లకు కుంభ సంభవుడని పేర్లు 
వచ్చినది. 


శౌర్యనిధియగు శ్రీరాముడు తఫోనిధి యగు నగ్రస్తుని సమీ 
పించి “శ్రీరామవర్శ్మా అహంభో అభివాదయే” అని త్లన్ల పేరు చెప్పి 
నమస్కరించెను, 


పెద్దలకు నమస్కారము చేయునవ్వుడు తన పేరును చెన్సవలెనని 
శాస్త్రము చెవ్పచున్నది. ఈవిషయ ములో మనుస్మృతి ఇట్లు నుడువు 
చున్నది, 


అభివాదపరరివి[వం జ్యాయాంసమ భివాదయె క్‌” 
అసొౌనామాహనస్మీతి స్వనామ పరిక్షీర్మ య్సేత్స్‌గ 

(వ భామివారీ టం తమసొరినిహ శ్రీం గ 
(బహ్మంచప్రానంనీయ మేన లక్ష్మీమ్‌, 
తపోనిధింశౌర్యనిధిః (పస్తన్నః | 
న్యనామనం కీర్త ననామ రామః. న్‌్‌ 


అ  ఆర్మీం = సూర్యునకు bones (పథామిన = 


ఏ౦ 


కాంఠివల్కె తమసాంనిహ న్తీీం = చీకట్లను (అజ్ఞానమును) గిహాన్లీ 9౦ = 
పోగొట్టనటువంటి, _వాహ్మిం లక్ష్మీం = (బహ్మతేజస్సును, నియమేన 
= నియమముతో దధానం = ధరించుచున్న వాడును, తపోనిధిం = 
తపస్సునకు నిధియగు అగన్యుని, శౌర్యనిధి $ = పర్మాకమళాలియు 
'పసన్నః = నిర్మాలాంతః కరుణుడునై న్య రావుః = రాముడు 
స్వనామ = తన పేరును, నంశీర ్య=చెప్పి, ననామ = నమస్కరించెను 


శ 


తొ చీకటిని పోగొట్టు నీట్టి సూర్యకాంతివ లె అజ్ఞానాన్ని అంత 
రింన జేస్కీ బాహ్మ తేజస్సును ధరించి, తపోనిధియెన అఆగస్త్యమపవి 
మునికి మహాశౌధ్య నసనంపన్ను డును నిర్మలాంతః కరణుడునగు 
శ్రీరాముడు తన _సవరను జెప్పి నమస్కరించెను. 


వి  శౌర్యనిధియగు శ్రీరాముడు తపోగిధియగ్సు నగస్త్యుని 
సమీపించి “శ్రీరామవర్మా అహంభో అభివాదయే” 'అనితన పేరు చెప్పి 
నమస్కరించెను. 


పెద్దలకు నమస్కారము ' చేయునప్పుడు, తన పేరును చెప్పుచు 
నమస్కారమును, చేయట. , శాస్త్రఛోధిశము, ఈ విషయములో మను 
స్మృతి ఇట్లునుడ్గువళున్న డ్డి, 


“అథివాదపరం 'వి_పంజ్యా యాంసమ ఖీవాడయే త్‌ 
అసొన్నామోప్తున్సుస్మీకి స్వనానువరి కీర్త యేథ్‌”* 


ఇచ్చట ఊసజాతవృత్త ము ఉపజాతి చృందన్ననగా భంగ 
పభావృత్మ ము యొక్క పొదములు, ఊపేంద న(_జావృత్తము యొక్క 
పాదములు కలసి యుండుట. జక పాదము ,ఇర్యదవ్యజ, మూడుపా 
దములు ఇందవజ, అయినను, "రెండు ఇందన (జ పాడములు రెండు 
ఉపేం్యద వజ పాదములు కఠలసినను, ఉవజాలి యగునసి ఛంద 
ప్రజాలు చెప్పుచున్నాడు. ఈ వృత్త మును. క్రవులధికముగ్గావాడు 
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చుందురు, కాళిదాసుగారి కుమారసంభవపు మొదటి సర్గ ఇదే ఛంద 
సుతో (వాయబడినది, 


త్కత,జలు, రెండుగురువులునున్న చో ఇం్యదవ్యజయగున్ను 
జత,జల్కు రెండుగురువులునున్న చో ఉపేంంద వ్యజయగును, ఈ 
రెండువృ్భత ముల పొదములను కలిపి (వాసినచో ఉబజాపతివృత్త ము 
లేశ ఉపజాతి చృందస్సు సిద్ధించును, తదుక్శం వృతృరత్నాకరే 


“సా్యాదిందవజాయదితౌ జగౌగణీ” 
“ఊపేం౦ంద వ్యజా జతజాస్తతోగౌ” 


గా తతః పరమహర్రేణమ హర్షి ణా (పగి తా భిరా శీర్చస్సవహాముర 
శాసన శరాసనం, నరసిజాసనాస్త్రం, సొ తామణం' తూణీరయుగ్మం 
రుక్ళమయ కోమ శంఖడ్గంచ _తిగ్భహ్య, తదాజ్జ్ఞయా గోదావర్యాస్త 
శునికట (పకటితాం పంచవటీమ 'సీవత. £8 


అ_ తతః నమస్కారానంతరము, పరచుహర్థణ మిక్కిలి 
సంతోషముగల మవార్షిణా= అగ న్త్య నుహరిచే, పణీతాఖిః =ఇవ్వబడిన, 
ఆశీర్సిస్సహ = ఆశీస్సులతో కూడ, మురహఠశరాసనం = 
వ్రెష్ట్ణపచావమును, సరసిజాసనా_స్త౦=ఇ | బహ్మ స్త మును, సాకానుణం 
తూశ్చరయుగ్మం= ఇం|దునకు సంబంధించిన ఆక్షయసొయ కనులు. 
గల రెండమ్ములపొదులను, రుకముయకోశం= బంగారపు పిడిగల 
ఇడ్గంచ = ఖర్గమునున్ను, ప్రోతెగ్ళవ్యా = స్వీకరించి. తదాజ్ఞయా = 
నుఆవ్యాముని రమొక్క ఆజ్జ్ఞచే గోదావరీ = గోదావరీ నదియొక్క, 
తేట = ie శ ఇ. (ప్రసిద్ధమైన సంచవటీం = సంచవటి 
యను న్మాశమమును అిసీవత = పొందెను, 

తొ ఇట్లు నమస్కరిళ చిన పిమ్మట, సొక్షుత్పుర (ఉవ్మాస్వరూ పుడగు 
శ్రీరాముడు నన్నుచూడగోరి వచ్చిచూచుటయేకాక్క నమస్కారమును 
కూడ చేసినాడను మిక్కిలి సంతోషముతో అగస్త్య మహాముని' శ్రీరాముని 
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ఆశీర్వదించెను. మజియు వైష్ణవ శాసమును, (_బహ్మా, స్తమును 
ఇంగదునకు :సంజంధించిన, ఆక్షయసొ యక తూణీర యుగళమును 
బంగారపుఫిడిగల ఖడ్గమును శ్రీరామునకు ఇచ్చెను. శ్రీరాముడువానిని 
స్వీకరించి వాని వద్ద న జెకొని గోదావరీ నగీతీరముననున్న 
సంచవ్లటీ క్షిశమ్లన్సు జీర్మె 

వి ఇచ్చట, వరమ హర్గేణ, అన్నపదమ్ము స్తొక్షాల్స్‌ షర(బహ్మాస్వరూవ 
పుడిగా శ్రీభాముడు: నన్ను జూచుట యనునెపముతో నాయా[ శమము 
నకు వచ్చినాకు తనదర్శన భాగ్యమఘ్లున్న, కలిగించి: నాకు, నమస్కరించి 
నాడు అనువరమానందముతో నిరిడీన హృదయము. గలభాడనునర్ధము 


గ* త్ర కన్గిస si వక్షద్యంద్వ hiss ఇద్య్వమతి: శార్యావస్థా(వ త్యయం 
కృ కాపరోక్ష్యమి వ కార్ల మహామ్సహ్ల ధకల్పరి గళ(ద్ష రాటమదొక్లీ క్‌, 
అ తత = అవంచవటిలో, విస్తు తవథద్యంద్యం = పోటీ దారుడు లేని 
వాడును శొర్యవస్థా = మేహ శౌర్యముర్య్మాడక్కు డర్యయం = అధీనమై 
నవాడును, కృత్తావర్లోక్ష్యం = (వశ్యక్షమైత్ర. కార్ట్యమివ ఇ 'గరుత్మంతు 
నివలేన్తున్నవాడున్లు, . త a ఇ పెనుగొండవలెనున్న 
వాడును, జగ్గు, గృ ధర్షాజం = గద్దల జేడగ్ను జభాయునును, అదాక్లీక్‌ 
ఆ చూచెను, 


తా_ శ్రీరాముడ్తచ్చట విశాలమైన శ్లెక్కలు' గల వాడును, ,ఫగదేక 


వీర్సుడ్లును, శ్రా భూమీళ్లన్నియును సాక్షాత్తు గరుత్మంతుని: వ లెనున్న 
పాడ్తున్లి!. అగు (ఉట్వాయ్గువ్లన్లు గడ్డల, తేఢునుదాభ్లెను, 


ప పొనేన హీన 'జలమళ్టిమప్రాస్యన్తూన్తం 
మైనాక ఏవ్షమ్లున్లి మ్యూశ్రయ్య రీతి, క్లాక్లామ్ల్‌. 
శ శ ంకామ్లిమార్లర్రమ్లు కేవ ఓ కథిళ్లాత్మనరళ... 
వ్యక్తాళమ్నిక న పమ్మిత్యవరజ్ఞఖ య్య 
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అ, .స్వానేన ణా (తాగివేయుటచే, Ses = బలరహీతమైన, అబ్లీర = 
సముద్రమున, .అషాన్య = వడచిపక్ట మేట్‌! కా ఢి మైహ్లాకుడు" 
న్లునిం కాగ స్త్యమ్మహామునినీ ers = అయుత రచుచుసోశుడు, 


ఇతి =నిఅ, రఘుపతి “శ్రీరామునకు జాతార = కోలీగిన్‌ ఇమోళ శంకాం = 


ఈ సందేహమునుు కధికాత్మవంశ , .= చెప్పబడినతధ.-.! వంశ 
__ వృక్తాంక్లేము క్రలవాడగు జటాయు 8 = జటాయువు అహం = 
= నేను, త్వత్తాతమి్యతం జా ఫీ తండి యొక్క ఫ్లై హతుడను,ఇకి , ము : అనీ? 
* అహరత్‌ = బహ రైట్‌, 


కా అగ్రస్త్యుడ్డు సము దఫా నమ్టున్లు చేయగా, అవన! దరు దాగి 
NEN హిమ్లర్యకున్ల కూమారుడు మైనాకుడు బయటపడి “మహామునిని 

4౨ ఆశ య్రిర్ణిచ్లుట్నక్లు వచ్చిన్లాడేమో తను! భ్రాంతి “గద్దల "క రుకోమునకు 
. ఎకనిగిర్లిచెన్లు. క్యాన్సి ' ఓయీ! వినళేక్కు. ఆరుట్ల గటీ డుడో ఖె్డీలిద్దరు 
= గలరు అందు అర్హ్సునప, నేను, మాదన్న తీ స్రంపోత్రో ప్యజ్ఞాకిమి: 
నా పేరు మ. నేను మతం ద్రీయట్‌ హోరకినేటి 'స్తష్టటే వడ 
నని తనవంశ వృత్తాంతమును ఇలియే బీట్స్‌ 'తగిక్టీలకే జే" ట్రీరాముని 
(భాంతిని తొలగించెను, WC 7 భల 


వా గద్దజతే డగ్గు జ్లన్లాయున, ఆగన్ల్యుని ,ఆశ్రయింప గోరి వచ్చిన 


మైనాకుని పలెనున్నాడనీ కవి చెప్పినాడు. నరిదుడు కేక్కటు తెగ 
ప గ్లోట్టిగ ల్లిర్లన్లీ వు వ. అ_శ్రయించీనాడు. అనముదుని, 
3 శ! 
సు పము గో/] శస! నీలో! శయీ డై నమైనాకుడు 
ఆ డు ఖ్‌ tn WE Hvis Wess ' 


క్లధ్లయించెన్లాడన్సుట టట మలి హటామాజునాపడు 
bre వ న లే 


Ee; స 


ర నిధి బద్దన మ్‌? 
“కట శమ వన భిటి ల్ల ల్సి 
అనుకాశిదాసుని' వచనము (వమాణసు, + 
జటాయు శబ్దము షకొరాం తముగాను. ఉఊకారాలతముగాను, 


3డీ 


శా 


ఉన్నది “జవాయుష 8 పక్షపాతం విధాయ” అను జటాయోర్లంకో 
పురస్థాం రఘువీరపత్నీమ్‌* అను శ్రీరామాయణ సం[గహములోని 
రెండు వాక్యములు. షకారాన్త - ఉకొరాలిత త్వసాథక ములు, 

ఇచ్చట పసంతశిలకా వృత్తము, దీని లక్షణనును 15ప శ్లోడము 
లోచూడనగును, a 


గ _ రామస్తు దశరధమివ వశ్యన్‌, కాశ్యవవమ్యూతం | సంపా 
శేరనుజమనుజరచిత పర్ణశాల ౩ పంచవట్యాం కంచిత్సమ యం, గమ 
యామాస?29 J 

. అ-రామస్తు = రాముడయితే, కాశ్యపసమూతం = కళ్యపుని 
పొ(కుడును, సంపాతే ? ఐసంపాతీ యొక్క, అనుజం = తమ్ముడునగు 


తం అజటాయువును దశరధమీవ తన తర్మిడియగు దశరధునివలె, 
పళ్యస్‌ = చూచుచు, అనుజ = తనతమ్ముడగు లక్ష్మణునిచే రచిత 
= తయారు చేయబటి 5 పర్ణశాల 8 = ఆకులయిల్లుగల ' వాడై, 
పంచవట్యాం. స్‌ పంచవటిలో _కంచితృ్సమయం = కొంతకాలమును 
గమయామాస | = గడపెను, /. 


క శీలాముడు కశ్యపుని మనునుడున్తు సంపాతి తమ్ముడు 
నైన జటాయువును తన తండి యందలి యాదరాభిమానములఅతో 


చూచెను, వంచవటీ'క్లేతములో తనతమ్ముడగు కణానికి Fess 
వర్ణశాలలో కొంతకాలము గడ పెను, శ 


గ్‌. 7 అథకదాచిదువచీయమా నమనో భవవై భవ!" పోకకపిశ 
కలమమంజరీపుంజ, ఫింజరీ భూత కేదార (వంచ క పంచబాణరణ 
వ్రయాజోచితవీరపొణవ తత్ర షప పా(తద్భ శ్యాపశాక్థయ బీందు 
సంహదోః,, చం్యదాత పేనిర్గాన్లర్ణకాం, చందనాను ' లేపేనిర్లోలువతోం 
చందశాలాయాం. ,నీరాశకాం, 'చం్యదోవలస్టలేనిరాస్ట్రకాం, శయన 


థి 
సేపనే  నిరుచ్చకకాం,. - 'వాపీకూపోవళంతే “ నిరుతంరతాం 
. వాపీకూపోపకంరేనిరుతంశతాం, 


స్మ 
' 
eT: 
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వాసరా వసొనే నిరాదరతాం, వారినివిరే నిరాకాంక్షతాం, ఉత్చలమాలొ 
యాము పేక్ష్యతాం ఉపవనభజ నేప్యుద్విగ్న తాంచజనానాం జనయన్‌, 
గమ్మీఠాభోగ గర్భగ్భహన్య మనేష్టక చితభిత్రే రశ్లక్ష తిరస్కరిణీ 
పటలస్య శశోదరలోమ మృదు కంబళస్య కాలాగురు, ధూవస్య, కాళ్ళీరా 
గరోగ స్య నిర్ధామాంగా ర్లభ 3త హస ని ని కాయంత స్యచసుభ గంకఠణ , 

మదన కరేణు కరవికీర్ణ శీఠర. నీకరాయ మాణ తుషార ధూళీధూసర 
వాసర 2, సరసీరుహదాన పావక ౩, తుహిన్మవ జీతలాసికొ ధరదళశదూరి 
భూతదం శకృత్య 8, వక్షిజ తారుణ్య పణ్యాబ్గనాబ్బవత్పయాత 
సొభాగ్య సన్నివేశ :, తాలవృన్న వి శాన్మికాల , కామీనీ స్తన భరగిరి 
దుర్గసీమ్ని; నిర్బయ నిలీన నిరాఘభావ ః 1 , దివాఖీత్మవాతస్యాపి అతి 
భయంకరదివాకర | , చకోరనికరప్యాపి' అనతిక్షేమంకర నుధాకర | 
కాదమ్బ కథమృస్యాపి అనతి [పియంకర కమలాకర * కృతకరముగ 
శన్వస్తిక్‌ బంధనతయా, నీహారాతంక శంకయాహృదయ . కమ లమివ- 
గోపాయంతం అ(శాన్తదన్త వీణావ్యాపారేణ వేపమానాధర పుటతయా 
శీతికాపిశాచికానిరవారణాయ నిపుణం మంత జపమివ కుర్వన్తం, అవిరళ 
పులక పాళీ కబళిత కశేబరతయా సకరుణ విధిని తీర్ణరోమ కంబళ 
కృతాంగరక్ష. మివభిక్షామటన్నం దుర్గతవర్గం'నిర్ల రగా కదాచిదపికమలా 
నాలోకిత వ తీతిత “సె మెగా రాల నాన తదియ వాసతామరసం ప_తకోళరి 
వినాశయన్‌ అజ్గజకమ తబ్గజ కర పుష్కరోతిత , శీకరనికరాకా రై రతి పరుష 
స్మర శథనిపాత [వత ప్త ' గగనాజ్లనోబ్ల సవ తేద సదృ క్రై 8, అక్షీణ 
చుహిము (పసర్తి కి అధ్వగాన్న కీరజానిసీనున. 8 es మన సమయ. 
ee జ మళ 


అ= 'అధ'= పంచవటిలో కొంత కొలను గడీపిన సిదిప్క కదాళిత్‌ 
ఒకానొకప్పుడు ఉపచీయ మాన = వృద్ధిని ఫొందునున్న, మనో 
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వవై భన 8 = 'కామోత్సవము గలదియు, పాక = వక్యావస్థే చేకసీశ = 
పిశంగ 'వర్ణముగ ల (బూడిదరంగుగల) కలము మంజరీపుంజ = థొన్య 
పుకంకులగుతు లతో పింజరీభూత = వచ్చగొను, ఎజ్బగా నున్న కిదార 
(పపంచ 8 = వ్రీహి'క్షేతవిస్తారము గలదియు, Eo ON = మూరమహ 
వీరుని . యుక్క, రణ్యపయాణ = టై జై_తయా(తా_పౌరంభ మునందు , 
ఊచిత,= యోగ్యమైన, వీరప్తాణత్‌ = వీదులు యుద్దమునకు మున్ముం 
దుగొా,శ్రేయు. మధు పొనము తో తుల్యమైన వృతపుట = చెట్ల “ఆకుల 
యెక్ము చొన్నెల్లి నే పొత = తర “నందృశ్య = చూడ 
బర్సిన అవ్షశ్యాయ బిన్దు సన్టోహ జు “మంచు విందువులసముదాయము 
ఇగృల్బద్ధిమ్చు చ్రం_ధ్లాత పే = జ వెన్మై లయందు. నిరానందతాం '=పీతిలేక 
పోవుటను, చందనానులేపే =  దందనపుమైపోక య ండు" నిర్జోలుపతా = 


'పేక్షలేపోవుషను,చందశాలాయాం ఎమేడయందు నిరాశతాం కోరిక లేక 
నిరాసంకాపోవుటను, చర్మదోవలస్టలే= చంద్రకాంత, కుట్టిమము. నందు = 
నిరటస కి ' తేక పోవుటను=వాతాయన సీవనే=కిటికీదగ్గణ కూక్చొనుటలో 


raga ఇ, EWI ie we 

_' నొఠుత్సుకతాం. సంకోషము లేక" పోవుబను" హీపీకాపోపకం లే 
బవపజీవావుఫయేక్ళయు" నూ తల యేక యం 'నమీఇమునందు, 
"న్లో రుత్టంఠతాం వేడ్షుకలేక 'పోవుటయును, వాసరాపసానే జసొయంకాల 
మునందు-,' నీరాదర తార ఉతడరణము లేక 'పోవుటనుహిరి నిహరకాలేజల 
కీడల, యేరదు. నీరకాంక్షతాం మేగన్‌ స్ప హాత్వముచు" జు ఉత్స ల మా 
ఒల్లాయార6= కలువపూల దండయందు. క్ల పేక్యకాం.= బాదాసిన్యమును, 
ఉపవనభజనే = పూలతోటలో .విహరించుటలో.ఊ ద్వి జ్య 'గ్నతామసి 
' రయుడుపును, జనానాం= జనులకు, జనయన్‌= కలిగించుచు గంభిరాభోగ 
గర్బగ్భవావ్య జగార్టిర్య యు కృమైన, వైశాల్యము గల, గర్భ 
గృహమునకు" ఘనేష్టక = మంచియిటుకలతో. రచిత : 


a) 
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తయారుచేయబడిన. భి శ్తేరి$=, గోతకుఅక్ల క్ష =. సుమటితమైన తిర్గనక్ట 
రిణ్లీ వటలన్యు= త్మెర్రల్మక్కు, శశ్రోదర్వ =. చెవులపి్లి యొక్కు కడుపు 
నందలి రోమ్ము వెర్మిటుక్షలవఃల్లై. మృదుల, = మొ తృనైన.. కుంబ సుజ 
కంబళమునఘ్టు క్షాల్లాగ్గురు ,ధూమ్గస్య, ఇ నల్లని? ఆగరు, వత్తుతపొగకు, 
కొల్మీర్ధాంగరాగఫ్య, = క్పురైకు వపు మైప్తూత క్కు నిహ్లూమాంగార్‌ = మొగలి 
ఎజ్జట్టొగ్గులకో భరిత,= నిండిన ప్నాసంత్రిళ్నాయ ౧ శన్య (= కుంవటికిని 
స్తుభ్యగంకర్ల,1,= లాగ స్థమువ్రు, కలిగిలచ్చున ధియున్యు మదనకణేణు = 
మన్మథ్సుడన్ను, -అడ్రప్రన్సుగ్ను య్లైక్కుకళం =. తొండచుచేన పాకీర్టన=వెచ్చు 
జల్లబడిన శీకరనికర్వాయమ్మాణకి =  కృంవ్రకృలవణెనున్న..తషార ధూళిని 
మంచు. అనే దృుఘ్ముత్తో, ధూసర్ల ఇ బ్యాడ్మివరల్లగ్గుగల. వారన $2 వగలు 
గలధియుద్ల్యు సర్ల సీర్లు హ్య =. తామురపువ్వులకు దాస ఫ్లోవతః జు కారిష్టచ్చు! 
అయ్యిన దియ్సు, త్గుహ్లీన్నవణీత (ణు మంచు చేశాయ పరువఖడి నశలాసికాశ! 
వడ్యస్త్రీల్లయొక్మ ఆధర్రథళ్ల,, =  చిగుర్నులాకుబివరటి =. పెదవులకు! 
దూరీభ్లూత్ల = చాలద్తూర మైన కదర్శిశ కృత కక ఇడం క్రక్ష తములుక లదియు,, 
_క్షీ ఇళ్లారు ఖ్యసణ్య జ్య జ్ఞన్హావ య వవ జెలి. మ్మునలి బ్లో నము: ద్లాని అవథయు 
వ ష్ముఖవ లె. పయాత స్యొఖ్లాధ్య్నణ పో యిన ,ఆరిగమ్యుగల,( (తఫ్ర్రాసన్ని వేశా 
= చల్లివేర్లి_దమ్హుల్లు గ లద్మియ్లునుగ క్వాలద్యుంకం ి(శ్రారిరి కోల వినని? 
జలు తీ రిక్రనమృయ్గుమ్లు న్న్న, కామిఫ్రీత నళ కథిరిందుక్ల ఓేమ్నిణజ సుం 
రిమ్మబ్బుల. యొక్క స్తన నుండల మచేజకొండ మీద్ది కోక యందు" నిర్భయ: 
Fp, నిల్లీన్మ జ దాగియున్న, నిజాము భావః. వెచ్చ 
దన్లమ్లు గలదియ్ము దివాసిత్యవ్యా వ్యావగ్గా్యాపి = ,గుర్గరూబ, గుంపులకుకూడ్య 

అస్హత్లిళ్లర్లు ౧క్రర్మ  కాశళవన్నుము గు(కలిరిగిచనికుదివ్నాక రక; నోళుస్టడు. 
గలిద్మియ్లును చళ్లోర్లన్లిక రస్త్యాఫిణకా, ఛకశీన పృగులిసుల్లకు కూ డ్రణఅన తిక్షేభునే క 
రన్లుథ్రాక్లర్ల క్షా మిక్లి ల్లి క్లే మమ్మును HO ఇయ lorie cdiin- 
కాద్లంబక్టదం బస్యాఫ్టి జ అరధ ల సిలు నక క్లూడ Rt అనక్ష్యిఫ్యియ్యం కరం 3; 


3కి 


మిక్కిలి పీతిని కలిగించని కమలాకర! ="తామరకొలనులుగల దియును 
తృతకరయుగళస్వస్తిక బంథతనయా = చేయబడిన చేతు లయొక, 
స్వస్తిక బంధనముకలవారగుటబి నీహారాంతకశంకయాొ = మంచుకురి 
యుననుభయముతో హృదయకనులం = తనుగుండెయను తామర 
పువ్వును గోపాయంశమిన = రక్షించుకొనుచున్న వాని వలెనున్నది 
యును, అశారిత = ఎల్లప్పుడు దంత వీణావ్యాపారేణ = చలికి సళ్లుకొ 
ట్లుకొనుటచేత వేవమాన = కదులుచున్న అధరపుటతయా = [కింది 
పెదవులుకలవారగుటణే, శీతికాపిశాచికా = చభఖియనుపిశాచమును నిర్హ 
రణాయ = పొర(దోలుటకు నిపుణరి = సమర్గమయిన మంత జపే౦ = 
మం|తోచ్చారణమును కుర్వంతమీవ = చేయుచున్న వారివ లెను, ఆవి 
రళపులకపాళీ = దట్టమైనరోమాంచముతో, కబళిత = మింగి వేయబడిన 
క శేబరతయా = శరీరము గల వారగుటబచే, సకరుణ = దయాపూర్వక 
ముగ్య విధి = దైవముచే వితీర్ణ = ఇవ్వబడిన రోమ = వెం్యటుకలనే, 
కంబళ = కంబళిబే కృళాలగరక్షమివ = చేయబడిన శరీరరక్ష ణము కల 
వారినలె భికామట'న్తం = బిచ్చమెత్తుకొనుచున్నధుర్గతవర్గం == దర్శిదు 
లను, నిర్చృణా = దయావిహీనురా!లై కదాచిదపి = ఏన్నడూ, కమలా 
== లక్ష్మి అన్గాలోకితవ తీతి చూడలేదని త స్యై = ఆలక్ష్మికొలక్కు సాసూయ 
ఇవ 2 అసూయనుపొందినవాని వలె తదీయవాన తానురసం _ అమె 
యొక్కనివానస్థానమును, సప కోశం ఇ ఆకులతోను' మొగ్గలతోన్యు 
. వాహనముతోను ధనముతోను కూడ వీనాళశయన్‌ ఓ నశింవజేయుచు' 
అఆగజనుతంగప జ మన్మథుడనే వీనుగు యొక్క; కరపుష్మర = వాసో 
ఒ_గమునుండిఉర్దిత mre బయలుదేరిన శ్రీకర నికరాకొరైః = తుంవరల 
రూవములోనున్న సృరశర' = మన్మధవాణముల యొక్క నిపొత == 
పడుటచేే (పతప్త = వేడెక్కిన గగనాంగనా జ అకొశాంగ న యొక్క 
ఆంగ' = శరీరమునుండి (సవశ్‌ = (నవించుచున్న స్వీద = చెమటతో 
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సదృడ్రిః ఆ సనూనమైనవియు అక్షిణమహిమ = గొవృపభావముగల 
హిమ్మపస రః = మంచువానచే, అధ్యంగా తః కరణాని = బాటసారుల 
యొక్క హృదయములను సీమలిరయన్‌చీళ్చుచ్చు హిమంతనమ యః= 
పేముంతకాలము సముదజ్బంభత ఎ విజృంభించెను, 


తా . పంచవటిలో కొంత కొలము గడిపినపిదప హెమంత ర్తువు 
[పవేళించెను. అవ్వడు మనోభవ వై భనము పెరుగజొచ్చెను, 
(వీహిక్లేశములు వండబొ రినధాన్యపుకంకులతో పచ్చగానుఎజ్జగాను 
కన్పట్టుచుండెను., 


ఆకసము నుండి మంచు బిందువులు హెచ్చుగా వడజొచ్చెను. 
ఆకుల దొన్నెలలో పడినమంచుచూపరు అచూపుల నాకర్షించుచుండెను, 
ఆయాకులదొస్నెల మారమహావీరుని జై _(తయా_కారంభములోచేయు 
వీరపాణమునకు వలయుచషకములవలె (పొనపా, తలవలె) కనుపించు 
చుండెను. 


వెన్నెల మీది[పీతిని విడనాడీరి, సురభితముజగు మైపూత అను 
మానివేసిరి మేడల _పెభాగములలో పడకలను కట్టిరి, చం(దకాంత-= 
శిలావేదిక లమీదగోఖ్టులను నిలిపి వేసిరి, చల్లనిగాలికొజకై గవాక్షములక 
డకేగుట నచ్చనివనిఅయ్యెను. దిగుడు భావులకడకు నూతులకడకువెళ్లి 
విసిరములు నలుపుటనాసిపేసిరి, సాయంకాలసమయముల యందలి 
(పీతితక్కువాయెను, సలిల్మక్రీడానక్తి సన్నగిల్లైను: కలువపూలమాల అను 
ధరింపవలెనను కోరికమనన్సులలోనినేలిచిపోయెను, పూలతోటలో చెలుల 
తోవిహరించుటకు భయమునొందుచుంటిరి. మందిరాంతర్గహభి! తులకుకూడ 
చట్టమైన తెరలను. 'కట్టుచుండిరి, . నేలమీద పెపుల పిల్లులకడుపుమీది 
మెతని వెం_డుకలతో ' తయారు చేసిన తివాచీలను వరుచుచుండిరి, 
ఆగరువత్తు లపొగ, కొశ్మీరాంగరాగము పొగలేని, ఎజ్జనిబొగ్గులతో నిండిన 
కుంపటి ఇంటింటకచ్ను ల పండుపుగా కన్నట్టుచుండెను, 
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మన్మధ్యుడను నాడ వినుగుతొండముతో చల్లిననీటిత్రుంపర లలో 
అనను తుషార శీకరాసాఠము.. బాడిదరంగ్గుగ్యందియైవగలంళ్రాషళియ్లు 


ల! య 
Cy 


చుండెను! కామరపువ్వులు కార్చిచ్చు సెగకుమాడిన ట్లు నల్లబడ్గుచుండెను 
మంచు వలన పగిలీజీ సా సల . నున్న పెదవులకు 
దంతక్షత్రములు కజవాయెను, యావన్గాపగమమున . భోగకాంతలయసయ 
వములవలె చల్లిడేం దము ల సొల్గొగ్యము సన్నగిలుచుం డెను, విసన్ని 
కట్ట లిమ్టీదిపీతిశ్షగు మై వము, పట్టెన్సు, 


సుందరి మణులస్త న మండలములను కొండల మీదికోటటలో 
వెచ్ళ దమ్లు ;'హాల్లుగ్భాత్రల త కటు 


(| సహ్యనకిరరుడయ్యను. న్తూర్యుడు. గుడ్ల గూబగ్గు రప్లులక్లు 
మిక్కిలి భయమును కలీగింపీజాలడాయెను చల్ల నికిరశమ్లుల్పు APY 
డయ్య్యోను 'చర్మీదుడు 'చకోరనీకరమునకు మిక్కిలి 'కేమమును కలిగ్రింప 
జాలడాయెను. తామర కొలనులు అంచపిండులకు మిక్కిలి (సీతిని 
$592 కుండెను; 


గ ol 


న్వస్ని క్ర సను వక్షజమ్లు లయుర్భదలి:హాస్తద్వయితో. 
bes జల్లు తమన్భ్యృదయ కమల మ్లులక్లు ముంచు... సోక్టుననుభీతితో 
-చుకొనుచుండిరి, విధి విరామము మ. లేళురతద్ధ చలిక్స్మి :కళ్లు కెట్లు కొనుట. 
కకక కు చున్న పెదవుల , ఘా. చలిఫ్రిశాభమును 'షార్యదో, 
అక్కమ్మ ల్లో (చార జమున చే భ్లూచున్మ్నా రేషె౯్లా తనగియునిపించెణి ది. 


1 


. 


' దట్టమైన, రోమాంచనుతో నిండిన కొందబుభిక్షుకులు జాల్తితో 
భగవ తుడీచ్చిన: బొచ్చుకంబపులత్రో ఆపౌదమ స్వకము తమేదేహమును. 
కప్టుకొనుచున్న హరివ్షలే' నుండిరి, అద్దిబిశ్న గారి డ్రను దయావిహీను. 
రాల్రైకనులాలయయగు అక్షి సరిగా + చూచుట లేదను ననూయతో అమె 
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నివాసస్థాన ముగు తానుర పువ్వును, (కమలమును) అకులతోను మొగ్గల 
ధనముతోను, వాహనములతోను కొలను నశింపజియుచుండెను 


మన్మథుడను నేనుగు యొక్క తొండము నుండిపుట్టిన నీటితుంప 
రలవలెను, అతీకఠథినమైనమారళరను లతాకిడిచే వేడెక్కిన గగనాంగనా 
శరీరము నుండి పుట్టిన చెనుటతో సమానమై గొన్నభాపముగల 
మంచువానతో భాటసారుల గుండెలు ఛీల్చబడుచుండెను. ఇట్టి హమంత 
సమయము దెిశమందంతటా విజృంభించిను, 


వీ. ఇంత హృద్యమైన గ ద్యము తక్కిన కాండలలోనెచ్చటను 
కన్సట్టదు, ముచ్చటను గొలుపు మాధుర్య గుణమిచ్చట కాననగును, 
“వెన్నా లమీది_ఫీకిని విడనాడిరి, మైపూతలను మానివేసిరి. మెడలపై 
భాగములలో వడకలనుక బి పెట్టి” అనువాక్యములలో వేర్వేలు కీయ అను 
వాడి కవీశ్వరుడు, తన_ఉకి వై చిత్యమును (ప్రదర్శించి, మాధుర్య 
గుణమును పోషించి తన కవితావై భవమును (వదర్శించినాడు. 

ప _ యత కాంతాన వళ్యనిక్లాన్నా వి రవాదహ్నినా, నీశావసొన 

వేలాం చవేలాం చ వ్యసనాంబుధేః, 


అ - యత = ఏహిమంతర్తువు నందు విరహవహ్నినా = 
(సియవియోగాగ్నిచే క్లాంతాః = బాధింవబడిన కాంతాః = యువతులు, 
నిశావసొనవేలాం = ఛాతి యొక్క చివరను, వ్యసనామ్బు థేకి = 


దుఃఖసాగ రసుయొక్క, వేలాంచ = ఒడ్డునునున్న పశ్యంతి = చూ 
చుట లేదు, 


తా _ పీయవియోగాగ్నిచే పీడితలగుచబున్న కొంతోమగణులు 
దుస్సహవిర వేదహనచే, నిరవ ధికముగ కన్నట్టుచున్న నిశావసాన వేళను 
దుస్తరమైన దుఃఖసాగరముయొక్క సరిహద్దును కానరైై రి 


వి _ ల్లాంతాఃంకొంతాః, వేలాం-వేలార్మి అనుద్వికములు శజ్ద 
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వైచిశ్యమును పోషించి-కవీశ్వరుని ప్రతిభను, ఊగ్గడించిన వృద 
యుల కొనందమును కూర్చుచున్న వి. 

గ _ కశ వర్ణశాలామధ్యమద్యాసీనం లక్ష్మ ణాగజమ్ర: ప్యాస్తసాడ 
శూర్పణతథో, శీః2 


వ షా: జ ఆహిమంత సమయమున, శార్చణథా = శూర 
క (రావణుని స. వర్గ శాలామి (ధ్య్యుం = తాణియాక్లుల 
యింటి మధ్యభాగ్గములో, అధ్యాసీనం = కూర్చొనియున్న , జఇక్ష్మణా. 
జం == లక్ష్మణుని తన్నయగు. శ్రీరాముని ఉపసఫాద = పొందెను, 


అప్పుఢక్యడ శ్రీరాముడు -వర్హశాలలో హయిగా కూర్చొని యుండెను 
వానిచేంతకు రావణుని నోదరియన్‌ భార్లణఖ్రయ ను రాక్షస్లి, ఒయ్య్యారపు 
నడకలతో చేరెను, 


ఖ్లార్నర్థి = శోక్లీత.భాజథం, కేన యజ్ఞాది క్రియాః, నఖయతి = 
ద్లూష్టయు లీత్తి  కార్హణకా భూక్చానారాణి నథాని (జేటలవంటిగోళ్లు) 
యస్యా సతి ఇత్తివావ్యుత్చ త్రి 9 శథయన్సి. నెత్తురుకురడతో 
యజ్ఞన్ముఖన్గు ప్పాఠ్లుచేయునద్దిజ్లన్రికొన్టీ చేటలవంటి గోళ్లుకలది . '*అనికొళ్చ 
చారణ థాశబ్దమునకు. పెద్దలు: వ్యుళ్సృత్విని ఇవుచున్నోరు, 


శ్‌ 


వా గస్మిన్నుక్రృమ్యిళోప్ట ప్త సనతట'దయితా హీనసంహారకాలే 
రప [హాలేయ ధారక వచితగగణా బోగదిక్చ కవా ఆ 
కానూంధా ర్గాక్షసీసా పత్సిమతిమకరోపు (రీ | పొజనాగ 
టో (భతీశ్యేనికేప 89 


} 


2% 


న 
తేట = సే న. ర = ee న = 
షియ్ముక్తు లైన-. శిరృహ్వర్తు లృన్లు, సంహార = బాధించుటయందు కాలే = 
య నుస్వర్శూవళ్లును " ధఢిండినవ్షియు, _పాలేయథారా = గూడ 
మంచుతో కవచిశ = కస్పబడిన గగనాఖోగ = విశాలమైన ఆకాశము 


ద 


f౭౫ 


క 


॥ 
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చిక్కక వాళే = దిఖ్మద్దలము కలిగిన శశస్మిన్‌ కాలే = అహోమంత 
సమయము = నందు కామాంధా = కామముతో అంధురా లై వివేకద్భష్షి 
లేనట్టి సారా'క్షసీ = పొర్చణఖయను 'నారాక్షసి, అక్షి లీలారవింది. = 
లక్షేశహార' ఒ వద్మమునరదు, 'నవపిశితధియ౦ = నూతనమాంసబుద్దిని? 
తన్నతీ = కలిగియున్న శ్యేనికేవ = ఆడడేగవలె, మైథిలీ ప్రాణనాథే = 
సెతాదేవి భ ర్రయందు. పతినుతిం = ఇతడు నాకు భర్తయగుగాక ఆను 
బుద్దిని, ఆకకోక్‌ _ "చేసె 


తా _పీయురాం[డ వెచ్చని కుచ = మండలాలింగనము లేమింజేసి 
విరహార్హులకు బాధనుకళిగించు = నట్టిదియు, తుషార శీకరాసారముతో . 
గగనమండల దిజ్మండలములు సమాచ్చాధి = తముల్లై నసమయములో 
కామాంధుర్మాలై, రావణుని సోదరియగు శూర్చుణఖయను నొక పెను 
రక్కసి శ్యేనారిగన (ఆడడేగ) లక్ష్మీచేవి హస్త లీలాకమలమునందు 
నూతన మాంనబుద్ధిని కలిగియున్నట్లువలె సీతావల్లభుడగు శ్రీరాముని 
యంటు భర్భృ(ఫాంతిని కలిగి యుండెను, 


వి _ హేమంత సమయములో నిన్వులకుంపటీని, దుప్పటిని 
నవ్వుచున్న తరుణీమణీని పురుషపుంగవుతు తప్పక _ సేవింపవలిను, 
'సీవింపనివారు పురుషాధములుగా వరిగణింపబడుదురు. తదు క్రమురసికై 


“వాస సీం చ ఫస స్టీం చ హసస్తీం వానులోచనామ్‌ 
హిమన్లే యేన "సీన్ల న్తేతే మథాః పురు షాధమాఖో 


ఈ క్లో కములో (నరా వృత్త ము, (సగ్ధరళో [(సమగణ్య రగణ, 
- భగ, గగణము, మకొడు యగణిముళు సుంజిపే లేను; ఏడక్షరముల 
చావ్నున మూడు య తిస్థాన ములు, 


గ _ తతస్టేన జానకి జానిరితి జానీహిజనమిమం మిమానుజ 
మతిమనుజ భుజల మబలావపియు క్షం యుక్ష ఇ మాగశ్రయితుంత పేతి 
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(సతాభ్యాతా రా మేణసాసౌమి[తిముపేత్య యభథామనీషితమ భాషత 44 


ఒ శతేనాపి భ(దేతస్యార్యస్య దాసోహర్కి దాస భార్యా 
సదనునార్యం నను నార్యాః కులజాతాయా స్తస్మా త్ర మేవ భ జేధాః ఫర్‌ 


గ = కించ కూరన త్ర్వభయానక సంచారాచుతురాం విదేహరా జు 
పుత్రీం విహాయ త్యతభవ తీంమేవాసొ వర్మిగహిష్యతీతిల క్ష్మణేనాభిహి తా 
వీశ మతిస్సాహితమితి తదీయం వచననుమనుత 28 


అ -'తతః= భర్త నుగాకోరిన తరువాత, ఇమంజనం = 
నన్ను జానకీబానిర = జనక హారాజు కూతురగు సీతయొక్క భర్తనుగ్యా 
'జానీహ = తెలిసికొనుము, ఆతిమనుజభుజలం, = ' అమానుషవాహుబరిశా 
లియును, అబలావియుక్తం = భార్యావిరహిత్సుడ్తియున్న: నుమా 
నుజం = 'నాసోదరుని ఆశ్రయివర ఎ =  అగ్రోయించుట్ల తవ, జనీళ్లు, 
యుక్ష౦ = తగినపనీఅని, రామేణ = = .శామున్గిచేత, (పత్యాఖ్యాతాః స 
తరస్కరిం పజడిన్క సొ = అఘారణఖ, 'సొమి(తి జా సుమి తానందనుడ 
గు లక్ష్మణుని, ఉపేత్య = సమీపించియథామనీషితం = తనకోరిళన 
నుసరించి ఆథాషత = పలికెను, 


భ డీ = ఓీకల్యాణ్సీ అహం = నేను, ఆర్యస్య = (శేస్టుడ్డినతస్య = 
ఆరామునియొక్క వాసః = భృప్రాత్యుడను కులజాతాయ్యా = గొప్పవ౦శ 
సులో పుట్టిన్స నార్యాః = యువతికి దాసభార్యావదం = భృత్యుని 
యొక్క థా ర్యయొక్కస్థానము ఆనార్యర = తగినదికాదు, తస్మాత్‌ =౫ 
కాబట్టిత మేత = పూజ్యూడగు రామచం_నే భజేధాః = భ.ర్తనుగా 
పారిదునుం 


కీంచ = మతటీమీర, కూరస త్త = దుష్టజంతువులతో భయానక = 
భయంకరమైన, కొనన = అడవీయండు సంచార = తిరుగుటలో 
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అచతురాం = నేర్చరితనములేని, విదేహరాజపుతీం = కృశాంగియగు 
రాజకుమారినీ, విహాయ = విడిచి పెట్టి, తతభ తీం = పూజ్యురాలివ గుం 
భవతీమేన = నిన్నే, అసౌ = రాముడు పరి_గహీష్యతి = స్వీకరింప 
గలడు, ఇతి = అని తేన లక్ష్మబేనాపి = ఆఅలక్ష్మణునిచేతకూడ 
అభిహిళా = చెప్పబడిన దై, వీతమతిః = నష్టబుద్ధియ్రై, సొ = ఆహర్చణఖ 
తదీయం వచనం = అలక్ష్మణునియొక్క మాటను, హితమితి = తనకను 
కూలమైనది ఆని, అమనుత = తల చెను, 


కా. వీయీ! నేను జనకనుపోరోజు యొక్క కూతురు 
పెనిమీటిని. నాకు భార్యయున్నది. అమానుష బాహు బలశాలియగు 
నాతమ్మునకు భార్య దగ్గఅలో లేదు, కాన నాతమ్ముడు లక్ష్మణుని 
ఆశ్రయించుట నీకు తగిన పనియని యారక్కసితో వలికి శ్రీరాముడామె 
నటనుండి వెడలగొట్టెను, అంతటసారక్కసి శ్రీరాముని విడిచి లక్ష్మణుని 
సమీపించి వానితో తనకోరికనిట్లు వెల్లడంచెను, 


పీకల్యాణీ! (శే ముడగు శ్రీరాముని భృత్యుడసు, గొవృక్తులములో 
పుట్టిన వారికి .భృత్యుని వివాహమాగ్గుట ఫొగికాదు, నీవుగొన్న 
కులములో పుట్టినావు, అబ్బీ నీవు నాబోటి భృత్యుని వివాహమాడుట తగినపన్సి 
కాదు. కాబట్టి పూజ్యుడగు శ్రీరాముని లళర్తగా బడయుము, 


వ్‌ ల _దశరథాత్మభయుగ్మ, నిరీక్షణ 
.కణసమాకుల బృుద్దిరి యం దధా, 
sds సమస్థితశాద్వథి 
_(భమగతాగత భిన్నగవీడశామ్‌, 37 


అ. వశరథాత్మజ యుగ్మ = దశరథుని యొక్క కుమారులగు 
రామలక్ష్మణు లిద్దజీయొక్క, నిరీక్షణక్షణ = చూచుటయను మత్సవ 
ముతో 'సమాకుల, = కలతనొందిన, బుద్ధిః, జా బుద్ధిగల, ఇయం = 
ఈ వార్నణఖ్క, ఉభయకూల ఎ రెండు సస్షయంద్యు. వమ = వేషూన 
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ముగా స్టిత జ ఉన్న, శాద్వల(భను = వచ్చికీబయ శ్ల యొక్క (థా ంతిని 
గత = పొందిన, ఖిన్న = ఖేదమునుచెందిన్క గవీ = _ ఆవు యొక్క, 
దశాం = అవస్థను దధొ = హొరిదెను, 


తా . ఒక అవు నదీకీరములో నిలబడి చూడగా, అవలియొడ్డున 
దట్టమైన పచ్చగట్టి యున్నట్లు కనబడెను, అటువెళ్లి యిటుచూడగా 
ధ్‌ మలా / a fn eh) 
ఈనలియొడున దటమైన వచ్చగడియున్నట్లు కనబడెను, ఈస్థితియే: 
(3 రు కుటు ద ల్‌ ళ్లు | 
అన్సధమ్ములగు రామలక్ష్మణులను జూచి కలతజెందిన శూర్నణఖకు 
ఏర్పడెను, ఈళ్లోకములో _దుతవిలంచిత వృత్తము, దీని లక్షణమును 
చూడుడు. 


5 ఆ నృషన్యనీ, వృషస్కృంధం రాఘవం రావణానుజా, 
భూయశ్శార్చుణథా భేజ శూర్చకార్లొతి . బాధితా, శం 


అ _- రావణాను జా ఒరావణొసురుని చెళ్లలగు, భూ ర్పణభఖౌ == 
| హర్పణఖ, శూర్చుకారాతి ౬ మన్మథునిచే బాధితొ' బాధింవబడినదియై 
'భూయః= తిరిగి నృషన్మాంధం= ఎద్దుమూపురమువ లె ఎత్తైన 
భుజములుగల రాఘనం౦' = థీీఠొముని, భేజే = పొందెను, . 


కా _ రావణుని సహోదరియగు శూర్చుణఖ జగన్మోహన దివ్య 
మంగళ విిగహుడగు శ్రీతాముని మనోజవేదనా దోదూయమాన మాన 
సయై తిరిగి సమీసించెను, 


,ఈళ్లోకములో పద్యవృత్తము, దీని లక్షణమును వళ్లోకములో 
చూడుడు, ' 


వషన్య న్రీ.వృషస్మ్యంధం, జ్పారణభా..టార్పకారాతియ ను ద్విక 
' ములు-భోజదేవుని శబ్బ్దచమత్మృతిని శోథీంప జేయుచున్నవి, వృష 
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స్యన్సీ అనుపదమునకు కొముకి అని అర్ధము, వృషస్మంధం అనువపదను 
ఎద్దుమూపుర ము వలె ఎత్తైన భుజములు గలవాడను నర్భమును 
బోధించుచు స్మృంధౌన్నత్యము మహాపురుష క్షణమని తెలియజీయుచు 
న్నది.శూర్చ్పకారాశిబాధితా అని విశేషజణమా,శ్రీ రామునిజగన్మోహన దివ్య 
మంగళ విగ హమును జూచిశార్చణఖ మదనాతురయయ్యెనని బోధించు 
చున్న ది శూర్చకారాతి పదము-మాయావియగు శంబరాసురు నిశ _తువగు 
మన్మథుని బోధించుచున్న ది. 


గ _ తదనుజనక = దుహితురనితర యువతి యోగ్య = భాగ్యం 
రామస్య రూపరామణీమకం చనిరూవ్య, పునరియ మేవ =మచింతయక్‌, 


అ .. తదను = తరువాత జనకదుహితుః = జనకమహారాజు 
యొక్క కూతురగు సీతయొక్క, అనిశరయువతియోగ్య = ఇతరస్త్రీల 
కెవటికీ లేనట్టి, భాగ్యం = అదృష్టమును, రామస్య = శ్రీరాముని 
యొక్క రూపరామణీయశం చ = అకొరసొందర్యమునున్ను, నిరూన్య 
= చూచి, పునః తిరిగి ఇయం = ఈ భూర్సణఖ, ఏవ౦ = తదెన్న 
బోవు ప్రకారముగ, అచింతయత్‌ = తలంచెను, 


తా .. సమీపించిన సీమ్మట, అనన్యయువతీ సొధారణమగు 
సిశా భాగ్యమును, శ్రేరామచందుని మవోవారాకారమును తిలకించి 
తనమనములో శూర్చణఖ యిట్లు తలపోయ దొడగెను, 


వీ _'అనితరయువతి యోగ్యమైన జానకీ భాగ్యము, రామే 
చంద్రుని రూవరామణీయకవలు శూర్చుణఖను పుంశ్చలిగా చేసినవి, 
శ్రీరామసత్నికావ లినన్న, గోవ 'యదృష్టము తప్పక ఉండవలెను. 


రొమునీ యాకార సొందర్యము వర్ణింపనలవి కానిది, కుండల, 
ముకాహార, నూప్తరాంగదాచి చతుర్విధ భూషణములు లేకపోయినను, 
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అలంకరింప = 'బడిన ట్లు భాసించు ఆకారవిశేషమే రూపము, 
తదుక్త ణా ంభావ(పకాశే, 


ఆ వేధ్యారోప్య నిక్రీేవ్య్య బంధనీయై రభూషితమ్‌ 
యద్భూషితమివా థాతి తదూపమితి కథ్యతే, 


సుందరములై న నగలు లేకుండగనే ఎవర యవయనములు 
అలంకరింస బనడిట్లు భాసించునో బారియాకారము రూపమని 
భూపొలుడు చెప్పుచున్నాడు, 


అంగాన్య = భూషిళాన్యేవ 
_పేక్షణీయైర్విభూషతై ః, 

యేన భూషిత = వద్భాతి 
త|దూపమితి కథ్యతే భూ పొల! 


ప. లావణ్యామ్చునిధే ర = ముష్యదయిజా మేనామి జై నంజనం 
కస్మాన్నా సృజదస్మదన్వాయగురోరుత్వ తిభూః సద్మ భూః 
అస్తామే తడరణ్యవా సరసికేహా కష్టమస్మీన్ని మాం 
కొంతిం కాననచం।ది కా సమదళా కిం నిర్మమే నిర్మమే 4 


అ అస్మదన్వయగురోః = మావంశములో _శేస్టుడెన పేలని 
(బహ్మకు, “ఉచ్చ తిభూః' = జన్మస్థాన మైన, పద్మ భూః జః _హ్మ, 'లొవ 
ణ్యాంబుని థేః ణు నరుల. అమా షు = ఈ శ్రీరామ నియొక 
దయితామివ = భార్యయగు సీశనువలె, వీనం జనం = ఈనన్ముకూడా 
కస్మాత్‌ = ఎందువలన, నాసృజత్‌ = సృష్టింనలేదు. ఏతత్‌ == 
యీవిషయము అస్తాం = ఉండుగాక కింతు = మజేమిటంటే, అరణ్య 
వాసరసికే = వనవాస పియుడె న, అస్మిన్‌ = అడవిరామునియందు 
, కాననచర్మదికా నమదశాం = అడవిలో కాచిన వెన్నెలతో నమానమైన 


వలీ 


అవస్థలగ్క ఇమాం కాంతిం = ఈ సౌఠదర్య్థమును, నీర్మమె ౬ వైరాగ్య 
సంపన్ను డైన, అస్మిన్‌ = ఈ శ్రీరామునీ యందు నిర్మమే జ 
సృష్టంచెన్మో హా = అయో! కష్టం == క్రేశానహము. 


తా .. మా వంశములోని మూలపురుషుడు పులస్త్యుడు, అతని 
తండి పద్మసంభవుడు. అతడు అపరిమిత లావణ్య సంసన్నుడై న 
యో శ్రీరాముని యొక్క (పీయురాలగు సీతనువలె నన్నేల నృజీంచి 
యుండలేదో! ఇదీ యటుండనిండు, పుమఠతా భిమానములు లీనిపోడును 
అరణ్యసంచారమునరి దాదరాఖి మానములు గలవాడునగు ళానుని 
యందు అడపీశీకాచిన నెన్నెలయగు నీ అందచందములనే ల సృజిరచెనో 


వి - ఈళ్లోకములో శార్దూల వికీడిత వ్యత్తమ్ము మ, స్క జ, 
స, త, తృ గ లున్నచో శార్దూల వి క్రీడీతవృత్త మగును దీనికీ పాదము 
నకు వందొమ్మిది యక్షరములు, సన్నెండవ యక్షరమ్లు , విడవ అక్షరము 
యతిస్థానములు రాజ శేఖర మహాకవికి ఈ వృత్త 'ఘునంధు నుక్కువ 
యెకుడ్ధివ అని చెప్పెదరు, కాళిదాస, మహాకవికి  సందా(క్రాలత మీద 
(పీతి యెక్కువ. భవభూతి మహాకవికి శిఖరిణి [పియమైనట్లుశోచును' 
భారవి మాఘ్మ శ్రీహీర్గులకు వంశస్థవృ తృము నచ్చినట్లుతోచును. 


ఇచ్చటి లావణ్య, శట్టము కరతి నీశేషమును , బోధించుచున్నది. 
ముత్యములో' ముత్యముజకంిటే ఖిన్వుముగ: వీఛ్చాయా కోననగుచున్నో దో 
ఆవేల్‌ధముగ్య తరుణి యక్క ఆవయివములికంటి' భన్నమగ, 
వీభ్సాయు కన్పట్టుచున్ను తో, అదే! hee ఆన భోటోలుడూ నుగువు' 
చున్నోడు+ nm [ 7A 


శముక్రాఫటన్య ఛోయయా తఠరళత్వమీవోతితళొ: 
_షతిభాతి యదశగేము త ల్లావత్యమి హో త్య కే” భూపోనః. 


నిర్మమే=నిర్మ మే, అను నీ జంట కవి యొక్క మనతను శాటుచు 
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న్నది, ఇందొక పదము మముతలేనివాడను నర్ధమునివ్వగా రెండవ 
పదము (క్రియాపదమై నిర్మించెను. అనునర్ధము నిచ్చుచున్నది ఇట్టి 
రెండు పములను దఒక్క చోట కూర్చుట భోజభూ పాలుని శబ్బ్దచమత్మ్భ తి 
లోని కృతిమ త్వ్వమును చాటుచున్న ది. 


అనుభవయోగ్యము కాని వస్తువును జూచి మనము అడవికి కాచిన 
వెన్నెలయందుము-రాముని అపురూప సౌందర్యమును జూచి భూపాలు 
టిట్ల పలుకుట వాని సమయస్ఫూర్తికి సరియైన యుదాహరణము. 


వ _ సీతామాహర్తుకామా మసులభవిషయ  _పార్టనోద్దామకామా 
సౌమి(తి శృస్త్రపాణి రశము = ఖభగినీం తామనార్యాం నివార్య? 
కొమ(కోధాత్మకానా మహమ హమీక=.=యా|పేంఖాతామాయ తానాం 
త స్యాశ్ళాసానిలానా మ= కురుత తరసా మార్గవిస్తారకృత్యమ్‌ 41 


ఆ ._ సీతాం = సీతను, ఆహర్తుకానూ౦ = బాధింస గోరినదియు'' 
అసులభవిషయ్యప్రార్ధనా = దుర్లభవీషయమును _పార్థించుట 
యందు, ఉద్దామ కామాం = గట్టి అభిలాష కలిగినదియును, అనార్యా౭= 
దుస్టురాలైన, తాం = అ శూర్బణఖనుసొమితీః=లక్ష్మణుడు, శ స్త్రపాణిః= 
ఖడ్గపాణియై ,నివార్య = అడ్డగించి, అహమహమికయా = నేనుముందంటే 
నేను ముందను గర్వముతో, (పీంఖతాం == ఒప్పుచున్న టీ టియు, ఆయ 
(శానాం = పొడవైన, నుకోకాధాత్మకానాం, క్‌ కామన్వరూపములు' 
కోధన్వరూనములు వై న్య తస్యాః = ఆ హీర్చణఖ ', యొక్క శ్వాసాని, 
లానాం = శ్వానమారుతములకు .తరసా = బలముగా, కు విక 
కృత్యం = తోవ యొక్క వీస్పృతి కార్యమును, అకురుత = చేసై 


తా _ రానులక్ష్మణులు తనకపమానముమ చేసిరి అను కినుకతో 
ఆ రాక్షసి. సీతయొక్క, కంళమును. నొక్కుటకు ముందుశేగెను, దుర్లభ 
మగ్గు ల్‌ నంభోగమును అమె కోరియుండెను. దుష్టరకృసియగు 
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ఆశార్నణఖను నిదోరించి కామ|క్రోధాశ్శకము అగు!త్రీ 
వులకు (తోవను పెద్దదిగా జేసెను, అమె ముక్కు చెళ్ల 
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వి  ఈక్లోకిములో (నగ్గరావృ త్రఘుః దీని లక్షణమును 
చూడుడు, అహమధికో అవాముధిక్ర ఇత్యన్యోన్యం (పతి యోభఖీమానో 
అసానహమహమికా, “అహమహమహమి కాతుసా స్యాత్‌ పరస్నరం 
రో భవత్యచాంకొర$” ఇత్యమరః, అహమితి విభ _క్లీవతిరూవక 
మవ్యయం. తస్య వీప్పాయాం ద్విరుకి 8. “సంజ్ఞాయాం కస్‌” ఇతి కస్‌ 
వపత్యయశ, పృషోదరాదిత్వాత్సాధురితి సుభూతిచం దః. 


అహమహాక్ర యనునీపడము చాట విచిత్రమైనది, దిని _పయోగము 
విరళముగా కన్నట్టును, నేను గొప్పవాడనంటి నేను గొప్పవాడనని? 
ఒకరికి మణి మొకరిమీద నుండు నభిమానమే అహమహమిక, 


ముక్కు చెవులు కొసెనను విషయములో రామా యణమిట్లు 
చవ్పిచున్నది. “అని పలికి కుద్దుడైన లక్ష్మణుడు, రాముడు చూచు 
చుండగనే కత్తితో ముక్కు. చెవులు తెగగోసెను” తథాచ శ్రీరామాయ 
ఆమ్‌. ఇత్ఫుకా లక్ష్మణస్త స్యాః (కుద్దా రామస్య పశ్యతః ఉద్భృత్య 
ఖడ్గం చిచ్చేద, కర్ణనాసం మహాబలః, 


గ - తతస్తస్యా నికృత్త కర్ణనాసికాయాః కనీయస్యాః వరిభవం 
వ దనే వచనే చ దృష్ట్వా శ్రుత్వా చ జనస్ట్థానవర్తీ సమరము ఖరః ఖర; 
చళుర్ద శ సహస సంఖ్యాక శాఖం చతుర్ణశాధ్యక్ష రక్షితం రక్షోబలర 
రామలక్ష్మణ జిఘృతశ్రుః (పేషయామా స 


అ = తళః = తరువాత, ఛికృత్త కర్ణనాసికాయా! ఆ కోయబ 
డిన ముక్కు, చెవులు గలడియు, కనీయస్యాః ౬ చివరి చెల్లెలగు 
కూర్చ ణఖ యొక్క, పరిభవం = కిరస్మ్కారముమ, వదనే = ముఖము 
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నందుమ్ను, వచనే చ= .మాటయందున్ను , దృష్ట్వా = చూచ్చి 

(శుక్వాచ = వినియున్ను, జనస్థానవర్శి షే జనస్థానమునందున్న 
వాడును సమరముఖ = రణకంగమునందు, ముఖరః = | పీతిగల 
వాడునగు ఖరః = ఖరుడను రాక్షసుడు, రామలక్ష్మణౌ = రామలక్ష్మ 
ణులనిద్దరి జిఘృక్రుః: = పట్టుగొన గోరిన వాడె, చతుర్షశసహ(ససం ఖ్యాక 
శాఖం = పదునాలుగువేల సంఖ్యగల శాఖలు గలదియు, చతుర్ద శాధ్య్యక్ష 
రక్షితం = వదునలుగురు అధినతులచే రక్షింవబడినదియు, అగు 
తక్షోబలం = రాక్షస సైన్యమును, (పేషయామాన = వంపెను. 


తా = అటుపిమ్మట, దండకారణ్య మధ్య(వడే శమగు జనస్థాన 
ములో" రణరంగ శూరుడగు ఖకుడను రాక్షసాధివతిని పపంతుతుంతను: 
అతడు ముక్కు, చెవులు తగియున్న తన చిన్న చెల్లెలి యొక్క తిరస్కా 
రమును ముఖమునందు చూచి, మాటలలో విని, పదునాలుగు సేనా 
నాయకుఅజే ఠక్షిరప బడుచున్న-_పదుసోలుగు వేలమంది రాక్షసులను 
వట్టుకొముటకు వంపెను. 


గ ౨ అథ దోశరథి ర్నీరీక్య ధక్షోగణమువసర్చన్ర మపనత్ప 
భూతయా శూర్చణఖయా దర్శితసరణి, మరణిరిన మంధనాత్పూర్వ 
మనావిష్కృత కేజః (పసరః సీతారక్షణే లక్ష్మ ణమాదిళశ్య యాతుధాన 
వధం తా భిధమకరోక్‌, 


ఆ - అథ తరువాత ద్లాశ్ల రభికి ఇ, ఎదశరథనంధన్సుత్లగ్లు 
శ్రీరాముడు అవసర్పభూతయ్యా ఇ, . చోరస్టాన్టీయురా ర్రైన్స 'శ్వూర్వ' 
అఖయా = మార్పుణఖచే, దర్శితనరణిం = చూపీంవబడీన మార్గము 
'గలతదియ్యూూ ఉఊబిసర్వరతర = శన సమీపమునకు. వచ్చుచున్నది, అగు 
తక్షుగఉం రాక్షస సముడొయమును, నిరీక్ష్య = చూచి మంథనో 
త్పూరళ=. మధిరచుటు కరటే పూర్వము, అరణీరివ. =అగ్గ్న్ని దిర్మంధనదారు 
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వునల్కే అనొవిష్క్టృత తేజః వసరఃఆ బయట పెట్టబడని తేజః 
(వసారముగ అవా డె, సీతారక్షనే = సీతను కాపొడుటకయి, లక్ష్మణ 
మాదిశ్య = అక్ష్మణుని నియోగించి, తథావిధం = అటునంటియాతుధా 
నవధం = రాక్షస సంహారమును, అకరోక్‌ =బే సెను, 

తా ఎ పిన్ముట థ్రీరాము' డు గూఢచారిజీయుగు శూర్చుణఖ 
మార్గమును చూవగా, తనజై పునకు వచ్చుచున్న రక్కసి మూకను 
జూచి మధించుటకు పూర్వము జ్వాలలు లేని ఆరణివలె నున్నవాడై, 


సితారక్షణమునకు లక్ష్మణుని నియోగించి తాను రక్షో వధమునా 
నరించెను, 


గ = (యథా) తపోధననిధనకరంకరనికు రఈంబమిదం, 
పరుషథాషణ స్పృవాయాళు తాలుజొతమీధం, పరదార నిరీక్షణ నిరప 
(తవంనే త బృ ందమిదం్య (తావసొవ సథ చారణ చతురం చరణయుగళ 
మిదం ఇతి నిశితతర నిజశరశకలిత నిశిచర శరీరానయవా నా 
హృత్యా హృత్య _వత్యటజం |వదర్శయద్భిః తపోధనాధ్యళశుద్ధిం 
విదధ్వ మితి గృధరాజ నిదేశాదివ దేశాన్రరాదావతద్భిః కంక కాక 
(పొచీక _పాయైః వతద్భి రనవకొళ మభూదాకాశమ్‌. 

అ .. ఇదం = ఇది, తపోధన నిధన కరం = మునులవధనుగా వించి 
నట్టి రనిశరం = హస్త సముదాయము, ఇదం = ఇదివరుషంభొషణ్నా 
స్పృహయాళు = వరుషవు పలుకులను పలుకు నట్టీ,శాలుజాతం దవడల 
సముదాయము, ఇదిం ఇద్క సరదార-నిరీక్షణ-నిలపతసం = పరుల 
భార్యాలను వరికించుటలో సిగ్గులేని నేత బృందం = కన్ఫులనము 
దాయము. (ఇదం = ఇది తాప సావసధచారణ చతురం= 
మునుల యొక్క ఇండ్లయందు తిరుగుటలో నేర్చుగల చరణ 
యుగళం = పొదద్వంద్వను) ఇకి = అని నిశితతర.నిజశర =; 
మిక్కి లివాడి మైన తన బాణములతో శకలిత = ముక్కలు చేయబడిన 
నిశిచర = రొక్షసుల యొక్క శరీరావయవాన్‌ = శరీరములోని అంగ 
ములను అవతాాహృత్య = బాగుగా (పోగుచేసి వత్యుటజ6 = అన్నీ 
పర్ణశాలలలోను (| బదర్శ్మయద్శిః = చూపీంచుచున్నవియు తపోధ 


ర్‌శ 


నాధ్వ వ్లద్ధిం ఇ మ్లున్లులయొక్క మ్లూర్గవరి; శద్ధిని; వ్షిశధ్వం= చేయుడు 
ఇతి = అని గృధరాజనిదే ళ్లాదివ? =, జటాయువు యకక ఆజ్జవలన' 
వల్లె దేళాంత్రర్గాధ్‌, =, ఇత రః ప్రదేశముల. నుండి ఆవతవ్భిః=. వచ్చి 
సడుచున్న కంక ణ్కాగద్దలు కొక్క కాకులు. పోక" = మటియమకరకస్తు 
వక్షుల్ను _ప్రాదై[డా తృట్లుచ్తుగాగల్ల వతద్భిక =. పక్షులతో అకొళం = 
అంత రిక్లము, ఒఆన్షన్లకాశం,=,అవృకా శమ లేనిది (ఆ భ్తూత్‌ =-ఆఅయెను* 


“చ్లా... “మునీశ్యరులను' నరికిన చేతులివి, వరునపు, పలుకులు, 
నలికిన 'దవడలివ్‌, సిగ్గుబీడిచి పరవనితలి జూచిన కన్నులివి, మునీశ్వ 
రుల వర్గశాలలో తిరిగిన పాదములివి అని మిక్కిలి వాడియైన బాణము 
అఛోషక్కులు జేయబడిన' (గ్రముక్కుడి! రక్కసుల అవయవములను 
అందట కువభీమోరూలు:చూపీంచుచ్చు. తపోభనుల మార్గవరి' పద్దినిగా 
వింపుఢని గుద్దల జేనియాజ్టువలిన' వ'లె* 'వేర్వేరు . దేశముల 'సేండి 
వచ్చి వడుచున్న- కంక+ కాక పొలీక (పోయములగు వ అతో అకస 


మర్గితర్లము నావరింప శమ: 

వి అ కం కను ఇ గద్ద కా కవటజు కోరిక (పాలీ కము. లీ 6 "పక్షి: 
విశేషము. ఇధి* నిఘంటువులలో దారుకుటలేచు. “పొచికా_ఊలా 
పిపీల్లికార్టే అగ్గి : స్ర్రీ,వాచక; శబ్దముగా*బఒక' శబ్దముగలదధు, మధుమ క్రి'కలు 


పాచిక అన్లి కొంద్లబ్లు. 'న్యాఖ్యాతలు: చెన్పుచున్నా రు 


sre తతో .నిక్ళక్య. శిరెస్ల్‌ | తిశిరని, విస్రగంధథినా' శ రీర[:న్రూత 
వసాన్లోతస్తా (వేళ్యాఫ్సి (కీయమ్మాణ్సా (శమదూషనే: దూషజేచ. రోష. 
బీష్టజ ,,వీక్షణిఖర్గక ఖర; ETS (ఫ్‌ 


అ_ తతః౬ రాక్షష్ణ ఇవిల్లిమ్లున్లు ,చంప్లిన, ౫షిదవ,, (లిశిరసి,=: 
(తిశిరస్క్కుడు, నక్షత: శిరసి (వా .(ర్థామబాణమృథ్సే, ఖిరిడింఫ బడిన తల... 
కలవాడుకాగా, దూవణే కా దూనణ్బుఢ్లన్లు, చి గ్యాధ్ధిఫతీ ఇపేక్యాషి ఆం. 
మరింత తరువ్హాత కడ వ వితగంధిన్తా, =. . -కంిపుక్షొట్టచున్నుది యు. 
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శేరరీనుక = దేహము నుండి కారుచున్న వస్యొాసోతసా = మేద! 
(సపాొహముతో, [కయమాణ = చేయబడు చున్న, అ్యశమ డూషనేచ = 
తపోవన వీభత్సము కలవాడు కాగా రోష భీషణ వీర్రణ ఖర! = [ కోధా 
వేశముతో థీతిసికొలుపుచున్న చూపులతో చూడవీలులేని ఖరః = ఖరుడను 
రాక్షసుడు రాఘవం = శ్రీరోముని ఆహవాయే = యుద్దమునకు; 
ఆహ్యఃయ త: పిలిచెను, 


_ థ్రీరాముడు (తిశిరస్కుని మూడు తలలను తుంచినై.చెను, 
రొధుబాణము'తో "మరణించిన దూషణుడు, మరణించి కూడ, కంపుకొట్బ 
చూన్నుదోయు; తనో తనోవునుండి" (పవ హించుచున్నదియు అగు.వసా 
పవావాముతో అ్యశమమును దూషించుచుండెను, (చెడగొట్టచుండెను) 
రోషభీషణ వీక్షణ ఖరుడును (త్మీవమైనవాడును) రాక్షనశేఖరుడు నగు 
న్యాఖదోడు యుద్ధమునకు శ్రీరాముని నోవ్వోనించెను. క 

విః_.. ఆహ్వా యళ ఇ యుద్ధమునటు ' పిలిచెను. అజ)స్పర్జాయం 
ఖరుడు:రాముని యుద్ధమునకు ఏ సిలుచుటలో' కారసము నిట్లూహించు 
చున్నాడ్రుణ 


ఈ శ్రీరాముడు సొక్షొత్తు విష్ణ్యవకారము, ఇతనిచే చంసబడివ 
పారరేదేలు మోక్షమును ,పోరేదోబలో సందియ ము శేదు.. ఇంత, మంది" 
రొక్షనులను 'చరపిసాను . ఈ వక్కఖరుని, విడిచి, పెళ్టీనచో.. వీడుచేయ- 
గలిగిన 'డేమీయని, రాముడు నన్ను చంపక వదలి పెట్టినచో, నాకు 
సిద్ధింపవలసిన మోక్షము సిద్ధిళ్లన దీ జూ దము నకుళగా నీ” యుద్ధజిపినకు 
గానీ, రమ్మని, పిలిచ్చినవో!: వెళ్లుకుళడుటు డ్ల్ష('తియో ధర్మము 'కాదు' 
“ఆహూతో ప?వర్తేత ద్యూతాదపి రణాదపి”. కావున ,నేను పిలిచినచో 
రామేడు* యుద్దమునకు కన్నక ర్లాగలడు, అప్పూడు నాకు - మోక్షము! 
కనక సిద్ధిరచున ని" ఖరుని యభిప్రాయము, 
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గ్‌ _ తత వివళ్చిద్భిరపి అనిశ్చీయమాన జయాపజయం, 
అనిమి షర పీ అననుమీయమాన శరసంధాన మోక్షం, అభూదభూత 
పూర్వం ద్వంద్వ యుద్ధమ్‌, 


అ _ తత్ర = కనమయము నందు, వివశ్చీద్భిరపి = సందేహ 
నిరాయకులగు పండితుఠి చేతకూడ, అనిశ్చీయమాన = నిశ్చయింప 
బడని జయాసజయం = గెలుపు-ఓీటమి కలదియును, ఆనిమిషై రపి = 
జిప్పపాల్పు లేని దేవతల చేతకూడ, అననుసంధీయమాన = గుర్తింప 
బడని, శరసంధాన మోక్షం = బాణములను కూర్వుట విడిచీ పెట్టుట 
కలదియు, అభూతపూర్యం = ఇంతకు మున్నెన్నడును జరుగనది 
యునగు ద్వంద్వయు ద్ధం = అసహాయతూరులగు ఖర మక 
యుద్ధము, అభూత్‌ = జరిగెను, ie 


కా - అసహాయశారులగు ' ఖరునట్ట శ్రీరామునకు. మధ్య. 
మున్నెన్నడు కనివిని యెలుగని యుద్ధము: జరిగేను, పందిగ్గార్భనికాయ, 
కులగు పండితులు కూడ వోరిజయానజయ ములను. నిర్ణయంవజాలదై రి 
జయాఫజయములు దె ద్రైవాధినములుగదా తెవ్నవాల్పు. లేనీ దేవదతలుకూడ 
శరసంధాన మోక్షమును, గురి, 'ంసజాల రైరి ' తెప్పవాల్నుగల 
మానవులు గుర్చింపజాలరై. రని వేత చెప్పనేల.. 


వి _ మహాత్ముడగు శ్రీరాముని ' ధనుస్సును చేతితో వట్టరొ 
మచోట తనహస లాఘవమును చూసించి ఖరుడు ఖేదించెనని శ్రీరామా... 
పుయురన్వక) తథాచ శ్రీతామాయగే 


తేషు శశరం చాపం ముప్టెదే శే మహాత్మనః 
'ఖరశ్చిజ్ళేర రామస$ దర్శయన్‌ వాస లాధథునమ్‌,” 


గ ౬ తతః ఖరో గృహీత కోదండ;, నకృదనుభూయమాన 
ననునోన్నేమనాయాసః, ''సమరసమాపన చతురం చతురాననాస్ట్ర 
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సంధాన దశార్హం డ్లాకార్ణశరాస్తనం |గాహయిత్లు కొను ఇవ ర్లా 
హస్తాక్‌ (ప్రొక్రనం చానం శరైరవ జహార, 47 


శో 


గ - సోఒపి కోవప్రావక్షీన యావకిక్రానన। 
కుంభసరిభ వద తం ధనురాదత . 
ంభ సర్తిభ సల ర ధనుర్లాద్దక్ల 


అ . తతః =ఆద్వండ్వయుగ్థానంత రము, గృ హీశకోదఠలడః = 
ధనుర్ణారియైన ఖర? = ఖరుడ్లు, సక్ళృత్‌ = ఒక్కసారి ఇనుభూయ 
మాన = అనుభవింవబడిన నర్లుశ్లోన్నమ్లునోత్సాహః = వింటినారిని 
ల్లాగేపషయ త్న ము గలవా త్రై, సము క్రస్తమ్లావన శ్లతుర్ణం = యుద్ధమును, 
పూర్తిచేయ్లించుట యందు న్సేళ్ళగ్షితన్లము గ్లలదియు, తళురానవాస్ర్ర = 
(బహ్మాస్ట్రమును సంధాన ఇ సంధించుటయను థడళఖ్ళిర్హం. = అనస్థకు 
యోగ్యమైనదియు అగు, దాశార్హశరాసనం ఇ వైష్టవరనున్లును, 
_గాహయితు కామ ఇవజ గహింవజేయ గోరినవానివలే, రామహస్తాత్‌ = 
శ్రీవాముని చేతినుండి, పొక్షనంQ చాన .= మ్థునుషటి . ధనున్నును 
శర్తె*ి =బాణములతో అపజహార ఇ అపహరింిచెను, 


సోఒపి ఇ అ త్ర్రీరామ్లుడును క్లోవ్రపొవశేన ఇ (క్షోధార్మిక్లో 
యావకితాననః = ఎట్జబారినముఖము కలవాడై, కుంభ సంభవదత్శ౦ = 
అగన్ల్యునిచే ఇవ్వబీ్ర ధనుః = ధనుస్సుకు, “కరర = స్వీరరిం చెను, 


శా. దేవడానవులను పులకింవజే. సిద్వంద్వ్యయుద్ధము వశే 
పిఢథఫ, ఖరుడు చేండణిడేండమును : జీటూని యుద్దనరిసమ్మ ప్తి పీనిగోరి, 
ఆగస్త్యు డిచ్చిన్ల కాల శ్రీరామునిచే యు 
వలే; శ్రీరాముని జేశలోని 'పొకలట్లున్ల, హోన్త ల్లాల్లున్లమున్ల ఢ్రదల్లరచి 


తన sisi 'వనవరంచేసి క 


కర ఎలో 


శీరాముడ్లును (కోధాగ్నిచే ఎజ్ఞనారినమ్లుఖ ఘుగలతా డై, అగన్నకీ 


sar 
“ 
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మునీచే నివ్వబడిన' వైష్షవచాపమును చేబూనెను. 


న _ ఖరపరుషి శరాసనే గృహీతే 
ఖర కిరణాన్వయ శేఖరేణ తేన, 
ఖరరఘువరయో రణం సమాప్తం 
ఖరా నఖరాయుధయో రివ క్షణేన, 48, 


(ఈ ఖర కిరణాన్వయ శేఖరేణ, = సూర్యవంశవిభూషణుడగు, 
తేన జ'ఆస్రేరామనిబే,: 'ఖరఫరుషి ఇ నిబిడమైన - కణుపులు. గల, 
శరాననే ఎ ధనుస్వు గ్బహీశే ౨ స్వీకరించబడగా, ఖరరఘువరయో। = 
ఖరాసుర_రఘురాములకు క్షణేన = ఒక్కక్షణములో ఖరనఖరాయుధ 
యోరివ = రానభసింవాములకు వలె రణం = యుద్దము, నమాప్తమ 
భూర్‌ = పూర్తియయ్యెను. 


తా _ సూర్యకులశేఖరుడగు శ్రీరాముడు దుషప్పధర్షమైశ, 

వై షవధనున్నును చేబూనినవెంటనే ఖరాసురసంహారము నొనరించెను.* 

చూవరులకు ఖర.రఘువీరుల మధ్య జరిగిన యా పోరాటము రాసభ 
సింహముల మధ్యజరిగిన పోరోటమును గుర్తుకుతెచ్చెను. 


వి. ఈళ్లోకములో పుష్పితాగయను నర్జనమవృత్తము దీని 
లక్షణమును వేళ్లోకములో చూడుడు, 
2. శిచ్చట: భోజభూజాని' నాలుగు పాదములలో ఒఆది యందు ఖర 
శబ్టముమంచి యమకొలంకారముతో శఖవై చిత్యమున్లు సాధించినాడు. 
i, re ie we rp, “OE&ఈ—ధ~ అట? ల్‌ ga SN 
శేఖరేణ అను ౫ ఛబ్దములో న ఖరాయుధ శబ్దమ్లులోను ఖర శబ్దములు కనేబ 
డుటకవీశ్వనరుని (ప్రతిభను చాటుచున్న ది. ' అ 
ఖరరఘువీరుతిను రానభసింహములతో పోల్చుట ఖరరఘువీరు 
ఆకు .. గల యంతరమును 'న్ఫుటముగా 'తెలియజేయుటున్న ది, 


క్ర 


ఇందదతమై న ధనుస్సుతో.. శ్రీరాముడు ఖరాసురుని తేలికగా జయించి 
నాడను, విషయ ములో శ్రీరామా యణమిట్లు చెప్పుచున్నది” మవాత్ముడగు 
శ్రీరాముడు దే వేందుడిచ్చిన ధనుస్సు నందు శరంబును సంధించి 
ఖరుని మీదికి విడిచెను, వ(జముజబీ వృతాసురుని వలెను నురుగుతో 
నముచివలెను, ఇం_్రడత మైన ధన స్ఫుతో ఖరుడు చంవబడి నేలగూ 
లెను 

ఇం[దశరేణ ఖరవధే శ్రీరామాయణ వచనమ్‌ - 


“ధనుర్ద త్తం మఘషేతా సుధజ్యేషైన ధీమతా 
సందధేచ సధర్మాత్మా ముమోచ చ ఖరం (పతి, 


నవృ_త ఇవ వ్యజేణ ఫేనేన నముచిర్య థా 
బళో వేందా[శనిహతో నిపసాత హతః ఖరః ఇతి. 


ప __ ఖరవధ పరిళుద్ధే దండకారణ్యభాగే 
మునిఖిరభిహి తానామాశిషా౦' తౌద్బ శీనామ్‌, 
'స్వయమచరమపొటతం స్ర్వైర్లుడెర్నీధథరో భూత్‌ ' 
తదను మనుకులేను సానుజ శార్యరాళీః, ఫ్‌; 


అ .. దండకొరద్యభాగే = దండకొవన (వదేశము ఖరవధ 
వరిశుద్ధి = ఖరాసురవధతో వవి(త మైనదికాగా మునిభిః = మునులచే , 
అభిహికానాం = పలుకబడీన, తాదృళశీనాం = ఆటువంకి, ఆశిషాం = 
ఆశీస్సులకు ఎస్విర్లుణెః అ తనగుణములచే, స్వయం = తనంతట 
కామగా, మంధళా జు మంధర(ై శేయీదాసి అచరమపా[తం క 
మొదటి చోటు అభూత్‌ = ఆయెను తదను = తరువాత, ,సొనుజః = 
తమ్మునితో కూడిన వాడు, శౌర్యరాశిః= శార్యవంళుడు మనుకులేందుః = 
మనువంశచం(దుడ్లునగు ' శ్రీరాముడు, ఆశిషాం = మునుల యొక్క, 
ఆశీస్సులకు పా_తమభూత్‌ = యోగ్యుడాయెను, తథాహి = అది 
నిజమే కదా! 
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కా - భరాసుర్త సంప్రోర్గానంతరఘు, బాధారహితమై పరిశుద్ధ 
మైన భయ్తూదంిడ్లకార ఖ్యములోని నును లందరు పరమానంద భశితులై రి 
జ్లమెముఘులై:న ఇజీస్సులను. కుటిషించిరి, కై కేయీ మనస్సును విరిచి 
శ్రీరాముని అరణ్యమునకు . పర్షపి విరుద్ధాచరణము నొనరించినను, 
మంధరకు'మునుల యాశీనుసతు మున్ముందుగా  ముట్టినవి దై వాను 
కూల్యమున్ననాడు చెడుకూడ మంచిని కలిగింప కలదుగదా? శూర్యాగే 
' నరులు , మన్గుక్షులభ్లూషణులున గు ౯ఇ ఇను లక్ష్మ్యణులకు 'మును లయాశీస్సులు 
తవాత ముట్టిన వి, . కృష్టమున్త్సనుభవించు - వారొకర్కు ఫలమునను 
ఖభవించువారు సటీయొకరుగ డా! 


వి _ ఈళ్లోకములో మాలినీ వృత్తము. దీన్లిలక్షణనుును నశ్లోక 
. ములో చూడుడు 


దండకావనాన్ని దాన్రవరహితంగా చేసినందుకు మునులందటు 
శ్రీరాముని అశీర్వదించ్లుటకు బదులు కెకేయిదాసి మంధరను ఆశీర్వ 
దించారు, కై కేయ్యకి 'ద్లుర్లాల్లోచన ' కలిగీంచి రామవట్లానీషేకాన్ని మంధర 
పాడు చేసీ  య్లురడకఫోకే, రాక్షస నంపహాఠ మే జరిగియుండెడిదికాదు, 
కనుక మునులు మున్ముందుగా మంధర నాశీర్వదించుట సముచిశము, 
సమ'౦జనము* చేసిన తవ్వు కూడ దై వానుకూల్యమున్నచో ఒవ్సాగా 
మాగును, 


ఉద వై వానుకూల్యే కిం నామన శివాయ ప్రవర్త తే” 
అను న్యాయము సత్యేతరముగాదు. విరుదాచరణము నొనరించిన 
నుంధర యు మునీశ్వరుల యాశీస్సులకు 'తోవలమాయెను, మంధర. 
మూల్సముగానే పట్టాభిషేకవిఘటన జరిగినది." కనుకనే శ్రీకాముడు 
వనానికి వచ్చుట జరిగినది, వచ్చినందుననే రాక్షసనరహారమొ న 
ర్వినాడ్కు కనుక మనవాధలు గట్టేక్కినవని సంతసి గంచినమునుల్లు ' 
ముందుగా 'మౌంధరను; తరువాత. థ్రీరోముని' ఆళశీర్వదించినారు, 
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ప __ (పొజ్మంధరేతి మహిషీతి వరద్వయీతి 
ధర్మవ్యయ వ్యధిత భూపతి భారకీతి 
కొకుత్‌ స్ట కాననకథేకి చ సంతి సంజ్ఞాః 
పొలస్త్యహీన భువన్న్మతయ భాగ్యవజ్లేః ఫ్‌! 


అ _ పాక్‌ = ముందుగా, మంధరేతి = కై కేయిదాసియగు- 
మంధరయనియు, మహిషీతి = దశరథుని పట్టపురాణియగు 'కై కేయి 
తనియు, వరద్వయితి == రామునకు కనన ! భరతునకు పట్టాభి 
షేకము అను రెండు వరములనియు, ధర్మవ్యయవ్యధిత = _ ధర్మచ్యుతి 
వలన బాధపడిన్మ్న భూపతి భారతీతి దశరథ మహారాజుయొక్క రాను 
వనవాన (_పీరకఠవాక్యమనియు, కాకుత్‌స్తకానన కథేతి = శ్రీరాముని వన- 
వాసవారయనియు, పౌొలస్త్యహీన = రావణ రహితమైన, భువన 
శయ = ముల్లొకములయొక్క, థాగ్యపంక్షేః = నిర్భాధస్థితి హేతు 
భూతమైన భాగధేయ్యశేణికి, సంజొః = నానుధేయములు, సంతిర్‌ లవు 


రావణాసురుని నంహారానంతరము ముల్తోకములకు మహాదృష్టము 
కలిగినది, ఆ ఆదృష్టపం క్రి యిది. మంధర మొదటిది దశరధ 
మహారాజు పట్టమ హి షియగు క కేయి రెండవది, రాముడరణ్యమున 
శీగుట, భరకకట పట్టాభిషేకము జేయుట అను నీరెండువరముల 
జంట మూడవది, ధర్మ లోపమువలన భయపడు దశరథమ హారాజు గారి 
శ్రీరాముని అరణ్యమునకు పంపు వాక్యము నాల్లవది, పెతృవాక్య పరి 
పొలన కై శ్రీరాముడు కాననముల కేగుట ఐదవది, 
ree. థి శ్లోకములో వసంతతిలకా నృత్శ ము, దీని లక్షణమును 
చ శ్లోకములో చూడుడు, 


గ... అథ హొార్చణఖా లఅంకాపురముపి జనస్థానమివ విజనస్థానం 
కారుత్‌'సిన కారయితుం, దశకంరోపకం'ే (కల త్యేవ నిసత్య రానులక్ష్మణ 
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యోర్యాథాతథ్యం జ వై దేహ్యాదీహసొన్దర్యం, ఖర_పనముఖై సాకం; 
అనీకస్య చతుర్దశసహ్మస సంఖ్యాక స్య, వంచతాకరణ కారణభూతా 
మాత్మావజ్జాం చ విజ్ఞావయామాన, శః 


అ. అథ=ఫర ప్రముఖ రాక్షస సంహారొనంతరము, శూర్పుణభాజు 
శూర్పణఖ, అంకాపురనుపి = రావణరాజధానియగు లంకా సట్టణమును 
గూడ, జనస్థానమివ - prem విజనస్టానం = జనరహిత 
మైన (వదేశమునుగా, కాకు క్షే = థీరాషునిజే, కారయితుం = 
చేయించుటకు, కళను టన ఖా సమీవమునందు,, కృ త్యేవ= 
మారణాధి దేవతవలె, నిఫత్య = నేలమీదసడి రొనుఠక్షథయో! = 
రాను లక్ష్మ్యణుళలయొక్క యథార్థస్వరూపమును, వైదేహ్యా! = విదేహ 
రాట పుత్రియగు సీకాదే నీయొక్క, దేహసొన్గర్యం = శరిరఫారదర్య 
సును, ఖర్యపముఖై స్పాకం = ఖరుడు మున్నగు వొరితోకూడ, చతు 
రశ నరభ్యాకన్య = పదుసాలుగువేల మంది గల, అసీకన్య = సైన్య 
మును, సంచతా కరణ = అ చంపుటకు కారణభూతాం. == కారణమైన, 
అజ్మావజ్ఞాంచ = తనకు కలిగిన తిరస్కారమును, 'విజ్ఞావయామాస మా 
విన్నవించెను. 


లొ ఖర నవముఖి రాక్షస సంవారానంక రను శూర్పణఖ, జన 
స్థానమున్లువ లి -అంకాపట్టణమునుకూడ్ల నిర్ణనస్టావమును బేయింపగో రెను 
వెంటనేలంచేసరమును 'వవేశించి దశాగనుని (మాఠల నూరణాధదేవత 
వలి |కిందసడెను. రామలక్ష్మణులయొకణ అసహాయళచారత్వమును, 
సీళా దేవియొక్క యద్భుతసొందర్యమును వర్ణించెను. సుటీయు కామ 
లక్ష్మణులు ఖరదూషణ్యతిశిఠస్క్కులను, వదునాలుగువేల రాక్షసులను, 
వారి యధవతులను సతిహరించుటను నొక్కే వక్కాణించెను, ఆయన్న 
దమ్ములు తన ముక్కు చవట క్రోస్లన్ల వై నమునుకూడ వివరించెను. 
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పి __ శూర్చణఖ అన్నయగు రోవణునకు రామలక్ష్మణుల 
యథార్థస్వరూవమును, చెపప్టుటలో. శ్రీరమాయజవచన మిట్లున్నేది, 
ఆజానుబాహువు అర విందదళాయ తాక్షుడ్కు నారచీరను కృష్ణాజినమును 
ధరించినవాడు, కందర్చ సుందరాకారుడున్ను దశరథ మహారాజు 
రమారుడగు శ్రీరాముడు, 


4 


తథాచ శ్రీరామాయణవచనమ్‌__ 


దీర్చ బాహు ర్విలాళాక్ష శ్చీర కృ ష్లాజినాంబరః 
కందరృసమరూపశ్చ రామో దశ రథాత్మజః 


సీతాదేవియొక్క, దేహసొందర్యమిట్లు వర్ణింపబడినది. అన్య్యూనానతి 
రిక అవయవ సన్నివేశము గలదియై, జగన్మోహన దివ్యమంగళ 
వ్మిగహరామణీయకముతో నొప్పారుచున్నది. యథోచితమగు నంగ 
(పత్యంగ సన్నివేశము గలిగి సంశ్లిష్ట సంధిబంధము కలిగియున్న చో 
నది సొందర్యము, 


ఆబ _వత్యంగళొనాం యన్స్ఫన్ని వేళో యథోచిళమ్‌ 
పంశ్లిష్ట సంధిబంధం యత్‌, తత్సొందర్య మిహోచ్యతే 


ప .- స దండకాయాం కృతదండకాయాం 
స్వసార మేనాం (ప్రథిత స్వసారః 
. నిశామ్య, రామస్యనిశమ్య వృత్తం 
చశేకుషం రాక్షస చ(్రవర్తి, 


అ. _వథితస్వసారః = ముల్లోకములయందు (పఫ్యాతమైన 
రొన భుజబలముగల, సః రొక్షసచ్యకవరీ, = రొక్షససొర్వఫొముడగు 
రావబుడ్యుదం డక యాంజదండకొరణ్యమునందు, కృత.దండ.కౌ యారి= 
కృత = లక్ష్మణునిచే వేయబడిన," దండ = కర్ణనాకౌసిచేే దరూ-వ మైన - 
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శిక్షగల, కాయాం = దేహముగలదియగు, ఏనాం = ఈ, స్వసారం = 
చెల్లై లగు శూర్పణఖను, నిశామ్య == = చూచి, రామస్య = = రామునియొక ఇ 
eu నిశమ్య = వీని, రుషంచ్యశేజకోపించెను 


తా ముల్లోకములలో (వసిద్ధి కెక్కిన వాహుబలముతో నిండిన 
రావణుడను రాక్షనచకవరి, దండకావనములో ముక్కు చెవులు కోయ 
బడిన తన చెల్లెలిని జూచెను అమెచే చెప్పబడిన శ్రీరామోదంతమును 
వినెను. మదీయంబగు నవ్యకవి_కమంబెలుగని వనేచరుడగు రాము 
డెంత పనిజేసెనని నిశాచరచ_వరి మిక్కిలి కోవగించెను. 


Sa శ్లోకములో ఉపజాతి వృత్తృము, దీని లఅక్షణమును 
వక్షోములో చూడుడు. 


దండకాయాం = దండకాయాం, స్వసారం - స్వసారః నిశమ్య- 
నిశామ్య, చకే _ చశ్ర, అను నాలుగుజంటలు భోజభూపొలుని శబ్ద మ 
చమక్కార - వైచ్యితిని (పకజటించుచున్నవి. దండకాయాం అను 
పదము దండకారణ్యమున6దు ఆను నర్థము నిచ్చుచున్నదఓి, కృత 
దండ .కొయాం అను మూడువదనుల కలయిక యా పదమును 
తయారుబేసినది, మొదటి వపడమువలేె భాసించుచున్నది. “గి శామ్య” 
అను వదమునకు “చూచి” అని యర్థము. “నిశమ్య” అను పదము 
నకు “విని” యని అర్థము. నిశామ్య అను పదము' దై వాదికమగు. 


స + 


ధాతువుకంటె నిష్పన్న మైన ల్యబంతము, “శమాఒదర్శనే అను 
సూతముచే * చూచుట ” అనునర్థములో మిత్త్యము లేకపోవుట 
వలన (హస్వాదే శమురాదు, చకీ == చేసెను అని అర్ధము. చ్మక = 
చక్రము అని అర్థము, ఇది చ[క వర్తి పదములోని మొదటి భాగము, ' రాజు 
గారు నూతనపదములను నృష్టించుటలో సిద్ధహస్తులు, సరస్వతి వళ 
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వరి,నియైో యుండెనని చెన్నక తప్పదు, వీరు సరస్వతీ అరావవకా 


గఎాాత్‌తః (ఫస్థాష్య జనస్థానే రాక్షసా నష్ట నష్షనీతిరయం. తాట 


“కీయ హాటకమృగం పురస్కృత్య సీకాన్వాయాం హరి టీం (గహితుం 
ee మాససొద. ఫ్‌క్షీ 


| 'మారీచో2 ప్యాకర్ణిత తపము (పయత్నశతై రపి అనివార్య 
మాణే తస్మిన్‌ సుబాహుమేవ బహుమన్యమానో సననం రాలా లా ఈ త 
దభ్యర్థనా మళ్లీకృత్య జాతరూవమయ మగృరూవం గృ హీత్వా సీతాం 
పంచయితుం పంచవటీ మగాహత ఫ్‌ 


దశముఖోఒ సి కజలధరవథ స్టాపితరథః దాశరథిఘథిటనే కృతాస్త 
స్టా, 56 తట న టం లా, 


ల్‌ | 


అఆ తతః క కోపించిన పిమ్మట, జనస్థానే = జన 
స్థానమునకు, అస్టరాక్షసాన్‌ = ఎనిమిది మంది రాక్షసుఅను (పస్థావ 
టు దేరదీసి నష్టనీతిః = నీతి రహితుడై నృ అయం జఈరావణుడ్యు 
తాటకేయ హాటక మృగం = తాటక యొక్క కుమారుడై న మారీచుడనే, 
బంగా రులేడిని, పురస్కృత్య = సుందుంచుకొని, సీతాహ్వయాం = 
సీత యను పేరుగల హరిణీం = ఆనలేడిని (లక్ష్మిని) _గహీకుం. = నట్టు 
కొనుటకు తస్య = క మారీచుని యొక్క అవసథం = ఇంటిని గూర్చి 
ఆససాద జ (పదేశిం చెను. 


మారీచోపీ = సూరీచుడును, అకర్థితరావణనుతః జ వినబడిన 
ఛావబుని యొకు అభిపాయము ' ' గలవాడై. తస్మిన్‌ = అ రావణుడు 
వపయత్నశతైరపిజ చాల (పయత్నములచేతకూడ, అనినార్యమాగేజ 
నివ్వారిరవబడని వాడు, కొగా, సుబాహు మేవ =విశ్వామితు9 నియా గముల్‌ 
రానుని చేతిలో చనిపోయిన తన సోదరుడగు సుబాహువున్కే బహు 
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మన్యమాన ౩.2. క్లాఘించుచున్న వారై, గత్యంతరాభావాత్‌ = తననువిడీ 
పించుకొనుటక. శ్రా స్లాయ్లూ రూ ంతర్గమ్లును గానక త్లదభ కర్ణన్లాం ఇ రొవణుగి 
యొక్క కోరికను, అంగికృత్య = అంగీకరించి (జఫ్పురొని జాళరూస 
మయ-మృగరూపం = బంగారు లేడి రూవమును, గృహీత్వా = స్వీ 
రించీ సీకొత జ సీతను, వంచయితుం = మోసగించుటకు పంచవటేంజ 
వంచవటీ క్షేత్రములో ఆగోహత = (ప్రవేశించెను, 


డశముభో2.పి = రొవణుడును, జలధర వథ = అకాశమునందు 
స్టోపీత జ ఊర చ్లేబడిన్ల,. రథః = రథేము కలపోదై, దాశరథి = రాము 
అక్షయులిను, "భిభుటనే = చేరు చేయుటలో కృతా స్థ న ఆదరము గల 
వాశే, రగ్గా ఇ ఉండెను, 


భౌ... కోపించిన తశరువాత్క, ఎనిమిది మంది రాక్షసులను ఖరాల - 
భయమ్మున్తు కాపాడుట రై వలపెను, ఫక్రమార్గ వర్తియగు నీ రావణుడు? ' 
సీతయవః నాడలరేడిని పట్టుకొనుటకు మారీచుని 'బంిగ్గారు. లేడీనీగా, శ్లేసి 
మున్ముందుగా పంవగోరి, జిత్తులమారి మ్లా రీచుని, యింటికి స్థయమఘుగా, 
'శేగెను! లోకములో చేటగారరు' జక పంతవుళు వట్టుకోనుటకు:' ముటి' 
రెక్క జంతువును పంపుట పరిపొటీ యై తున్న దిగేదాః 


మారీచుడు రావణుని యభీ పాయమును చెవులార వినెను, కాన 
మనసార అంగీకరిరిచుటకు మనసోప్పలేదు, వానినాయకార్యమబను ండి 
తప్పీరచుటకు పెక్కు (వయత్నములొ నరించెను. అవియున్నియు 
బూడిదలో పోస్వినపన్నీ రయ్యెను, విశ్వామీత స తములో రామునిబేశిలో 
మరణించిన తనయన్ననే తనకన్నమిన్న గానెంచెను. తప్పుడు పని 
చేయవ లసివచ్చినల్షిదుకు శ నర్గెందఘున్న తానందము గోల్ళోయి పెక్కుగా 
వగచేను రావణుని మనంబున మార్చుటకుగాన్కీ ఈ యళాధ్యము 
నుండి ఆత్మఫీమోచనమును గొ వింఛుకొమటకు గానీ ఆసొయములేని 
యుపాయంబు గాత, వేరక్క ఎట్టకేలకు చిట్టివణికు రావణుని కోరిక 


సంగీకరించెను మచ్చర. మెజుగని మచ్చలుగల:ముచ్చట. గొలుపు 
బంగారు లేడిగా మారి జిత్తులమారి మారీచుడు సీన్లు వర్ణళ్లిశనగోరి 
బర్లిగారు ల్లీడ్డిగా వ్లర్ణచవ్లటిల్లో (న్లే శిqచెను. | 


| 


అంతట దశవదనుడు తనయ రదీమును నింగిన' నిలిపి దశరథ 
నందనులగు రాను లక్ష్మణులను విడగ్గిళుటకు వేఛియ్లుండెను, 


వ. విసిద్ధమున జగ్లాహే రాక్షస్తానాం కరోటీ!.. 
. అనకృదన కృద్దావిర్మాషృృమ్లాలోక్యకోచన్‌, 
| కృతరుచిరిన వర్హ్మన్యంకు శానాం కుశానోం : 


వథిక చరణ లావీన్య్యర్షక్తుర రకం కుర్ణేష్టం 51 


Oe 'అధ = అటు పిమ్మట ఏీషన్యంటుః ఇ కా బంగార) ల్లీడిరూ నముల్లో 
నున్న మారీచుడు రాక్షసాసొం = ఖరుడుముమ్మ్నుగా' గల రాక్టస్తుల 
యొక్క. కరోటీ! = 'పుక్టైలను అసక్ఫదసకృక్‌ = =  వటమోర్డుల్లు ౪ అవికా 
షర జ కన్నీర్లు 8 లుగునట్టుగా ,ఆలోక్య = చూచ్చి, కోర్దన్‌చర్గు!లిం చ చుచు 
వర ర్శ్మనీ = వనమార్గమునందు, ఆంకుకానాం =. జ్రంక్షుశీకుల్మము 
లైన కుకొనాం జు: .దర్భలయొక్క, పథికచ రఖల్లావీన్ల జా .శ్రాభిఫొర్లుల 
యొక్క సోదములను చీల్బునట్టి, అర్గకురే = అర్హకురసఘుల య్లంద్దు (ము 
లకలయుంద్లు) కృతరుచిరివ ళు అభిలాష కలవాడు వలె, 'విపినం = 
సక ప జు PRD 


ళీ 
> wi 
fap yi (ఖీ కే = 
pe 


ఈ. ఇంతలో బంగా రులేడీగా మారిన . మార్లీచుడో కోవలో 
కనబడీనే రొక్షసుల పుఖైఖను 'జూచ్చి కన్నుల నీరుకార్నుచు శోక్సించు 
చుండెను, బొటసోరుల 'పదమేలలో (గుచ్చుకొనుచున్న వాడియైన 
'దర్భాథకురములను మేయచు వెనుకకు తీరిగి కూచ్లుళ్లు మెల్ల మెల్లగ్గా 
. నడుచుచురడెసు, 


(వీ ౬ ఈ ల్లోకములో మాలినీ వృక్ష ఘు దీనీ లక్షణమేము ఫట్లేకముల్లో 
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చూడుడు. 


కుశానాం_కుశానాం, న్యంకురే- న్యంకురే అను యమకము రసికుల 
మనస్సును రంజింపచేయుచున్నది, 


{ 


పం తదను జనకపుకతీయాచ్చయా తం జిఘృక్తు 
ర్హరిణ మవజగా హే చాపమాదాయ రానుః 
సమయ :ఇతిచ భేజే వక్క 0మాతత్య మృత్యుః 
కుశిక కుమా భక మీకేం జిఘారిసుః 


- అ_ శదను, క్యా (అ బరగారు' లేడి (పవేశించిన తరువాత: జినక 
పులీ = సితాదేవి యొక్క యాచ్ధయా ఎ కోరికతో తం జ ఆ బంగోరు 
లేడిని జిఘృక్షుః = వట్టుకొనగోరి నేవాడై, చాపమాదాయ = ధనున్నును 
తీసికొన హరిణఖం = లేడిని, అపజగా హే ఇ వెంబడించెను. మృత్యుః = 
యముడున్ను సమయః = ఇదియే _మింగుటకు తగినకొలము 
ఇతి = అనితలచి వ్యక్తీ మాతత్య '= నోరుతెణచుకొని, కుశికసుత 
మథాజౌ = విశ్వామ్మితుని యాగములోని య౭ధ్ధములో, (భష్టం = 
పుస్పించుకొనిపోయిన ఏనం = ఈ మారీచుని, ఘా ంన్ము ఇ చంప 
గోరిన బా డై, థేజే = మారీచుని దగ్గణకు వచ్చెను. 
తా _ ముచ్చట గొలుపు మచ్చలుగోల కనళాపు కులుకు లేడి తనకు 
కాపలెనని తెచ్చి, పెట్టుడథి ఆమ చ్చెక్షంటితన ప్రియుని వరి వరివిధముల 
యాచించెచు. వెంటనే వొనకి యందలి (పేముఢడితో జాగుసీయక 
'చానము చే బూని లేడి వంట వడెను.అదే సరియైన సమయమునియెంచిన 
మృత్యువు కూడ నోరుతెలుచ్చుక్‌ ని విశ్వామితాధ్వరములో తస్పించు 
కొని పోయిన సీచమార్‌చుని (మింగగోరి వాని వేంటవడెను, 


గ ప= ళ్లోకములో మాలినీ వృత్త ము. దిని ఇక్షణనను వళ్లోకము 
| లో టు," . 
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న = అకృష్య దూరముటవాదథ దర్శికాఫ॥ 
(కవ్యా శఏీషణరఘునో థశ లేఖ విద్ధః 
కొారస్యరైణ తనుళాం విజహో హతోసీ 

శ్యార్శస్వరేణ సహా రొమన చోనీల్లేన, 69 


అ - అథ = తరువాత ఏవ (కన్యాశః జ  కన్నక మృ గరూపములో 
నన్న మారీచుడను ద్గాక్షసుఢు, ఉటజాక్‌ జూ వర్గశ్రాలమంధడి దూరమా. 
కృష్య = దూరముగా కీసికొనిపోయి, దర్శితాశః = చూపింపబడిన 
(గహణకొంక్ష గలవాడై, రఘునాధశరేణ =థ్రీరాముని జాణముతో విద్ధఃణ . 
కొట్టబడినవా డై హతోఒస్మి = చంపబడితిని ఇతి=ఎఅని, ' రామవచోనిభేన_ 
శ్రీరామని మాటతో నమానమైన,అర్ల ర్పన్వరేణసహ = హా హా సీత్క హా లక్ష్మణ, 
అను దీనా ్రందనముతో కూడ కా_ర్హస్వర == బంగారపు ఏఇతనుతాం =, ' 
లేడిరూపమును, విజహౌ = విడిచి పెట్టెను. 


కొ... ఆ మాయలేడి ఇదిగో దొరికినదిఇ దిగో దొరికినదిఅనునాశను 
. పుట్టించుచు శ్రీరాముని వర్ణశ్దాలనుండి చాల దూరము తీసికొనిపోయెను, 
కుపితుడై. రఘునాయకుడు త నసాయ క ముతో ఆ మష్టి షప ను గట్టీ గొ కొట్టిన 
“వెంటనే మాయలేడి లేడిరూనమునువీడి “హా హాలోస్మి హా హతోసి. 
హామైథిలివి లక్ష్మణ” అని రాముని కంఠన్వరముతో విగ్గణగా అరచుచు 
రాక్షన రూపముతో కేలగూలెను, 


వి... ఈ భగములో వసంతతిలకావృ త్రము. దీని లక్షణమును 
వక్లోకములో చూడుడు. కార ర్వస్వరై ఇ-ఆర రృస్వరేణ అనునీ పదద్వయ . 
సృష్టి ' రాజుగారి (్రకీభను వెల్ల డించుచు న్నది. | 


శ్రీరామునివలె హాహతోస్మి-మైథిలి లక్ష్మణ అని కేకలు వేయుచ 
రామభాణతాతుడిడై మారీచుడు సురణించి ననుటలో శ్రీరామాయణ 
మిట్లు సలుకుచున్నదిః చనిపోవుచున్న మా రీచుడా కేవేట శరీరమును విడిచి 
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పెబ్టెను.ఆ మాటనువిని సిత లక్ష్మణుని అరణ్యము నకు వంపును,రావణుడు 
సీతను హరించుట కవకా శము కుదురును,ఇదియే సరియైనసమయ మని 
హా హతో2స్మి మైథిలి లక్ష్మణ! .అని రాముని క ళస్వరముతో పలికెను. 
మాయలేడి రూవమును వీడీ, రాక్రసరూపమను ధరించి మారీచుడు జీవి 
తమును విడిచి పెట్టిను, 


we = తథో, చ అరామాయణన్‌:2 


“మ్రియమాజన్లు మారీచో పహోళాం కృషతినూం తనుమ్‌ 
కృళ్వా తద్వచనం రక్షోడధ్యాయేనతు' లక్ష్మణమ్‌, 

ఇహ వస్థావయే త్వీతాళాన్యేతాం రావణో హారేక్‌, 

నం్యపాప్త కాలమా జ్ఞా'య' 'చకార చ తతస్స్యరమ్‌: ie 
సదృశంరాఘవ' సహా సీతే 'అక్ష్మణేతి చ, మృగరూవం తు తత్తే త్య రొక్షసం 
రూపనూత్మన, 'చరకి సనునువాగదూ మాకిచో గీవికంత్యజగో 


/ ls 


గ ఏత దాకర్ణ్య విడిర హృదయాహ్మదయవయి.న గ్య కరవ 
ఖా ర్రవ్యమజానోనా. బానో దాస ఎగ నరవిగి పౌవి|లీి పావెచేళ. (0 
' తతశ్చాశ్యే న న శార్య్మవిదపు రం దిషదిటాన్మిధ్యా, పళ్టీతికి భరి 


పరల వజ భవత్రీమ్‌, స. is క . 1. 


(తీభువననై' స్రైళధసక్థం్న టేర్యకాశేరోర్యవ్య కశ్ళద్దధీత కోణన 

' ఘు౭నీమిత్రాం విప త్రిమితి (ప్రణిపత్య [వత్యాచక్షాణం (లక్ష్మణం హృద 

యతోదకారిణ్యా.వాణ్యా మోహవిహ్వలాసా బహ్వతర్థయతక్‌, గ్ర 
,భూయోపి లక్ష్మం?. (వజావతీం వరుణ ర క మేనమభాషత గ్ర 


ష్‌ . వితదాకర్ణ్య = హామైధిలి హాలక్ష్మణ అను నా రృవాదమును 
'విని, Seater కక . (పాణనాథుని యందలి, | సేవా == (పేమతో 
విదీర్ణహృదయా == =టద్ధలెన గుండె కలదియై కర ర్శవ్యా కర రృన్యర 2 
చేయదగినది యేదియో చేయదగనిది యేదియో .అజానానా. జ తెలియు, 
నిదియై, జానకి = సీత, . (భొశర్తం,జ మీఅన్న ను గ్లూర్సి, జాన్రీహి2 . 


> ig 
fe ue i 
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పంచెను, 


తతళ్చ = = తరువాత, ఆరే = ఓ పూజ్యురాలా। అదం అదిష్టం = 
నీచే ఇప్పబడిన పనీ నకార్భం = చేయదగినది కాదు, డిప్టదోషోత్‌ = 
శతకాల వ్యత్యాసము వలన(దై వపాతికూల్యము వలన) మిథ్యా వతీ తిః. 
విపర్యయజ్ఞానము, భవతీఎ = నిన్ను, పరం = అధికముగా, బాధతే 
పరిభవతి = తిరస్కరించుచున్నది. 


_ ిభువనె నై కథనుర్ధరస్య = ముల్లోకములలో ఏకధను ర్థరుడును, 
శొర్యరాశేః = మహాశౌర్య సంపన్నుడును, ఆర్యస్య = పూజ్యుడును అగు 
శ్రీరామునకు కోజప-ఘుణ- నిమితాం = రాక్షసుడను. కీటవిశేషము వలన 
కలిగిన వినత్సిం = ,పొణనంకటమును. కః = ఎవడు, (శద్దధీత == 
నమ్మును? ఇతి = అని ప్రజివత్య = నమస్కరించి (వక్యోచక్షాణం = 
తిరస్కరించుచున్న లక్ష్మణం జా లక్ష్మణుని, హృదయతోదకారిణ్యా నా 
మనోవ్యధను కలిగించుచున్న, వాణ్యా = వాక్కు తో మోహావ్లిహ్య లాసా 
జూ అజ్ఞానముతో ఒడలు తెలియని ఆ సీత బహూ ఇ హెచ్చుగా, అతర్జ 
యక్‌ = నిందించెను, 


భూయోఒసి = తిరిగి, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు వరుషథాషిణీం = కర్ణకరో 
శముగా బూర దున్ను _ేజావశీం = వదినగార్ని గూర్చి, ఏవం వ 
ఇప్పబోవు వకారముగా అభాషత = పలికెను, 


తా “హా హళోస్మి_మైథిల్హి లక్ష్మణః?” అను శ్రీరాముని కంఠ 
స్వరమును విన్నసిత, ఏమియు తోచక,లక్ష్మణా? మీయన్నవీమయ్యెనో 
కనుగొనుమని దానిని యాజ్ఞాపించెను. 


అటు పిమ్ముట్క అక్ష్మణుడు ఓ పూజ్యురాలా?। మీయన్న ఏమయె్యనో 
కనుగొనుమన్న నీయాజ్ఞ సరియైనది కాదు, ద్దుర్దె క విపరీత 
జ్ఞానము నిన్ను. బాధించుమున్న ది, 
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నకలలోకై కధనుర్ధరుడును అదార్య వీర్యసంపన్ను, డునుఅయిన 
శ్రీరామునకు 'రాక్షసకీటకము వలన మువ్వ వాటిల్ల గలదని ఎవ్వరును 
నమ్ముజాలరు, అని పాదాభివందనము చేసెను. వెళ్లుటకు నెనకొడుచున్న 
లక్ష్మణుని జూచి ఓరీ దయావిహీనుడా? స! మర్యాదానభిజ్ఞడా 
రాముని చావు నీకు సంతసమును సంతరించుచున్నది, కానీ, నేను 
శ్రీరాముని తప్ప మటియొక పురుషుని కాలితో కూడ తాకనన్సి పీయుని 


విపతితో ఏమియు తోచనిదియై సీత, మనోవ్యధను కలిగించు ములు 
కులవంటి పలుకులు పలికి పెళ్కు భంగుల నిందించెను. 


వి _ సీత రాముని యార్త స్వనమును విని అన్నకు సహాయ 
మొనరించుటకై , లక్ష్మణుని అరణ్యమునకు పంపెను. ఈ విషయములో 
వాల్మీకి గారి వచనములివి. రామని ఆ ర్తస్వరముతో సమానమైన ఆర్త 
స్వరమును విన్సి సీత మీ అన్నగారి విషయమును తెలిసికొని రమ్మని 
లక్ష్మణుని వంపెను 'తథా చభగవాన్‌ వాల్మీకిః... 


ఆర న్యరం తుతల భర్తు రాజ్ఞాయ సదృశం వనే 
ఉవాచ వచనం సీతా గచ్చ జానీహి రాఘవమ్‌ 


రాక్షనులను కిటవిశేషముల వలన కలిగిన విపత్సిరామునియేమియం 
'చేయలేదు, అన్మితోసివేసిన లక్ష్మణుని సీత-రుడిసివి వెను, 


“వన్నగులు, అసురులు, దేనతలు దానవులు గంధర్వులు మున్నగు 
నారు నీ భర్త నుగొలువజాలరు, ఏమియు చేయజాలరు. అనీ అక్ష్మణునిచే 
రామాయణములో చెప్పబడినది. తదు కాం కరా 


పన్నుగా సురగంధర్వ దేవచాన పరాక్షసాః 
అశక్ష్య స్త స్త్‌ వగల భర్తా జేతుం నః సంశయః: 


5 తి సళ్ళ! అక్షజుని వృదయషుక్లకు దాధ్ధను- కలిగించు! వాటి 


£2 


లిట్లనెను- “ఓ అనొర్యుడా? డయావిహీనుడా? ఘూతుకుడా? వంశనాశ 
కుడా? రాముని మరణము నికు _పియమైనదిగా తోచుచున్నది అని 
_పారంభించి నేను రాముని తన్న మటియొక పురుషు) ఎడమకాలితో 
చైనా తాకనని తన మాటలను పూర్తి చేసినట్లు రామాయణములో 
నున్నది. తదుక్కం రానాయగణే, 


అనార్యా కరుణారంభ నృశంసకులపాంసన? 
అహం తప (పియం మన్యే రామన్య వ్యసనం మహత్‌ ఇత్యారబ్య 
న త్వహం రాఘశాదన్యం పదాపి పురుషం స్పృశే."ఇకతి 


ప _- సుముఖి మను సుమికా సత్యమంబాయ దాసీః 
ఛతదభజమవనితర్మం మాతృసంపర్మ సిఖ్యమ్‌, 
సపది వీధివిపాకాక్‌ వ్యాహరంతీ దురు క్రిం 
కుర్‌ ప మధ్యమాంభాపి జాతా, 64 


ఇ ఉం శ “lg 
Ee మము మధుర భాషిణీ? సత్యం = నిజముగా 


సుమ్మికా అంబా = నమూ తల్లియగు సుమితవు, జాతా = అయితివి, 
తత్‌ = అప్పుడు, ఆవితర్శం = నిస్సంశయముగ మౌతృసంపర్క, 
సొఖ్యం ఇ తల్లిదగ్గజనున్నప్పుడు ఏ సఖ్యము. కలదో ఆ సౌఖ్యమును 
అభ జం = పొందిశిని, 


సపది = ఇప్పుడు, OER దుర్గ, సము సల. విపీనమధ్యేజ 


అడవిలో ' త్వం నీవు దురుక్తిం ఇ కర్ణకళోరములగు మాటలను, 
వ్యాహర స్తీ = పలుకుచున్న . దాని వై మధ్యమాంబాపి జ 'శెశేయివి 
కూడ బాతా జ అయితిపి 


_ కఠినముగా సలుకుచున్న వదిన గారిని జూచి తిరిగి లక్ష్మలు 
త్ల చెవ్పదొడగెను, * క. 


మధుధభోషి జీ? మంచి పలుకులు పలికి సీవునన్ను. బుజ్జగించి తీవ, 
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ఆనాడు నేను నిన్ను మా తల్లియగు సుమి తాదేవిగా భావన చే 
ఇయ్యురణ్యమధ్యములో దువ ర్గెవ శమున పలుకరాని కర్ణ' థో ( 
నములు గలుకుటంజేసి నదిమిత ల్లియగు “క్తెకేయిని కూకశ న 
ఎటుచూచినను నీవు నాకు తల్లిచేనేను సికుకొడుకునే, నీవి; 
నాయందునీకు మతశీయొక. తలంపు సముచితంబుగాదు, 


గ _ ఇత్యుక్తాా (థాళ్ళసమీవ గామిని లక్ష్మణే, తక్టణ మేవ ర 
న్వేషీ దశకరధర స్మ్య్యందసం వహాయ విహాయ: స్టలాదవ తీర్య గిజ 
కరణే ప్యమాంతం' రాగం'బహి! (వకటయన్నివ (ధృతక మోయ 
కపట సన్న్యాసివేషః పర్ణశాలాభ ర మాససాద, bs 


అ = ఇత్ఫు కా = అని పలికి లక్ష్మణే =లక్ష్మణుడు (ఖాత్ఫ। 
గామిని సతి = అన్నగారి దగ్గఅకువెళ్లి నవాడు కొగా, తత్గణమే 
వెంటనే, రం(ధాన్వేషీ = 'సీకావహారణమునకు. అవకాశము ను 
చున్న, 'దశకంధరః = రావణుడు స్యందన౦ =  రథనును, విహా 
విడిచిపెట్టి విహాయస్థలా దవతీర్శి = ఆకసము 'నుండి దిగి; 
నిజాంతఃకరణే౭.పి జ శన నునస్సు నందు కూడ 'అమాం'తం - 
నటువంటి, రాగం = అనురాగమును (ఎల్బదనమును బహిః | 
'యన్నివే = బయ టక్లు వక్షటించుచున్న వానివలె ధృశకామోాయ। 
ధరింపబడిన ఎట్టిగి నస్ర్రముగ్‌ల వాడె, కపట సన్న్యాసి ఎ? 


సన్న్యాసి చ్లేషమును. ధరించిన వాడై వర్ణశాలా భ్యర్ణణ = ప 
యొక్క "సమీపమునకు, ఆససాద = చేరెను, ,. 


... కా ఇట్లు పలిక్సి! తనయన్న గారిని వెదకిక్‌ నుచు 
పోయెను, వెంటనే అదనుకొటకై వేచియున్న రావణుడు, ఆరద; 
నింగి మీదనిలిప్‌ నింగి .నుండి నేల మ్లీదికి దిగివచ్చి లోవలనున్న 
య నురాగమును బయటికూడ (వకాశింవజేయ గోరినవానివ లె, ( 
యాంబరంబును ధరించి,)) మాయాభిక్షు వేషధారియై, సీత నివ! 
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పర్ణశాల చెంతకు చేరను, 
ప __ రామాగశమాద్విగశ లక్ష్మణా సన్ని ధానా. 
సీళాం జహార చపలేశీ'పీశితా శనేం ధః 
మాలాం నవోత్సలమయోా యార్‌ పలల(భ మేణ 
దేవాలయాడివ నిరస్త జనా దలర్కః, 6B 
అ. పిశితాశనేం[దః జ సస చే క వర్మియగు రావణుడు 
విగత లక్ష్మశ సన్నిధానాత్‌ = లక్ష్మణుని ని న్నిధ్యము లేనట్టి ట్టి, రామా|శ 
మాత్‌= రొముని పర్ణశాల నుండి! సీతాంఎసీఓను, చపలః == చలచిత్తుము 
గల అలర్మః = పిచ్చికుక్క నిరస్త జనాత్‌ = జనవిహినమైన దేవాల 
యాత్‌ = గుడి నుండి, వలల్యభ మేజ = మాంసమను 4థాంతితో, "నమో 
త్పలవ.యీం = (కొత్తకల వ పువ్వులతో తయారు చేయబడిన, సూలా 
మివ = పూలదండను వల జహార = అపహరించెను, ' 


తా నిర్ణనమైన దేవాలయమునుండి పిచ్చికుక్క మాంసమను 
థొంకితో కలువ పూల దండ నవహరించిన భంగి, ఛవలచిత్తుడగు_ 
రాక్షస చ|కవర్తి రామాలయము నుండి సీత నపహరించెను, 


వీ _ శ్రీరామాయణవ్యాభఖ్యాత లిచ్చట నొక విశేషమును వెలి 
swe రాముడు లేడిని చంపుటకు వెళి లి నప్పుడు లక్ష్మీరూపిజి 
యగు సీత రామనిలోనే అంతర్ధానమును జెందెను, అప్పుడు తమ 
యుపయోగార్జ మై అమర దేవతల చేనిర్మింవబడినమాయా 
సీతను మ్మాతము రావణుడపహరించెను, రామునకు సీకావియోగము 
క్షణమా్యతమైనను సహింపరానిది, షీ అంశముల్లోను సీత రాముని ఇక్క 
క్షణముకూడ విడిచియంండదు, అనునర్గమునిచ్చు 


“విష్టో రేషానపాయినీ” అను విష్ణుపురాణ వచన మిచ్చట (సమాణము, 
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ఒక్క క్షంముకూడ సీత రాముని విడిచి పెట్టి యులడదన్నచో, 
సీత, పెండ్లి యగుటకు పూర్వము జనకుని గృహములో నెట్లున్నది? 
అను (వళ్ళ యుద యింపవచ్చును, తనయందే ఉన్న సీతను 
లోళవ్యవ హారానుర్లో ధముగ జనకని యింటిలో నావిర్భభివించుట.వివాహ 
ముజరుపుటమున్నగునవి; జత్తుపఖడీ నవి అని చెప్పినచో _పశ్నకు సమా 
ధానము కుదురును. రాముడుసీతకొల ౬ వెదకుట విలపించుట అనుకరణ 
మా, తముః* స్త్రీ నంగము గఅవారికిట్టి యవ స్థ తప్పదని లోక సంగ 
హార్జము రామునిచే అన్వేషణ నీ సలాములు జరుపబడినవి. 


_వర్మవభావము వలన రాష జకుంభ కర్భులను రాముడే వధింపవ లసి 
యున్న దీః కానీ మతీయొక విధమీగ ,చంనకూడదో అన్న చో_మాయా 
సీతను కల్సిలచి, ' ఆమైనవహరించులయనే 'వవరాధముతో. రావణహనన 
ఒక థను, శవవర్తి ంపజేసెను. లోకమును. న్‌్‌ ప్రత “మునరిరచి" 'పర్ధధొగాన 


హరణ మొనరించ్చిన. వారికి వినాశము కజ్షేధని, తెలియజేయు డనమై నది. 


ప_ మహో నాథ క్వచి రామసీశి బహ: 'శ్యోకృశ్య es 
చక్తుర్ధిక్లవిముంచేతీం 'దళరథసోద్యాము వేక్ష్య స్ను షామ్‌ 
శేశే? రాక్షస మా వధూం 'ఫ్రరుదకీం ముంబేతి. గల్మధాధిపో 

సృక్యార్యోన bri కోవమకరోద్నగ్రేవడంరా వణమ్‌, 67 


| ఫీ ఖీ జ J fe 
శీ 


అ _ వ నాథ యువా (పౌజేశ్వరా శ్రీరామా? క్వ = ఎక్కడ చిరాయసి 
= ఆలస్యమొచేటేళున్నా 8 శ! ఇతి = ఈ (వకారముగ్క, బహుశః = 
పెక్కుమారులు వ్యాకుశ్య క బిగ్గలగొ 30 బాష్బాకలం చక్షుః = 
నీటితో నిండిన కన్ను లను,దిగ్రు = అన్ని" దిక్కుల ముందు 'విముంచతీంు, 
[సనరింవజేయుచున్న, దశరఢస్య"' ఆద్యాం స్ను పొలం జ దశరథుని 
యొక్క పెద్ద కోడలగు సితను, 'అభేక్ష్యు =ంచూోచ్చి రేరే రాక్షన ఆ ఓర 
రాక్షసుడా? మా కురు = అవహరింనకుసు' (వరుదతీ౦ ఆదూఖించుచున్న 
'వధూం = ఆడమనిషిని మంచ = విడిచి పెట్టుము, ఇతి = ఆని గృ(ఛాధ్వి 
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= గ్భే[థరాజగు' జటాయువు, అగేవణం = వనపురోభాగములో, 
అధ్వానం = మార్గముభు, రుద్ద్వా అడ్డగించి అనల్పం కోనం = అధిక 
కో9ధమును, అకరోత్‌ = | పకటించెమ. 


తా _ వా ప్రాణేశ్వరాః నీవెక్కడ నన్నావు? బందుల కాలన్యము 
చేయుచున్నావు? నాకెటువంటి విపత్తు ఫంభవించినదో గమనించినావా? 
అని సీత, కన్నీరు మున్నీ రై పాణ, పెక్కు భంగుల విలపించుచ్చు దిక్ళు ' 
మాళిన వాకు ధిక్కె,వ్యరగి, ఆన్ని దిక్కులకు ధ్నష్టిని _్రవరింపజేయు 
చుండెను, 


శి శీ రాక్షస! సీత నవహరింకుము, ఈమె సామా న్యురాలు కాదు. 
మాచ్యురాలు, దశరథ మహారాజు కోడలు, దికుషులు పిళ్కటి ల్లదుః ఛించు 
చున్న ఈమెను విడిచి పెల్టుముఆని అఅచచు గద్దలజేడు ' వృదు 
డె నను_క్రుద్దుడె లయ్యడవిలో రర్మసుల జేన్మితోవ నడ్డగిం చెను. 


వి __ నిష్కారణముగ రావణుడు.-తన  పియమ్మితడగు దశ 

రథులి కోడలినిఎత్తుకొనిపోవుచుండ గో, వానినీఓడించి ఖటోయువు సీతను 
విడిపించుటకు , నయిత్నించెను. నాట nn 
శార్దూల వి క్రీడి తవృత్తము లక్షణమును-లోచూడుడు, . 


'వ _ నమభూత్సమయే "తస్మిన్‌ సమరం సమరం హసోః, 
మిథో మధన నం|కుద్ద గృ(ధరాక్షనరాజయోః 46 


ఆ_ తస్మిన్‌ సమయే = ఆనమయము నండుు సమరం హసోః= 
తుల్యమైన వేగము గలవారును, మిథోమథన = పరస్పర్యపహారముతో 
సం| కుద్ద = కోపగించిన, గృధ్ర రాక్షస రాజరోకః = గృధ్యీరాజ_రాక్షన 
రాజులకు (జబాయువునకు.రా వణునక్ళు సమరం = యుద్ధము పము 
భూత్‌ = జరిగెను. 


“శూ - అయ్యవసళంబున, 'ఈవీక0 వి[కముళాలులగు గృ(ధ రాజ 


సా 
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రొక్షేస రొజుఖకు, వరన్సర (వహారంబులతో, | కోధావీశరిబాలు పెచ్చు. 
పెటుగుటండేసీ సంకుల సమరము. తాలం జరిగెను, " 


వీ. ఇచ్చుట సమరం శల అను భనకు 


'మెచ్చుకొన దగియున్నది,'  గృభలాజురొక్షనటిజయో। అనుటకుబదులు 
' “గృ ధరాక్షస రాజయో:ః” అనుట పసముచితముగా మన్నది. ద్వంద్వాం 


శములోనున్న రొజస్‌, శబ్దము రెండు చోట్ల అన్వయించుచున్నది 


' ఇచ్చట శోకనృత ము, దీని అక్షణమును లోచూడుము, 


సన = దశముఖరథమాళశు ధ్వస్త రథ్యం వినూతం 


rr: శిథి లత రవ రూథం శీర్ణ్చచకం సచ్మకి 
" ౧౨ | = గురుదభీవతళ క్రిపానజాగానఖడ్గ 


(తిశీఖ విశిఖ తూట్రీ ప గ్ర 


అ సః శకుంత: = ఈ జటాయువు గరుత్‌ = టెక్కులదే, అభి 
హత = 'కాట్టబడీన శక్తి 2 వ్‌ "శక్త యగు నాయుధము, (పొసజమిటీ 
'మొకయాయుధము లొటోనఒకముస్పు, ఖడ్గ = చందహాసమ, తీశిఖజు 
_శ్రహలము, 'విశిఖ = = బొలములు, తూజీ = కమ్ము లపొద లు, కుంత! 2 
, బల్లెము, గలవాడై, 'దశముఖరథం = రావభునియొక రథమును, ఆతు 
శీఘ్రముగా ద్వమ్రే కథ్యం = నేశించ్సిటోయిన ' గుళ్బములు గల దానిని 
గాను వినూతం'=. చనిపోయిన సారథి గఖ దానిని గాను, శిథిలతీఠ === 
“మిక్కిలి. చెడిపోయిన వరూథం = భకుసుగలదానిని గాను శీర్ణచ్యకంం 
' 'విరిగిపోయన చ్యక్షమ.! టు గల జిని గాను, “శే = = జే సెమ, 


కా లాక్షన్గరాజుచే పయాగంమడీన,. భక కి సొసధను! ఖద 
. శహాలు హో. 'తాజ్లీక్ల పోశక్తంతమ లన్‌ శకంధములివేడు తన. ఇక్క 
అతోనుగ్గుమగ్గు చేసెను. రావణుని రథాంగములమ(చక్రమలన్సు. వీజగ ' 
గొట్టె. గుజ్జ: "అను" చంపివే సెమ.,ఇత్లునును రెండు ముక్కల చేసేము ' 


ల we [శరస చెపేమ, ఇట్లు ఇకాయువు శానా వీభ చ్నమునొనరిఇచెమ. 
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"బీ... జటోయువు,నూతుద్ది గుజ్బములను చంపి; రథమమవిజగగొట్టి 
ఇరుసుమ విటిటి చక9న అను ముక్కలు ముక్కలు 'సీస్తిరాక్రణుని కయ్‌ 
ముల వన్ని ంటీని ధ్వంసమునొనగరించెమ. ' 


శరత శబ్దముమే' రెండుసార్లు వుయోగింపగలుగుట కవీశ్వరుని 
శక్తిని అలుక యుటర్నరి: 


వె 


వ. 'రాక్షసాసిక్షతః కసం, పపొళ . నతతొం౦ వరః! 
SRT + మైధిలీవక్షప్తో తేన పక్షపాత. మవావ్య స్ట స, 78 


ల! 
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ల సః వళీకాం వత!  అవక్షికాటము, మైధిలీ ."సీతయందలి 
పక్షపాశేనేఖః ఆ ఆసక్తి విశే షవుతో, '(ఫేమళో రాక్షసాసిక్షత? - - ధొవణుని 
యొక్క కంద్రహానమేకో' 'శరీఠపే పడిసహాడ్డై.,' 'వక్షపోతం పక్షీ ఛిధర 

(తెక్కలను శెగగొట్టటను) అవావ్య= పొంది వపోతఒ 'నేలమీద కూలెను, 


"ళా. రావణుని , చరిద్రహానమునే, నర్గకబడిన జటాయువు, సీత 
తట ఫక్షపొతముతో, తన్వ ,వక్షపోతమును పొందెను, 
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బి _'జటబాయుపు రోవణునీ చం(దవానపు దెబ్బలకు 'పెక్కలుశెగి 

నేల గూలెను, ఇచ్చట వేక్షపోత'. శబ్దమునకు = 'చేక్టలు తెగుట," పేను 

% అను రెండ 'రథముళను కప్‌ చక్కగా ps vibes తక 
తెగి నేలగ్యూలెనని చెస్పుటకు వ్రమాణము. లన 

. క్రూరుడగు రావణుసిచే "ఇక $= ఇగగొట్టిపడి చీంవపడిన' కేలోయవను 

"శతేభగూలెను? ౬. ype 

' శదు క్ర కం. 'రామాయజి, ] Ba OE EOE 

+ TEE. Rt ' bia a ree 

eu పచక్‌. వక్ష; న్పహినా PERE స (1. 

నీనఫౌత్స, హతో గృధో ధరజ్యా మల్చకీవిథః,? ' జ 


' ne, 


Sade సా ;శక్టతి మన్యరథాధిరూకీన్ల రాన కేన 'హయోఒవి, నీయ 


re 


తన జానకీ శృంగ సంగత శ్లవంగ వంచే. ఫంచచూడ. ఇవు (జ్మాధర 


#9 .' 


'క్రుమోరశే, కసం శక్‌ "జ్మాధనే ను (గీ ప్రాన్‌ కృత దశ రీ .న్నవతాపొనల 
.సఫథ్యశం వాలినోళు. పచునమహోల్యాపొత ఎ్యవ్రత్తిముం.. శ్లామ్లస్మాహ్మాయక్థక 
పోతా హనాయ ప్ముతసుకీివశత్న “తంగబిందబ శ్యళ్ల హరి క్షనక్ర, క్లఫిశ 
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గ తత్పతనమపి స్వతేజః క! Ben అంకోఅం 
కారభూతా' మశోకవన్తికోం. మైథిలీ. మ,య్యృదనర్లాభిజో_ దళ్ళగీవ? స 


అ ...- తత్చడం'== జటా య పు "ఆకల ' "కరికన - 'ఫీమ్మటః అనల్‌ 
ర థాధిరూఢేన జ “ముడియొక రధము నెక్కిన, రావ్షణ్తేన = రావణునిచే* 
భూయో ఒపి ఇతిరిగి, నీయమానా = తీసికీ నిభోబడుచున్న జానకీ= 
సీతాదేవి, శృంగజు శిఖరము నందుసంగళణ కూర్చొనియున్న ల్ల వంగో 
వంచ కేజసుగీ9వాది పంచకముగల్కవంచ్లచూ డే దఫంచశీఖలు గల క్రాధర 
కుమార ఇవస్టితే = రాజకుమారుని వలెనుసన్నక స్మింశ్చి, క్‌క్షాధరే = ఓక 
పర్వతము నందు సుగీవసోత్కష్థత ఆఘ గివేన్‌ 'స్వాధినముచేయ ఒడి 
నదళ్శగీవ = రావణుని యొ+ న (వఛళాపోనం = (వళాపాగ్నళతి, నదృ 
శం = సమానమైనదియు, . వొలినొశపిశన = వాలి యొక్క వధను 
స్తూచించునళ్ళి మహోల్కాఫాత జు మహోల్మాపొతలితో, (ఫ్రతిమంజ 
చమాన్నమైనదియు, రామ. రామునియొక్మ సాహాయక = సాహయ్య 
మును చేయుటను (పోత్చాషనాయ = (పోతక్సాహ పరచుటకు, 
పుశ్రంఎతన షమారుడగ్యు సుగీవుని దగ్గణకు అభివత క్‌=వచ్చుచున్న్న 
పతంగబింబ ఇ సూర్యబింబముయొక్క శంకావహం జా సంచేహమును 
కలిగించు చున్నదియును-కనకకపిశ = బంగారమువలె సింగళ వర్ణము 
గల్క కౌశేయోత్తరీయ = పట్టు వస్త్రపు పమిటకొంగు ముక్కయందు 
అంతరిత ఒకట్టండీనదియునగు, ఆభ రణజాలం కకక యల నం న్నుగాగల 
నగల సముజాయ'ముమ, అసోతయత్‌ = వడవేసేను '' 


తక్సతనమప్‌ ="అనగల ' 'మమూటయేక్కు “వత నమును స్వతేజ, 
పతనవిీవ = తన (వళోవము యొక్క జీతనన' “మవ్లలె,“నా "అక్షయస్‌= 
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గురి,ంపనివాడ్డె , అంకోలంకోర భూ తోం" = 'అంకాపట్టణము నకు: భూషణన 


దృశమైనటి, అకో కవనీకాం=అకో కవ నమును అనయాభిజ్ఞః. నీతిశాస్త్రా9 


చరణ భాన్యు డెన-దశ। గీవః=రావణుడు, మైథిలీం = సీతను, 'అనయక్‌ 
పొందించెను. . 


కౌ ..... జటాయువుయొక తెక్ళ్కులను నర్లికీ రావణుడు 
సుతియొక రథమునెక్కి సీతను తిరిగి తీసికొనిపోవుచుండెను, పంచ 
శిఖలుగల రాజకుమారుడో అన్నట్లు ఐదుగురు వానేరులతోకూడిగ ఒక 
కొండమీద, . తన' పట్టుపుట్టపు పమిటకొంగుకొంగున కట్టిన నగలమూటను' 
(కిందికీ జారవిడిచెను. 'అఆమూట [వ ఇవే సం నవని యధినము 
చేయబడిన రావణుని' (పతాపాగ్ని వలెను, జాహాబఒలశాలియగు వాలి 
వినాశమును సూచించు ఉల్కాపాతమువలెను, ..శ్రీరామునకు: సాహా 


య్యనునొనరింపుమని తన పుతుడగు సుగ్రీవునకు ప్రోత్సాహము 
నిచ్చుటకు నింగినుండి నేలకు దిగుచున్న నూర్యభింపమువ్ర లెను, 
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చూపరులకు చూపట్టెను,. ॥ 4 gH 
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+ అ నగలమూట సతనమును, తన  (వ్రకాహగి” వఠనముగా 
భావీంపని దుర్వినీతుడగునా _ రావణుడు ' అంకాలంక్లార ' భూత్సమగ్సు' 


నశోకవనములో సీతను దేర్చెను. 
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వి ఒం ఐదుకోతులు గల పర్వతముమీద | సీత తన చీరకొంగున 
కట్టిన నగలమూటను వఢవే'సెను, "ఈ కోతులో శన, 'నగలను కన 
పయుడగు రామునటి' చూవగలవనీ స్తితయొక్క ఖడీయాన, / తొంద | 
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అలో రావణుడు దీనీని (గహింపలేదు, “ప oe we 
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ఉ(హయమాణోతు వై దహీ క. 
i . దదర్శ గరిశ్ళంగస్థాన్‌ సంచ వానర సాన్లు 
నై. శేషొం మధ్యే విశాలాక్షీ కాశేయకీనక్యవభమ్‌ ' 
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ఉత్త ర్రీయం వరారోహా వభాన్ల్యాభరణానిచ . pm sR a 
ముమోచ, యది రామాయ 'శం'సేయురితి భామినీ 
వస్రముత్సృజ్య తన్మధ్యే వినిక్షిప సుభూషణమ్‌ 
సం భాంతస్తు దశ్యగీవస్త తృర్మచన బుద్ధవాస్‌ 


వ సై అశో కవనికాపలేభి రాక్షసీ నరివేస్షి తామ్‌ 
సీతాం మారుతివాలాగ్న స్త ంభనార్హామిౌవథిమ్‌ ' 7 


వ Mn '_అశోక్రవనికా Pan అకోకవ్దనము* కలత వరిశ్లేప్టతాం. = 
కాటన్‌ స్త్రీంచేచుట్టముట్టండిన; సీక్రాంి సీకాథేవిన్సి మారుతివాల్గగ్ని= 
-హనుమంతునీయొక్క 'తోకయందలి 'నివ్వను. చ స్తర్శిభనార్హాం జ టిప్‌ 
వేయుటకు క యోగ్యమైన? 'ఓపథీమివ జ లలా విశేషేమునువలె, శిఖ = ణు 
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తొ ట్ర ాక్షన స్త్రీలే షష్టైమ్టన కైలీ; హనుమంతుని 


Wu] 


వాలాగ్నిన ంభ నౌషధినిగా, ఉక వన. పొందెను, 


లీ 


వి __. రావణుడు సీతను అశోకవనములో అశోకవృక్ష ము క్రింద 
నుంచెను. లంకాదహనములో అశోకవనము తగులబడలేదు, అందుకు 
కారణము సీకయను నో సధినిశేషమే, ఆ ఓషధివి శేషము లేనిచో అశోక 
వనికకూడ తగులబడియుండెడిది, స 


Fr _కాకుస్తోప్య థ రక్షసామధేప తేర్వాగాాగురావేష్టీతే , 
కృత్వా హాటకతాటకేయహారిణే అర్జూలీకీడకమీ'.. 
ఆగచ్భన్ననుకేనే తత గదితామాకర్ణ్య వార్రాం శశ 
సీతానజ్లమలాలసస్త దుటజం రామః _వతళ్ళే ద్రుత. 74 
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అ __.; అథ ఒ తరువాత, కాకుత్‌ స్టోపి = రముగ్రాయ పడును. 


Dre, {5 


ధ క్షసాముథధిప తేః=రాక్షసనాయ కునియొక్క, - వాగ్వాగురావేష్టీజే ద్వా రగ 
నచనమమను వలతో వియమింపబడిన్క హాటక _ కాట కేయఫారిక్లేజక- 
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చేడిను' పంగోరు లేడియందు; శార్లూత వి క్రీడితం = 'పెద్దపులియొక్క 
కీడను, కృత్య సలిపి 'ఆగత్యన్‌ = వచ్చుచు, అనుజేన = తన 
తమ్ముడగు అక్ష్మణునిచ్కే గదితాం = చెప్పబడిన, వారాం = వృతాంత 
మును, ఆకర్ణ్య = విని తతః = అటు పిమ్మట, సీతా సజ్గమ లా లసః= 
సీతాదేవిని కలిసికొనవలెనను గట్టి కోరికగలవాడై , తు = రాముడు 
శదుటబం = సీతయొక్క పర్ణశాలను గూర్చీ, (దుతం = డా శీ ఘుముగ్కా 
వీతస్టే = బయలుదేరెను. 


తా _ రాక్షసరాజు, నమాటలవ లతో మారీచుడను కేడిని కట్టి 
వేసెను, రాముడాలేడిని పెద్దపులి చంపినట్లు చంపివేసెను. తోవలో 
తమ్ముని జూచి వాని మాటలువిని, సీతను జూడగోరి, శీఘుముగా 
పర్గశాలకు బయలుదేరెను, 


వి... మారీచుడను లేడిని రాముడను పెద్దపులి చంపి య్యింటికి, 

చేరెను, ఇచట శార్టూలవిికీడితమను శబ్దము _ ఈ క్లోకములోని' వృ శ్ర 

. మునుకూడ చెప్పట పలక కవీశ్వరునీ * చాతుర్యము “తెలియుచున్నది: 
ఇచట ముదా అను అలంకారము 


ప అయం కథంస్య్యాదిళి బాష్పగర్భ. స 
మాలోక్యమానో వనదేవతాఖిః 2, 

విలోకయన్నేన లవర్ణశాలాం, 
అ విలలాప రామః స. 


అ= ఆయం జ ఈ ఈత్రీకాముడు' కథంస్యాక్‌_వి. వీకారముగా 
| ఉండగలడు, ఇతి = అసి 'బావ్పగర్భంజకన్నులలో, నీర్యతిరుగునట్టుగ్భా | 
వనదేవకాథీః జ ననదేవతలచే. అలోక్యమానః , జ క శూడబడుచున్న, 
వడ్డె, కేన అవర్ణశాలాం ఇ సీశారహిత మైన నర్గశాలను,' విలోక యన్‌ = 
చూచుచు, వినష్టచేకాః ఎ ఉత్సాహరహితుదై , రామః ' రాముడు,. 
5 విలలాప న. . ము!ించెన్ను. గ్గ. . . ప. 
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కా సీఠలేని ఈవర్ణశాలలో శ్రీరాముడెట్లుండగలడని వనదేవతలు 
శ్రీరాముని జూబి దుఃంఖించుచుండెను. శ్రీరాముడు సీశ్రలేని పర్ణశాలను 
జూచి బొటబొటకన్నీరు కార్చెను, 


వి... అయో సీశలీని పర్ణశాలను బూచి, రాముడెంత వాధపడునో 
అని వనదేవతలు, గుడ్ల నీళ్ల గుడ్డ లో నేలముడ్నుకొనుచుండిరి. ఇట్ల నుట 
వలన నొక విశేషము తెలియుచున్నది, 


మహాత్ముల యొక్కయు, గురువుల యొక్కయు, దేవతల 
యొక్కయు కన్నీరు చేలమీదపడిన చో, దేశ భోరిశమ్యు గొవమః 
ఖము, మరణము ఆను వీటిలో ఏదో ఒకటి సంభవించును, అని పెద్దలు 
చెప్పెదరు. రామునకు సిశ్రావియోగమువఆన పెద్దదుఃఖము సంభవీంప 
నున్నది. కానన “వాష్పగర్భం” అను విశేషజమును చేసినాడు. 
తదు క్తమ్‌--- 

“మహాత్మ, గురు, దేవనాం అ_శుపాతః క్షితౌయది, | 

దేశ భంకశో మహద్దుఃఖం మరణంచ భ చేడ్గువమ్‌.” క్ల 


స __ హాకష్టమ్మత న హి సా కిమిదం (పవృత్వం 
ఆలోకయామి చటులామిహ పాదము(దామ్‌ 
మాంవీక్ష్య నూనమగ్భహీతమృగం ముహూర్శ 
మంతర్హి తాతరుష రోషవతీవ సీతా॥ 


అ హా కష్టర్మపొప్తం! అయో్యో! ఎంత కష్టము వచ్చిపడినది? 
అత = ఇచ్చట, సొ= ఆ సీత, నహ్యస్తి కా లేదు ఇహ = ఇక్కడ 
చటులాం=శిధిలిమైన,పాదముదాం=అడుగు లజాడను , ఆలోకయామి= 
చూచుచున్నాను, అగృహితమృగం = పట్టుబడనిలే డీగల, మాం = 
నన్ను, పిక్యు = చూచి. ముహూర్తం = రెండు గడియలపొటు, రోష 
వతీసీళా = (కోధముగల సీత, తరుషు = చెట్లలో, ఇంతర్జి తేపజదాగి 
యున్నదివలే' నున్నది, నూనం = నిశ్చయము, 


క్‌ 


కా .. అయ్యో! ఇచ్చట సీతదేదు. ఏమి జరిగియుండున్లు, 
ఇచ్చట చెతిగిన అడుగులజాడ కన్నట్టుచున్నది, లేడిని పట్టుకొని ర్లొర్లి 
నన్ను జూచి కోపించి, సీత కొంచెముసీపు ఈ buen నున్న 
చెట్లలో దాగియున్న దేమోః 


వి. తాను కోరిన లేడిని రాముడు తీసికొని రాకపోవుటవే అన 
కోపీంచిన సీశ, రామునకు కనబడకుండ చెట్ల చాటునో పుట్టచాటునో, 
జాగియుండునని కవియు( త్చేక్షించినాడు, అది నిజమే. తాము కోరిన 
వస్తువులను భర్తలు తీసికొనిరానిచో వారిమీద కోవమును చూపుటకు 
భార్యలు తజచు ఇట్లు చేయుచుందురు. 


ప త్వదభిలషతపూర్యా వంచితః పంచనట్యా 
అచరవుచరమోహం మోహభాజాం (వజానామ్‌ 
తదిహ సరళబుద్దేనై షరోషస్య కొలకి 
సుముఖి మయి ముఖం కిం సోఢ సీతావియోగమ్‌ 7? 


అ__ హి సరళబు ద్ధేజ వంకరటి కరలేని రన్న నిబుడ్ధి కలదానా 
నుముభఖి = పీ అందమైన క్‌ 1 కలదానా! ఓ సీతా! త్యదభిలష్షిత 
పూర్వ్యా = నీయొక్క కోరికయొక్క పూర్తితో, అహం = నేను, వీ 
అబ్బక = వంచింవబడితిని, ఆహం = నేను మోహభాజాం హె స్త్రీ హ్యమో 
హములో పడిన _వజానాం = జనులలో, అచరమః = అగేసరుడునై స్ట 
వంచపట్యాం = పంచవటిలో అచరం = తిరిగియురిటిని, ఏషః = ఇది 
రోషన్య = రోషమునకు కాలః; సమయము, న=కాదు, మమ ముఫం== 
నాయొక్క ముఖము, సోఢసీతా వియోగం కిమ్‌ జ స హింవబడీన పీతా 
వియోగేముకలది కాదుగదా ? 


శా _ మాయామర్మము లెజుగన్గిణాశా! అందమైన ముఖము 
గలదానా ! ఓ జానకీ! నీ కోరికమ నెరవేర్చలేనిబోడనై,' స్త్రీ వరవత 
అగు, పురుషులలో అగగణ్యుడనై , అరణ్యమంతయు తిరిగితిని, నీవు. 
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కోవగింపకుము. కోపించుట కిది యటను కాదు, నీ ముఖముచూడిక, 
నేనొక నిమునమైన మండగలనా ? 


వి __ లోకోత్తరలావణ్యసంవన్నమగు నీ ముఖమును నేను, 
క్షణమైననుజీవింవజాఖనని, తన హృదయ ములోనిబా ధను ఈళ్లో కములో 
నెల ల్ల డించుచున్నాడు. ఈ శ్లోకములో నూలినీవృత్త ము. దీని లక్షణమును 
వ “భైకములో చూడుడు, మకర సుచర, మోహ, మోఒహఆను చ్చే 
కాను పాన అను _పస రసికులకానందమును కూర్చగలదు. 


వ. యద్యపి కౌతుక మపూర్వమృగే మృగా క్షి 
చార్యదం హళామిహరిణంమవను సన్నిధేహి, 
యావన్నములచసి మయో హృత మేణమేనం 
తావద్దధాతు తవవక్త్రతులాం మృగోంక 78 


అ --- హే మృగాక్షి = ఓ కురంగాక్షీ | అపూర్వమృగే౦ = 
మున్నెన్నడు చూడని లేడియందు, కౌతుకం = వేడుకే అస్తియడి = 
ఉన్నచో, చాం_దంహరిణంఆచం దున కుసంబంధించినలేడిని, హ౭ మి= 
తీసికొనీరాగ్గలను, మమనన్నిధేహినా డగ్గణకురమ్ము, మయాజనాచేత 
హృతం =రీసికొగిథాఖడిన, ఏనంఏణం = ఈ లేడిని, యావత్‌ = ఎంత 
లోగా నే ముంచసిజవిడిచి పెట్టవో, తావత్‌= ఆంతలోగా, మృగాంక 8౬ 
చం|దుడు, తవ = నీయొక్క, న క్ర కృరికులాం జ ముఖముతో సామ్య 
మును దధాతు = ధరించుగా క. 


తా... ఓ కురంగాక్షీ! నీకు అపూర్యకురం గముమీద నభిలాషయేః 

యున్నచో, చందనిలోని కురంగమునై. న తెచ్చి ఇవ్వగలను, వెంటనే 

బయల్చ్పడుము. నేను తెచ్చిఇచ్చే లేడిని నీవు, విడవకుము. . నీవు 
విడుబ్లునంతలో అ చండుడు నీ ముఖముతో సొదృశ్యమునమభనించు 
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వి... వసంతతిలకొావృత్తము శ్లోకము చూడుడు, 


ప= స్యప్రొణాచేజ్ఞనకతగయా కిం న తిష్టైతమహ్యం 
హింసై9న్సతై ర్న ఖలు నిహతా రక్త సిక్కో న పృథ్వీ 

గోదావర్యాం పులినవిహృతిం రామశళూన్యా న కర్యార్‌, 
యు క్ర౭న క్ర ంచరకబళనౌత్‌ సర్వథా సంస్థిశాసా 79 


a 


, అ = జనకతనయా = సీతాదేవి, సప్రాణాచేత్‌ జ జీవించి 
యున్నచో మహ్యం = వియోగాసహిష్టువువై న నాకొజుకు, తనను కన 
బరచకుండగ్యా నతిష్టేక=ఉండ లేదు. హిం సై9స్సత్తై ్వః = ప్యాఘారిది 
ఘాతుకమృగములచే, న నిహతా = చంపబడలేద్కు _వృథ్వీ = నేల, 
రక్రనక్కా = నెత్తురుచే తడువబడినది, న = కొలేదో గోదావర్యాం = 
గోదావరి తీరమునందు, పులినవిహృతీం = శశిని అర విహార 
మును, రామళభాన్యా =_పియతముడిగు నేను 'శకుండగో 1 నఖ = 
చేయజాలదు, సర్వథా = ఏ విధముగా జూచినను, సా = అసీక, 
న క్రంచరకబళనాత్‌= రొక్షసులచే తినబడుటవలన, న. 
నది ఇదం యుక్ర౦ = ఇది తగినయాలోచన, 


కా... పరము పత్మివతయగు జానకి బతికీయున్న చో నాపిలుపు 
విని బయటకు రాకమానదు. నేలమీద నెత్తురుతో తడిసియుండలేదు 
గనుక ఈమె ఘాతుకమృగములచే చంపబడియులడలేదు, గోదావరీ 
తీరపు ఇసుకతిన్నె లమీద నేను లేకుండ విహరింవనేరదు. 'వతిని విడనాడి 
పులినములమీద విహరించుట వతి(వతల ధర్మము కాదుగదా? కనుక, 
నిక్కుముగా, నరమాంసభక్షకులగు రాక్షసులచే (మింగబడీ మడిసి 
యుండును, 


, వి-- సిత గ్రుతికియున్నచో నా పిలుపు విని నా ముందుకు 
రాశనూనదు, ఘాతుకమృగములచే మిఎగబడలేదు, (మింగబడీనచో 
నేల రక్తసిర్తము కొలేదేల సతిివతయగు సిత పతినగు నన్ను విడిచి. 
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ఒంటరిగా విహారయా।[శత్లకు వెశలియు౧డదు. జంటరిగా విహార 
యాత్రకు వెడలుట పత్మినత అయాచారము కాదుగడా ? కనుక రాక్షసుల 
చేతనే (మింగబడినది అని సిద్ధాంతీకరించుట రవీ: వరుని భావనాశకి, ని 
బయట పెట్టుచున్నది. 


పే లోకొన్నర పణయినం శ్వపర౦ (పణన్తుం 
ఆజ్ఞప కాలను తిలంఘ్య యది (వయాసి, 
విజ్ఞాపష్థామామపి సమాహ్వయ సాధ్వి త సై 
ఫొమిత రేవ భరతే నిదధాతు రాజ్యమ్‌ 80 


అ. హి జానకి = ఓ జానకీ, లోకాంతరపణయినం = న్వర్ల 
లోకములోనున్న్క శ్వపరం = మానుగారైన దశరథ మహారాజును, 
పణంతుం = నమస్కరించుటకు, అజ్జప్ప కాలం = దశధథునిచే వన 
వాసమునశై నియమింపబడిన వటం సంవత్సరముల కాలమును 
అతిలంఘ్య = అతిక్రమించి, ముందుగానే _సయాసి యది= ఫెళ్ళదలచి 
నచో, సాధ్వి = వతివశయగు ఓ సేతా! తస్మై = మీ మానుగారికి 
విజ్ఞాష్యఒజఎమనవి చేసి, మాను పి=నన్నుకూడ, సమాహ్వ్యయ =పిలువుము 
ామి(తిలేవ == లక్ష్మ్యణుడే, భరతే = లు రాజ్యం = రాజ్య 
మును, నిదథోతు = ఊంచుగా క, ' 


లొ, క్రీ జానకీ! లోకాంతరగితుడై. న i మానుగారికి సొధాభి 
వందనము జేయగోరి, వదునాలుగు సంవత్సరముల. తరువాత 
బ్రయోధ్యక్లు, .రండ్లను మమ్లుగ్లారి ,య్లానశినతి కమించి నీవు లోకాం 
తరమునకు వళ్ళదలచితివేమో? ఓ స్వాధ్విలలోమా! మామగారికి మనవి 
చేసి నన్నుహడ వచ్చటకు, పిలిపింపుము” న్వర్ణోకయాతాతత్సరుడగు 
శ్రీరాముడయోధ్యకు వచ్చుటకు వీలు కదురకేదు.. నీవే : రాజ్యమును 
వరిపొలింపుము అని అక్ష్మణుడే భరతునకు. సొయౌజ్య కం 
నానరింపగలడు, 
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ని_ మీ మామగారి యాజ్ఞాను సారము, మామగారికి నమ 
స్కరించుటకు నీవుస్వర్గమున శేగిన చో; ఓ సాధ్వీ! నీవుమీ మామగారితో 
చెప్పి, పదునాలగేళ్ల వనవాసము పూర్తికాక పోయినను, నన్ను 
కూడ స్వర్గమున్లకు పిలీపింపుము అన్నయగు రాముడు న్వర్గమున కేగుట 
వలన. ఈ రాజ్యభారము నీవే భరింప వలసియుండునని అన్నగారు 
నాతో చెప్పినారు. కనుక ఈ నేలను నే నేల జాలనని యనక నీవే 
ఏలుకొనుమని లక్ష్మణుడే మదాజ్ఞాపరి పాలకు డై భరతునకు... ఈ 
విషయమును విన్నళింప గలడను నీ భావము రామవిలాపములో 
మచ్చుతునక యని చెన్పకతస్పదు. ఇచ్చట వసంతతిలకావృత ము. 


వ __. ఇత్ధం విలవ్య విపినే దయికాం విచిస్వన్‌ 
రామోన తత ధృతిమాన్నహి లక్ష్మణశ్చ, 
తాదృగ్విధా మపీ కథాం కథయన్‌ స్వవాచా 
వల్మీకజన్మమునిరేవ కఠోరచేతా ౩ 8! 


క ఇత్గం == ఇట్లు విలవ్య = దుఃఖించి, రామః = రాముడు 
తత) విపినే = ఆ అడవిలో, దయితాం భార్యయగు సీతను, విచిన్వ న్‌== 
వెదకుచు ధృతిమాన్‌ = ధైర్యవంతుడు, నబభూవ =కొలేదు లక్ష్మణశ్చ 
అక్ష్మణుడును, ధృతిమాన్‌ == థై ర్యవ౦తుడ్కు న బభూవ కాలేదు, 


స్వవాచా= తన వాక్కుతో, తాదృగ్విధాం కథానుపి = శ్రీరామ 
విలాస_(వబంధమును, కథయస్‌ = చెప్పుచున్న కనచేతాః = కరరో 
హృధయుడై న, వల్మీకజన్మకిముని రేవ = వాళ్మీకిమహర్షియే, ఢృతిమాన్‌ 
నన్‌ ఆధి 5వ కుడా యిన; 


= ఇవ్విధముగ్య విపినములో సీతను వెదకుచు, విలపించిన 
Pee రాము డుగానీ, పరదుఃఖదుఃభితుడగు వానీ తమ్ముడగు 


లక్ష్మణుడు గానీ వై ర్భవంతులుగార్డై రి, సక కఠిన మైన కథను తన 


Hole ih 
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నోటితో చెప్పుచున్న కఠోరచిత్తుడగు వాల్మీకియే, థైర్యసంవన్నుడనీ 
చెన్నకతస్సదు 

వి _ సీతను వెదకుచు రాముడు విలపించి ధి ర్యహీనుజాయొను' 
అట్టిరాముని జూచిలక్ష్మణుడు ధే ర్యరహితుడాయెను, రామవిలాపమును 
రమ్యమగ వర్ణించిన వాల్మీకీ మిక్కీలి సిర్యవంతుడని చెన్నక 
తప్పదు. 


గ = తతః _పారభ్యమాణ పయాణాన్‌ _పొణా నష్టభ 
జటాయు స్తతస్తతః) _కీయమాణ సీతాన్వేషణం, వోను౦ సఅక్ష్మణ నూ, 


గ = ఆయుష్మన్‌! 'నూం ఖడ్గవిడ్రతవేక్షతిం . : క్రీతతీలీ "నీక్షిస్య 
క్షీవే మపజహార జానకీం రావణ ఇతి, 83 


అ _ తతః = తరుహత, (ప్రారళ్యమాం (వయాణాన్‌ = (పారం 
భీంవబడిన వయాణముగల | పొణాన్‌ఎపొణముల ను, అదష్టభ్యజఅపుకొనిః 
జటోయు। = జటాయువు కియ మాణ సీఠాన్వేషణం = చేయబడుచున్న 
సీతను విదకుట గల నలీక్ష్మణం రామం = లక్ష్మణునితో కూడియున్న 
రోనుం = శ్రీరాముని, ఆలక్షయన్‌, గుర్తించుచ్చు అపోచత. వలికెను 


. ఆయన్మన్‌ = ఓ చిరంకేవీ? రావణః = రోవడుడు ఖడ్గ == కత్తితో 
విక్ల్షకే = తెగగొట్టబడిన:; .వత్తతిం జ టెక్కులకుదురుగల క, క నన్ను 
' కీతిథలే.= శేషయంచు. “నిక్లివ్య = పదవేస్కి = క్షిప్రం తొందటగా, 
ర గ. అన్లజహర ఇ ఎత్తకొనిపోయెను. 


తో, తరువాత, జటాయువు... బోవుటకు సద్ధముగానన్న తన 
“ప్రాణములను, ఉగ్గపట్టకొని సీతను వెదకుచు తమ్మునితో వచ్చుచున్న 
క్‌ి కనుగొని యట్లు వలికెను. ' 


seg చిళంకివీ! చర్యదహాసముతో సా తేర కళ కెగగర్ధ నన్ను 
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నేలమీద పడగొట్టి వట్టిమూర్థుడగు రావణుడు, సీశనుఅపహరించి వెడలి 
పోయెను. 


వి జటాయు శబ్దము షకొరాంతముగాను, ఉ కొరాంతముగొాను 
కన్నట్టుచున్నది.“జవాయో ర్ల ౦కాపురస్థాం రఘువీరవత్నీమ్‌ "అమ చోట 
ఊఉకారాంతముగాను “జవాయుషః పక్షపొతం విధాయ” షకారాంతము. 
గాను కన్పట్టుచున్న ది, 


ఇచ్చట క్రకారానుపొన అనుప్రానక్కు మచ్చలేని మచ్చుతునక 
అలసిపోయిన నాఇక్కలను కత్తితో తెగగొట్టీ, రావణుడు సీశను కీసి 
కొని మింటిలోనికెగిరి పోయెనను భావము రామాయణములో నున్నదిః 
తథా చ రామాయణమ్‌ 
“వరి శాంతస్య మే పక్షొ ఛిక్ర్వాఖడ్లేన రావణ॥ 
సీకామాడాయ వై దేహీం, ఊత్సపొత విహాయ నమ్‌” 


చ, స్వయమపి శరభంగస్వీకృతాం భంగహీనాం 
సపది గతి మవాప్తసృంహృళాయుర్దటాయుః 
నయనసళిలమి_శం రామహ స్తేన దత్తం 
దశరధథడురవాపం _పావవై నాపమంభ్య $84 


అ జటాయు! జటాయువు స్వయముపి = స్వయముగా శరభంగ 
స్విళ్ళృతాం = శరభంగమహామునిచే స్వీకరింసబడిన, భంగహినాం౦ = 
శాశ్వతమైన్స గఠీం= విరుంళస్థానమును, అవాస్థ్యు = పొందినవాడై 


దశరథదురవాసం == తండియగు డశరథునిణే పొంద శక్యము 
గానిదియ్కు లామహసస్తేన = శ్రీరాముని చేతితో దత్తం = ఇవ్వబడిన 
నై వాపమంభః = నీవొపసటలాంజలిని పాప ఖ పొందెను, 


కౌ చెప్పి ఏంటనే జటాయువు (పాణములను నిడిచి పెటైనుః 
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శరభంగమహాముని వలె తానును శాశ్వతమైన వైకుంఠ పదము 
నలంకరించెను. ఇచ్చట గురి ంపడగిన విశేషమేమన ౮ తన |షియ 
మితుడగు దళశరథుడందుకొన జాలని, _పాంజలియైన శ్రీరామునిచే 
నివ్వబడిన కన్నీటితో కూడిన నివాపా జలిని కంక! జటాయు 
నందుకొన గలిగెను, 


వి - జటాయువు వై కుంళమును పొందెను. తన తండి మితుడగు 
జటాయువు శ్రీరాముడిచ్చిన నివాపాంజలిని అందుకొనగలిగెను. తండి 
యగు రశరధున కాయదృష్టము అభింప లేను, 


ఉఊక్కం చ రామాయణే._.. 
“తత్తో గోదావరీం గత్వా నదీం నధవరాత్మజాు 
ఉదకం చ్యకతు స్త్తై గృధరాజాయ జావుభౌ” 


తిర్యక్కులకు కర్మచేయునధికారము లేదుగనుక అగ్ని సంస్కారము 
లేదుటాత్త మలోకములులేవుముకి, యెట్లుకలుగును? 'అనుపశ్నకునీవునాచే 
అంగిక రింపబడినావు గనకశాశ్వత మైన ముకిని పొందునుని రామునిచే 
రామాయణములో చెప్ప బడీయుండుటచే, తిర్యక్‌ అయినను 
జటాాయువునకుముకి, కన్ఫనినర “అని సమాదానము, 


నృసింహపురాణముల్లో నిట్లు చెప్పబడినది ఓ వక్షిరాజా! నాకొట క్తి 
నీవ్ల నురణించినావు గనుక, నాయను. వాము వలన విష్ణులోకమును 
పొందగలవని రాముడు, చెప్పినాడు తదు క్త 0 నృసిం పాపుూజే, 


“ముత్కృతే మరణం యస్మాత్‌ త్వయా _పొవం ద్విజో త్తమ! 
తస్మాన్మను |పసొదేన విస్టులోత మవాస్స్యసి, ఇతి 


సుగీ9వుడు-ఆంజనేయుడు, గజిందు9 సు జాంబవంతుడు, జటాయువు 
ముక్కులని ముక్తుల జాబితాలో నుండుట వలన  జటాయునునకు 
మోక్షము తప్పని సరియని నిర్ణయము, తదుక్ష మ్‌. 


Fr Tae 
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“సుగీ9వో హమమా నృక్షో, గజో గృ[ధో వబీక్నథ ఇతి 


గ టా అథ దక్షిణారణ్యానీంవతి పృస్థికే కొకు స్టే, రాక్షసీ కొచిద 
యోముఖీ నామ సొమిశతి నుభిభూయ తదియ శసే బ్ర) చార్ప్చుణఖొస్థితి 
మలభత ర$ 


తతః రౌంంచారణ్యసరణ్యా పయాతావేత్కా మహా ర్టేః న్లూలశిర సః 


శాపొత్మోణవతాం (పన్నః , వన్న గపతి భోగ ఫిషడాభ్యాం భుకాభ్యాం 
బబంధ య థార్థనామా కబలధః 86 ॥ 


తదనంతర మనృశుపొ_కేషు రాక్షసీనేశ్రేన సదోక్సాదిత తర 
నారిభ్యాం రామలక్ష్మణయోస్తరవారిభ్యాం కబంధ కాహంయుగిళం 
కదశీలావ మలూయత శ? 


శ | 


ఆ -_- అథ = జటాయువు మోక్రము పొందిన తరువాత, కాక 
డ్‌ సీ స్ట్‌ = శ్రీరామచందుడు, దక్షి భారణ్యానీం[ప్రతి = దక్షిణమహారణ్య 
మును గూరి ఎ? (వస్టితే = బయలుదేరిన వాడుకాగా ఆయోముఖీనాను= 
అయోముఖియను నౌక రాక్షసీ, సొమ్మితిం = లక్ష్మణుని, అభిభూయ = 
తిరస్కరించి తదియశ స్రే9ణ =లక్ష్మణునియొక్క' ఖడ్గముతో తూర్నణఖా 
సిద్ధిం = శూర్పణఖ యొక్క ముఖ భంగరూవ నిష్పతిని, అభజత = 
పొందెను, 


శతః = తరువాత. కౌంచారణ్యసరణ్యా = (కొంచ వర్వత 
వన మార్గము ద్యారా, (వయాతౌ = బయలుదేరిన, వీతౌ = ఈ రామ 
అక్ష్మణులమ, మహదర్షఃస్టూలళిఠస!ణ స్థూలశిరుడనేమహర్షి గి యొక్క,శాపాత్‌ 
=కావమున అన ౩రోణవశార == రాడ్టన త్యముము సొరిది కజమీలిదినవాడును, 
యథార్ధనామా == సొరకనామధియుడునులగు, కబంధః = కబంధుడను 
రాక్షసుడు, _వన్నుగవతి = ఆదిసుశేన్లి. యొక్కభోగ '=ఐ..శరీరమువలె 
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ఖీషణాభ్యాం = భయంకరములై న భుజాభ్యాం= బుజములతో బబం ధు 
బంధించెనూ 


తదనంతరం = బాహువులతో బంధించిన తరువాత, ఆనశం0 
పొకేషు = కన్నీళ్లను ఎజుగనట్టి రాక్షసీ నేతేను = రాక్షసొంగన ల 
కన్నులు సదా = ఎల్లప్పుడు, ఉఊత్భాదితతర = మిక్కిలి కలిగింవబడిన 
వారిభ్యాం కన్నీళ్లు కలిగిన, రామ అక్ష్మణయోః = రామలక్ష్మణుల 
యొక్క తరవారిభ్యాం = ఖగ్గములతో, కబంధ బాహుయుగ ళం = 
కబంధుని భుజద్యంద్వము, కడళ్లీలావం = అరటి చెట్లనుభేదిందినట్లుగ 
ఆఅలూయత ఇభేదింపబడెను, 


కా. పిమ్ముట, శ్రీరాముడు దక్షిణ మహారణ్యములో (వయాముణ, 
చేయుచుండెను, అచ్చట నయోముఖియనునొక రక్కసి లక్షణుని తనకు 
| పెయునిగా నుండుమని నిర్బంధిం చెను, రుపితుడై, లక్షణుడు శూర్చుణ 


ఖకు వలెనే ఈమెకు ముక్కు, చెవులు స్తనాగములు, తెగగోసెను 


షిన్ముట రామ లక్ష్మణులు | కాంచారణ్యనులో వయా ణించుచుం దే 
సర్పముల వలె భయంకరములై నభుజములతో అనమూర్ధకళేబరుడగు 
కబంధుడు వారిని బంధించెను, ఈ కబంధుడొక అందమైన గంధర్వుడు 
అడవిలో కానురూపియగు నితడు కబంధరూపముతో తిరుగుచు సూల. 
శిరస్కుడను మహర్షిని సంహసింరి చెను కుపితుడై నమహర్తి ఫట ఈ 
నీకు స్థిరముగా నుండు-గాకయని శపించెను, నెంటనే,; రామ లక్ష్మణులు 
ఖడ్గములతో కబంధుని కుడి చేతిని ఎడము: చేతిని అరటి చె చెట్లను వలే 
నరికివేసిరి, py న 


వి, ఇ అరక అనగా, పెద్ద అడవి,నళసీ యనగా పెద్దనరన్ను 


“ ,ఆయోముథియను రాక్షసి రిక్షుణునీ గవయగోరి 'హర్సణఖవలి ' 
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ముక్కు చెవులు స్తన్నాగములఖఎడనకు గుజీయయ్యెను, 


ఏహి రంస్యావ హే! ఇత్యుక్యాసమాలంబత లక్ష్మణమ్‌. 
ఏవముక్కస్తుకుపితః ఖడ్గముద్యమ్య లక్ష్మణః 
కర్ణనా'సే స్తనౌ తస్యాః విచకర్తా రినూదనః 


అను వాక్యము లిచ్చట పమాణము. 


కబంధుడను రక్కసి పాముల వంటి తనభీకరములగు కరము 
అతో రామ లక్ష్మణులను బంధించెను, రాముడు శేషశాయియగుట వలన 
లక్ష్మణుడు శేషుని అపరావతారమగుట వలన, పాముల వంటి చేతులకు 
వారు భయపడలేదు, 


కబంధు డనగా తలలేని శరీరము మాత9ముగలవాడని యర్థము, 
అపమూర్ణక శబరము కస్య శిరసః బంధో ఆస్యాస్తీతి విగ్రహః, ఇం। దుని 
వజా9యుధపు దెబ్బకు ఉరస్టలములోనికి పోయినతలగలవాడనిఅర్ధము 


ఓ రామా! నేను చాల అందమైనవాడను, కబంధ రూపమును 
ధరించి అడవిమృగములను బాధింపసాగికిని, నాయీ రూవమును 
జూచి స్థూలశిరుడను మహర్షి ఘాతుకము, గర్హితమునగు ఈ రూపమే 
నీ కెల్లవేళలా ఉండుగాక అని శపించెను. ఈ రూపము రణరంగములో 
ఇందు9)ని కోవము వలన వచ్చినదని కబంధుడు అక్ష్మణునకు చెప్పెను 


రామాయ ణే లక్ష్మణం (వతి కబంధవా క్యమ్‌ 


పురా రాను మహాబాహో మహాబలపరా[ కమ 
రూపమాసీన్మమాచింత్యం తిషు లోశేషు విశితమ్‌ 
తతః స్టూ లశిశానామ మహర్షిః కుపితో మయా 
విచిన్వన్‌ వివిధం వన్యం రూపిణానేన ధర్షిశః 
_ శ్రేనాహ ముక్తః పే9క్ష్యదం ఘోర శాపాభిధాయినా 
ఏతదేవ నృళశంనంతే రూవమస్టితి గర్హితమ్‌ 
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ఇందో కోపొదిదం రూవం (_సాస్త మేవ రణాజిరే ॥ ఇతి 


(ఉత్పాదిత) తరనారిథ్యాం తరవారి భ్యాలఆనుసదద్వయ ము కవీశ్వరు? 
శబవై చిత్యమును తెలియజేయుచున్నది కబంధుని కుడిచేతిని రాముడు 
ఎడమ చేతిని లక్ష్మణుడు తెగగొబ్ది ననుటలో రామాయణ మిట్లు 
చెప్పుచున్నది. 


“దక్షి ణో దక్షిణం వాహుమసక్త్ర మసినా తతః 
విభ్ళద రామో 'వేగేన, సవ్యం వీరస్తు లక్ష్మణః 


ప FRO కబంధే నాదరా దర్ధితా శౌ 
గిరితటభునిదేహం దేహతు స్తస్య భీమమ్‌ 
+ అక్షథయదథ శాపాపొయ తుష్టస్సరామం 
౧ తఫన్నళశనయ, మై! త్యా మైథిల్లీం సొస్ను హత, 88 


"త తదను చేతులు నరికి వ, దనుకపంధేన = ah 
పూర్యన్తాముముగల్ల,. కబంధునిజే, ' .ఆడరం = ఆడరముగా; అర్ధితౌ = కోర 
బడిన, 'తౌ= అ. రామలక్ష్మణులు తస్య' = ఆ" దనుకబంధునీ యొక్క 
భీమం జ భయరకరమైన. దేహం '= + కశేబరము ను గిరి తటభువీ ఇ కొండ 
నత్త ము"నం౦దు,! జేపాతుః ; కా తగల బెట్టిరి, అధ = తగలబెట్టిన. 'శటీవాత 
శాపాపాయతుష్టీ[ మోన విముక్త! క. నంతసించినవాడే , le 
కబంధుడు, తవనతనయ =, నూర పుకు డైన, ను గీవుని : ' ses 
మై తా్య వ స్నేహముతో మై మెథిలీం త Men అప్పు హి ' an నందును 
ఇతి ౬ అని అకథయత్‌: ఆచ వున న! షే Fog 


i 


పై 
షూ “ It ల (2 స్స 


కా _ తరువాత దనుకబంధుని కోరిక పై, భయ'ంకరమగు 
వాని శరీరమును కొండమీద తగలబెట్టిరి, త దను కబంధుడు, రాక్షస 
శరీరమును విడిచిపేట్టి శావవిముక్తి కలుగుటంజిఫ్కీ మిక్కిలి సంతసించి". 
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నూర్యపువ్రడగు సుగ్యివని మెక ఫశు కొంకునునిన పేక 


సేత కసంధుని దేవోనికి అగ్ని నంస్కార మొన రించిరి 
శాపవిముకిిని పొందిన ' కబంధుడు, ,నూర్యప్పుతుడగు, సుగి9వునితో 
మైతి నొనరింపుమని పలికి బుశ్యమూకమార్గమును, జూపి స్వర్గమున 
శేగెను, రామాయణములో నిట్లుస్నృదితదుక 6రామాయే, 


శ్రాయతాంరామ వక్ష్యామి నుగీ9వో నామ: 'వాఫర! 
ల శే స హాయో మిశ్రం చక సితాయావరిమార్గీణే ఇతి. 


pe యా తస్మిన్నృశ్యమూకమార్గమువదిశ్య స్వర్గంగతే, మత్వ 
భే మవాసిన్యా (తవస్విన్యాా శబర్యా కృతాం సపర్యారి (వతిగ్భృవ్య. 
రామస్ర దనుజ్జయా మనోజ్ఞ వివిధ విహగ కూజితం, మృగగణ వివారణ 
మహనోరం “గహనవద 'మవగాహ్య, వ్యాకోచ. ప్రశ్లేశయ. వరిచేయ 
కషాయైః వన చేపతాలతా దోలొనకూలై $,'. కూలోయాత' ''్రీలావరవశ 
వశావల్ల భమదాంబుచుం బిభి।;, శంబరారా తి. శరధి సదృశతటరుహ 
సహకార శిఖర విసర , దాసవాసార శీకర ' శేఖరైః, వివిధలకా ' 
లాసికాలాస్యోవదేశ దేశిఆయమానై క కాయమాన,,. సమానాభఖోగఅకా. 
గృహకేశీలు బ్ధ లుబ్బక పురం_ధీ శిథిలధమ్మిల్ల, మల్లికా గంధ మూంనలై ౩ 
నుల్లి కాక్ష పక్షవిటభ కోదీభూత పాథః. పొథీయై:, 'తట'పవనై రను: 
మృ్యమానః వంపామ భజత 88.౨౩ 


ళ 


ఇతి శ్రీ విదర్భరాజ విరచిశే శ్రీమతి తంహాధీమూయుకే ఇకత్య 
కొండః, (1. 


| *- :}| gl 
ట్స 
ఇ | వ 
|. Te 


అ ఆ తస్మిన్‌ జ జ ౪ _దనుకటంధుడు, 'బుశ్యమూకమార్గం= 
Boar పర్వతము యొక్క తోవను, ఉఊవదిశ్య జ చెప్పీ, సర్గం, 
1 గలేశేత ఆ = స్వర్గమునకు. పే న హాడుకాగా! మతంగా(శ్రమవాసిన్యా జు 


aa i) 
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నుతంగ్గాాశమమ్లులో.. నివసించుచున్న (తవస్విన్యా = కాపసియగు) 
ర ప్త శటరిచే, కృతాం, సవర్యాం = చేయబడిన పూజను రామః = 
రీముడు (వతిగ్భృ హి న స్విశ తటి, తోదనుజ్జియా = =ఈఆ శబరీ యొక్క 
తనను కనే, మసోట్టీ' ప మహో హార మేన పీటీ వీవాగకూజితం CE సానా 
(వకరషపేలై'క ఫక్తు మక్క. కూతలు గేతదీయు, మృగగషి ' a కీళ్ల 
(గుంపుల యొక్క విహరణ == . వీహారముచే, మనోహారోం = = హృదయా 
| నందేమును. కలిగిధచునై దియు నగు గారం ' అరణ్య భాదమును 


అవగావ్యా ఎ == వవేశిరి 


Fr iE 
త్‌ 


నగ వ్యాకోచ 2 కా “వికసింటేన,: “శమ శమలముల:! యకక. 
F పరిచయ = = సంబంధముతో; కషాయ? = వరిమళీంచుచున్న వియు, 'వన 
దేవతల యొక్క లతాదోలా = తీగల ఉయలలకు; అనుకూలై 8 == 
యోగ్య మైనవియు, కూల = పంపానది యొడ్డున, ఆయకలీలాపరవశజ 
అవిచ్చిన్న (కీడా పరతంత9ములైన, వశావల్లభ = కరిణీ నాథుల 
యొక్క. మదాంబుచుంభిభీః = మదసలిలమునాస్వాదించుచున్న 
వియునుు శంబరారాతి శరధి సదృశాని = 'వంచబాణుని తూణిరములతో 
సమానమైన, తటరుహ = ఒడ్డయందు మొలిచీన సహకార_ శిఖర = 
తియ్యమామిడి పూలగుత్తుల నుండి విసరక్‌' = జారుచున్న, ఆసవాసార 
శీకర శేఖర్గె 61. మకరందవర్షము యొక్కతుంపరలే శిరోభూ షణముగా 
గలవియు వినిధలశా_లాసికా = పలురకములగు తీగలను న ర్రకీ 
మణులకు, లాస్యోపదేశ = మధులనృత్యమును నేట్చుట యందు, 
దేశికాయమానైః = నాట్యాచార్యులై నట్టివియును, కాయమాన 
సమాన = మరిడవముతో సమానమైన ఆభోగ = విస్తారము గల 
తాగ్భహ = లతాగృహాములయే దు కోశ క (కిడాసక్త శ్రైయున్న 
లుష్టీపుశం(ధీ = శఇపరయువతీల' యొక్కీ, శిథిల భమ్మిల్ల = ఊడి 
బోయిన శేశసాలముల యందలి. సీ ల్లీశాగంధఎమ ల్లైపూల ' పరిమీళీముచే 
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మాంసలై 8= అభివృ ద్ధినీ చెందిన ట్టివియు, మల్లికాక్ష = హలసం 
యొక్క, పక్ష = జెక్కల యొక్క విక్రోట్‌ = ఊపులచే జోదీభూత _ 
చూర్ణమైన, పాథః పాథేయెః = ఉ దకమీనే దారిబకై ముగలవియును, 
అగు తటవన పవసై ః =తీరకాంతార మారుతములచేఅను కమ్ముమాన= 
జాలితో చూడబడుచున్న వాడై , పంపొం = పేంపానదిని అభ జత = 
పొందెను. 


ఇది శ్రీ విదర్భదేశపు రాజగు భోజునిచే రచింపబడిన శ్రీమంత 
మగు చంపూ రామాయణములోని అరణ్యకొండము, 


తా. ఆ దనుకబంధుడు బుళ్యమూకీమార్గమునువదేశించి 
స్వర్గమున కేగెను. రామలక్ష్మణులు మతంగ మహర్షి య(శమమునకు 
జని, చిరకాలము నుండి రాముని రాకక్తె వేచియువ్న శబరియను 
(శమణిని జూచి ఆమె ఇచ్చునాతిథ్యమును (పతితో స్వీకరించిరి, 


శ్రీరాముడా మెయనుమళతితో తన తమ్మునితో పంవయను వదు 
సరస్సును చేరెను. 


నునోహరములై పలురకములగు పక్షుల కలకలారావ ములు వీన 
సచ్చుచుండెను గుంపులు గుంపులుగా లేళ్లు ఇటునటు తిరుగుచుండేను, 


కిష్కింథాకాండవుం 


వ సతాం సతాం బుద్ధిమిన (ససన్నా౦ 
పంపాం వియోగజ్వర జాతకమ్నుః, 
వీలోకయ స్‌ లోకనివిష్టకీర్సి 
రార్మిం రఘూణాం (పనరః (పపేదే, 1 


అ నః  నిరాధ (త్రీశిరో దూషణ ఖర -కబంధాధులనయత్న 
ముగ చంపుటచే (పసిద్ధ సరా కమ సంపన్ను డై షన వాడును, లోకనిపిష్ట 
కీర క = జగద్విభ్యాత "కిం ర్వి సంపన్నుడ్తై వ రఘూణాం' వ్రవరః = రఘు, 


(శీ ప్ల్లడేన శ్రీూాముడు, సతాం బుద్దిమివ జ సత్పురుషుల. యొక్క 
బెద్దివ లె, ' వ్రసన్నాం = నిర్మలమైన తాం డా సుప్రసిద్ధమైన, పంపొంజు 

'వంషానది.. 'నివీలోకయన్‌ = చూచుచు, 'వియోగ్గజ్వరజాతకమ్పఃసీతా 

విరహము. నల్ల ,నెన ' నంకాపనుళో కల్తీగిన శరీరక్షంసమ్లు క. వాడె 
ఆర్మిం = ల మన్యథవ్యథను తపేదే డా పొందెను. Es 


: 
॥ ళ్‌ 
Es Da | న 


త టీ టక్రవనంహారం? జావరంచి. పగద్విఖ్యాతకీరి, సరవ 
న్నుడైన రఘునాయకుడు, సజ్జనుల చి త్తంబునుంబోలే నిర్మలం 
బైయున్న పంపొనదిని జూచి సిళా వియోగ  బ్వరముచే ను 
వావ్రై మన్మధ వ్యథను పొందెను. 


వి __ ఇచ్చట ఉపజాతి వృత్తము, అర ణ్య-ల్లో చూడుడు, 


రాముడు తమ్మునితో కూడ..తామరపువ్వులు, కలువ ఫువ్యులు 
రకరకాల చేపలు గల వంసొనది వద్దకు వెళ్ళీ ఏమియుతోచని వాడై 
దుఃఖించెనని రామాయణములో నున్నది. తదు .క్రం--రామా యస 
. 'నతాం పుష్కరిజీం గక్వాం సద్య్మోత్సలరుషాకులామ్‌ 
రాష స్వామిత్రిన హితో నీలరాపాకు లేంద)య $, 
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శ్రీమదామాయణ కీష్కింధాకాండములోని మొదటి పద్యము 


యొక్క, నతాం, అనువదముతోభోజుడు కూడ నీకాండను _పారంభించుట 
వాని చాతుర్యమును చాటుచున్న ది. 


గ = తత స్తస్యా స్తటవనే నానానోకహనివహ పరిష్కృతేనిభృతే 
తరభ9మణ వరభృత (వాత చంచూమయ వినంచీ సముదంచిత షంచ 
నూంచితా, సంతతాకుంచిత పంచశర శరాసన శరాసాఠత వంచిత పథిక 
జనీ సంచార పవందా (వమదభరభరీత చంచరీకకుల కంచుకితమాధ వీ 
మాధవీ విభూతిరుదజృంభత,, 


అ తతః = తరువాత, తస్యాః = ఆపంపాొనది యొక్కతటవనే == 
తీరారణ్యము నందు. నానా నోకహనివహ = సలురకములగు చెట్లగుంపు 
అలో పరిష్మతే = అలంకరింపబడినదియు, నిభ్ళతేతరభ9మణ = 
అతిచంచలమైన తిప్సట కలిగిన వంభ్నతవాగిత = కోకిలల యొక్క, 
చంచూనుయ = కంఠములనే, వీపంచీ = వీంఅనుండి సముదంచిత = 


పుట్టిన, వంచనము = పంచమ స్వరముతో ఆంచితా= మనోహర మైనదియు 


సంతత == ఎల్లప్పుడు ఆకుంచిత == ఎక్కు, వెట్ట బడిన పరిచశర 
శరాసన = మన్మథుని యొక్క ధనుస్సు నందలి శరాసార == 
భాణ వర్షముతో వంచిత = వారింపబడీన, వధికజన = బాటసారుల 
యొక్క, సంచార।పవంచః == రా కపోక లయొక్ము (వచారముగ అదియు 
పొమదభర == శంతోషముతో భరిత == నిండిన, చంచరీకకుల = తుమ్మె 
దబ్రతో కంచుకిత == చుట్టబడిను, మాధవీ = గురువనిందక్లీగెలుగలదియ గు 
నూధవీధిభూతిః == వసళంతునకు సంబంధించిన సంపద్య ఉఊదజృంభ తజ 
ఫీఖ్భంభిం చెను. 


తా __ తరువాత చూత చాంపీయాది తరువరళోభితంబైన, ఆ 
వంపోతీరారణ్యములో వసంత లక్ష్మి నడయాడజొచ్చెను. హడొవిడిగ 
తిరుగుచున్న కోకిలలు సంచమ స్వరమును సలుకుచుండెమ్మ పంచ 
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బాణుడు విరామము లేకుండ గ భాణవర్షమ ను కురుపించుచుంద. టబా 
సారులు తమ [వయాణమును నిలిపివేసిరి. గురువిందతీగెలమీద వాలిన 
తుమ్మెదలు మహోత్సాహముతో రొదచేయుచుండెను,. 


న... యతి కాంతైర్వియుక్తానాం యుక్రానామపి సుభు9వోమ్‌ 
దోలాకర్మ వితన్వన్ని మనాంసి చ వపూంషి చ 8 


అ --య్యత ఆ ఏ వసంతనమయము నందు కౌంతై 8 = 
(పియులతోో,వియుకా నాం=వీరహమును పొందిన హరి కిని యుక్రానాం ౫ 
కలపీమెలసియున్నవారెన సుభు)వామపి = యునతులకు కూడ 
మనాంసి చ = నునన్సులున్ను, వపూంషిచ = శరీరములున్ను 
దోలాకర్మ = ఊయ్యాలలూగుటను, వితన్వన్ని = చేయుచున్నవి, 


వీ _-ఇచ్చుట శ్లోక వృతృము! వియుక్తానాం యుక్రానాం అను 
జంట, మనాంసి-వపూంషి అను జంట పద్యమునకు హృద్యతను కలి 
గించుచున్న వి, 


ప ౬ కరతల ర పచాయమథేక్షణై $ 
అపచయం చ వనేమ జనేషు చ, 
సుమనసాం మనసొమవీ యద్దినే 
విరచయంతి విలోలవిలోచనాః 4 


అ ఎ 'యద్దినే = వీ మధునూన దివసము నందు, విలోలవిలో 
చనాః = చంచలాక్రుల్కు. కరతలై 1 =పొస్త్రములతో, వనేషుజ పూల 
తోటలలో, సుమనసాం ష్‌ పువ్వుల యొక్క, అసచోయం == కోయుటను 
అథ = మటియ్యు, గ్‌ ఈక వై చూపులతో, జనేషు= జనుల, మనేసొం=ః 
మనస్సుల యొక్క; 'అవచయం == అకర్షణమును నిరచయన్తి ఆచేయు 
చున్నారో.. న్‌ 


Li క్యా క ' లీ 
uf మ్‌ MEE ra ba gE టట 
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తా __ అప్పుడు చంచలాక్షలు మృదుల కరత లములతో, తోట 
లలో పువ్వులనుకోయుచుండిరి, చూపులతోతోట లలో నున్న పురుషుల 
మనసుల నాకర్ణించుచుండిరి, 

ఖీ ఈ శ్లోకములో (దుత విలంబిత వృత ము, దిని లక్షణము 
అరణ్య-క్లోలో చూడుడు, 


“అపచయం.అపచాయం,” “వ నేసు.జనేష్కు” . 
న c శసుమనసాం-మనసొం,” అనునీ మూడు జంటలు, | 


టు SE TE ఇ 

“విరచయంతి విలోల-- విలోచనాః” అనుని ఆద్యానుపారిస, క్లోకమునక 
కోభను గూర్చుచున్నవి. ' 

అవచాయము = కోయొట్క అవచయము = ఆకర్షించుట, 


గ తస్మిన్ననమశరసమరననుయి, వంపాం సమయా 
సర్యటన్‌ వర్యాకుల హృదయో హృదయదయితాం హృది లక్షయన్‌ 
అక్ష్మణమిట్ట మభాషత, 


అ _ తస్మిన్‌ అనమశరసమరసమయి = ఆ పంచబొణరణ 
కాలము నందు, పంపొం సమయా = వంపొనదికి దగ్గరగా, పర్యటస్‌ణా 
తిరుగుచు పర్యాకులణహృదయ। = కలతనొందిన మనస్సుగల శ్రీరాముడు 
హృదయదయితాం ఇ తన (పొణిశ్వరియగు సీతను హృది = హృద 
యములోో అక్షయన్‌ = చూచుచున్నవాడై అక్ష్మణం = లక్ష్మణుని 
గూర్చి ఇళష్టమభాషత = ఇట్లు వలికెను, 


తా. అయ్యువసరంబున, పంపానదీతీరంబున శ్రీశాముడు 
పర్యటించుచు, తన (పియురాలిని తలచుకొని, వ్యాకులిత చిత్తు డే 


న అధా సిద్ధాషథిరివ హి జా శిశికాలీనయ స్యో 
సఠ్నీ (తేతాయజనసమయే క్ష(తియాణ్యేవ యుద్దే 
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శిష్యా దేపద్విజ పితృసమారాధనే బంధురారౌ 


సీతా సామే శిశిరితమహాకొననే కొన జాతా, 8 


అ _.. యా=వీ సీక, అధొజ మనోవ్యథ కలిగినపుడు, సిద్ధా 
షరివ = సంజీవనాదోకినక్షధి విశేషభము వలె హితాజ ఆరోగ్యమును 
కలిగ్గించునట్టిదో, శేళికాలే = కామ! కీడాసమయము నందు,వయస్యాజ 

స్నేహితురాలే లె నట్టిదో, (తేతాయజనసమయే = ముచ్చిచ్చులయొక్క 
వంతము యు వథ్సీ= సహధర్మ చారీణీయో, యుద్ధేజయుద్ధము 
నందు క్షత్రియాణ్యేవ = క్షత్సియజాతికి చెందిన వీధాంగన అయి 
యున్నదో, దేవ ద్విజ పితృ సమారాధనే = ఇష్టదేవతలకు, వసిష్టా 
(దాహ్మణులకు.దశరథ కౌన్నల్యాదులక్టు, పూజలొనరించు నపుడు? 
శిష్యా = ఆంతేవాసినిగా నుండు సట్టిదియో, ఆర్హౌ = ఖభాధకలిగినప్పుడు 
బంధుః = అనుంగుచుట్టమైయున్న దో, సా సీతా = ఆసీత్ర, శిశరితనుహా 


కాననే = చల్లని అడవిలో మే నాకు, కొ = ఎవరు నజాతొ = కాలేదు' 


తా = సీత మనోవ్యథను మాన్నునట్టి సిద్ధాషథి విశేషము వలె, 
హితమును గూర్చునది కిడాసమయ మున విడిచి వెళ్లని'సే స్నృ హీతురాలు 
అగ్ని త యసాధ్యంబగు యజ్ఞంబున, సహధర్మచారిణి, రణరణగమున 
నిల్చునపుడు వీరాంగన, దేవతలకు, _బాహ్మణులకు; గురువులకు, 
పితరులకు పూజలొనరించు నవసరంబున, శిష్యురాలు, బాధనను 
భే వించునపుడు, బాథనుబాపునట్టి ఆప్త బంధువు, అద్ది సీఠ, అడవిలో 
నేను సుఖముగా “కాలము గడుపుటకు "అధికముగా నుసయోగించినేదీ. 


వి ___ మందః నావృత్త ము. ఇచ్చట ఆధిశబ్దము _ మనో 
వ్యథమ బోధించ్చినను, అధివలన కతుగు బ్యాధికికూడ సూచకము, 
అధి జన్షగా మూనసికబాథవ్యాధిఆన గాశ రీరమనక్ను కలుగు రోగము.ఆధి 
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వలన వ్యాధులు కలుగునని చికిత్సవ అన నశించునని జ్ఞానవాసిష్టములో 
చెప్పబడీనది, 


తదుక ౦ జానవాసి షే. 
శి క్ష లి 


ఆధినా వ్యాధయ స్తత) ద్రవ్యమం|త పభక్రమైై। 
' చీకిత్సనాది శాస్తోరై 8 నశ్యంతి త్వం చ వే త్సిచ 


త్రేకాగ్ను లగగా -ఆహవనీయాగ్ని-- గా ర్హవత్యాగ్ని -దక్షిణాగ్ని 
సతియనగా భార్య, వత్యురనయా యజ్ఞస్ఫోంపద్యత ఇతి విగహః, 
భార్య, సహాయముతో భర్మయజ్ఞమునుపూరి రి చేసికొన గలుగుచున్నాడు 
ఈ శ్లోకము“ఇయం గేహే హ్‌ అక్ష్మీగొఅనుభవభూతిగా శ్లోకమాను doa 
గుర్తుచేయుచున్న ది. వ. =. 


/ 
ళీ 


స్య 


న =. మలయగిధిచరోయం మన్మథాధోరణాజ్ఞా 
- మథితవథికవర్గ్య,మోరుత వ్యాళహస్తి. 
విరచయతి మదియే శై త్య సొరభ్యమాంది. cn 
శలిథ 'దనమ్మద్దో మానసే వనలీలాక్స్‌ 1"... 
ఆఅ మలయనిరీ చేర = ములయూ|ది యందు తిరుగుచు. 
న్నదియు నున్మథా ధోరణ జ మన్మథుడనే మావటీవానీయొక, ఆబ్హా ఆ 
అక్టతో మథిత్రపథికవర్గః ౫ మర్జింవబడిన బాటసారులు గలదియును, 
అగు;'అయం మోధుతవ్యాళహస్తీ = ఈ  మఠలయచమారుతమనే మదపు 
టిదుగు, శ శ్విత్యసొర భ్యమాం దై ft ఇ చల్లదనము, పరిమళము ,బాడ్యము 
అసతలిధసదస మద్ద! ము మూడురకములగు మదముల తో కూడిన దియై 
మదకి. మానసే ఇ నామనన్ను నందు వపలీలాం == ఉతాతశేళీని 
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విరచయతి = చేయుచున్నది. 


తా. మలయమారుతమును మదపుటినుగు మళ 
కలయతిరుగుచుు మన్మథుడను మావటి వానియాజ్టచే, బా 
ఇచ్చవచ్చినట్లు (తొక్కి పెయుచున్నది. మజియు శై త్యసలు 
మాంద్యముఅను ముమ్మీదములతో నీరిడినీదియై , నామనన 
సరోవరము నందు వప క్రీడను జరుపుచున్న ధి... 


సీ జ మాలీనీవృ శ్ర శ్రీను ఇచ్చట “3 శైశ్య సొరళ్య 
లత కూడిన మలయ మోర్గుతము (దక్షిఫిపవనమేు) వా 
బాధిరిచుచునామ నస్సును కఅనరసరచుచున్న ది” అని అతి 
కని చెప్పియున్నాడు, మారుతము నందు మత తృగజశ్వవ: 
థునియందు హసి స్తిపకత్వమును, శే శై త్యసొరభ్యమూంద్యవ 
మదశ్వమున , ఆరోపించుట కని రక (పతీభను చా 
దక్ల్షిణపన నము మలయ గిరియందుద్భనించును: మత్ర్తనః; 
కూడ మలయగిరి' యందే ,యుద్భనించును, హినువక్‌ 
వింధ్యవర్వతీము, సులయ'సర్వశ్రిన్సు ఏనుగ్గులకు, ఉత్పతి 
పెద్దలు చెప్పెదరు. కదు శృం“ హీమేవద్యింధ్యమలయ. గో 
వానగాః ఇచ్చటవ్యాళగళబ్దము మదపు టేనుగును భోధించు 
హస్తి శబ్దసును కూడ (పయోగించుట పునరు క్ర యు 
కరికలభ ము, కర్ణకుండలము అను పదముల వలెఏనుగు + 
శయమును ప్రకటించుటకల్లు (వయోగింపబడినది కనుక పు, 


పో ఏనం దుస్పహవిరహకృళాను (భావ) క, క్ర 
భొవ నంధుక్షణ విచక్షణ అక్ష్మణవచన ధార్యమాణ ధ్ర 
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మగత స్ఫుగీ9వో విలోక్య వాలి (వహీళా, వ సర్పధియా సుదూరమ 
పససర్ప 8 


నతు సమ్మంతర్భి మంతి9భీక,. తయోరాశయ 
నునజీగమిషుః వభ ంజనాత్మజం సాఫహణోత్‌ 9 


అ =. ఏవ౦= పైన చెప్పినపాకార్షము. గో, ద న్నహణ సహింప 
శకఠ్యముగాని, విరహకృళాను = విరహాగ్ని యొక్క (భావ r= వ్యాపా 
రముచే) = కృశ = కృశించిన అనుభావం =సొమర్ధ్యము గేల 
వాడునుఖావ సంధుక్రణ = స్వభావానుసం ధానమునందు ఫీశక్షఉం= 
నేర్వరియగు. లక్ష్మణ = అక్ష్మణుని యొక్క వచన మాటలచేంధార్య 
మాణ=ధ౭ంపజీయబడిన లంజా. ర్యము గలవాడును, అగు, 
రాఘవం = శ్రీరాముని, సుగీ9వః = నుగీవుడు. అగ్రతః = ముందు 


భాగములో, విలోక్య = చూచి. వాలిివహిత ,=' వాల్లిచే, పంపబడిన 
అపసర్పధియా=గూఢచారియను[భాంతితో సుదూరము, చాలదూరము' 


స తు=.ఆ సుగీవుడై తే మం శీభి మంకు లతో, నమ్మంత్య్ర= 
ఆలోచించి తయోః = ఆ రాను లక్ష్మణుల యొక్క అనబగమీమః = 


తెలిసికొనగోరిన వాడై (వ్రభంజనాత్మటం న వాయు దేవుసీ 'పేహారుడై నే, 


క 


హనుమంతుని, పాహి జోక్‌ = పంపెను, 


ty 
WF 


హీ __ శ్రీరాముడు వీరహాగ్ని చే కశ నీయుండిను: ఫైలోళన్లా 
సామర్ధ్యమును గోల్పోయెను కోల్పోయినసోమ్థిర్థమను, తిరిగి కేలిగింన 


గల తనవచన రచనా పోటవముళో, అక్ష్మణుడు రామునకుధే స్టే శ్యమును . 


చ కశ గాలా 


శలిగించుచురేజిను త్ర శ్రీఈామునీ కుగగవుడుసూని కపయ్యన్నయగు 
“వాలి యొక్క గూథచారియై యుండనోపుననీయేరచి, కానున్న చోటును 


తొ __ మఠలయమారుతమమ మదపుటినుగు మఠఅయగిరిమీద 
కలయతిరుగుచ్హు మన్మథుడను మావటి వానియాజ్ఞచే, బాటసారు లను 
ఇచ్చవచ్చినట్లు (తొక్కి వేయుచున్న ది, మజియు శె త్యనలు సౌఠభ్యము 
మాంద్యముఅను ముమ్మచములతో .నీఢిడినేదయై'; నామనస్నను మానస 
సరోవరము నందు వ్య, ట్రీగన్ను,.జ రుపుచున్య ధి. 


Roa itn క్రీము ఛు “కై క ,సౌరళ్యమాంద్యను. 
రికో హడిన. న మల్తీయ మీ దేశము, (దక్షిఫివవనము) బాటసారు అను 
వాధింసుచునాను నన్ఫును కఅవరపరచుచున్నది” అని అతిరమ్యముగా, 
కని చెప్పియున్నాడు, నూరుతము నందు మత్తగజశ్వమును, మన్మ 
థునియందు హస్తిపకత్వమును, శై త్యసారభ్యమాంద్యములయందు 
మదశ్వమున' , ఆరోపించుట కవి యొక్క (పతీభను చాటుచున్నది, 
దక్షిణపవనము మలయగిరియందుదృవించును. మత్త మూతంగములు: 
కూడ మలయగిరి యందే యుదృవించును. హిమవత్‌ పర్వతము. 
వింధ్యపర్వతము, నులయనర్వతము ఏనుగులకు ఉఊత్పతిస్థాన 1౫ అని 
పెద్దలు చెప్పెదరు, తదుక కం“ హిమ డ్యింధ్యమల యా గజానాంప్రభ! 
వానగాః ఇచ్చటవ్యాళ”శబ్దము మదపు బేనుగును భోధించు చున ఎది” 
హస్తి శబ్దమును కూడ (పయోగించుట పుశరు క్ర ము అయినను; 
కరికలభమ్ము కర్ణకుండలము అను పదముల వలెఏీనుగు లోని మేహొత్రీ' 
శయమును ప్రకటిరీచుటికట్లు (ప్రయోగింపబడనది కనుక పున క్తి లేదు; 

హక ము ps 


గ్‌ ఏవం దున్సహవిరహకృళాను (భావ) రృళాన్తు భావర 
భవ నంధుక్షణ వీచక్షణ లక్ష్మణవచన ధార్యమౌణ థె థె ర్యం' రాము, 


[౮7 


మగత స్ఫుగివో విలోక్య వాలి వహీకా, వ సర్పధియా సుదూరమ 
పనసర్బ 8 


సతు సమ్మంత9్ర్య మంళిభీః, తయోరాశయ 
మన జిగమిషుః ప్రభంజనాత్మజం పాోహణజోత్‌ § 


అ ==. వివం= పెన చెప్పినపాకాళ్గము: గా,దు న్నహ= సహింన 
శక్యముగాని, విరహకృళాను ౬ విరహాగ్ని యొక్క (ఖాన గజ వ్యాపా 
రముచే) = కృశ = కృశించిన ఆనుభావం=సామర్థ్యము గల 
వాడునుభావ సంధుక్షణ = స్వభొవానుసంధానమునందు వీచక్షణం= 
నేర్నరియగు. లక్ష్మణ = లక్ష్మణుని యొక్క వచన = మాటల చే,భార్య 
మాణధరింపకేయబడిన _ధైర్యం--దై ర్యము గలవాడును, ఆగు, 
రాఘవం = శ్రీరాముని, సుగీ9వః = నుగీవుడు.. ' అగికః = ముందు 
భాగములో, విలోక్య == చూచి: వాల్మివహిళ = వాొలిచే పంపబడిన 
అపసర్న ఎధియా=గూథచారియ ను ఖ్రాంతితో సుదూరము, చాలదూరము 
అపసనర్పజవెడలి పోయెను , 


స తుజ.అ సు(గీవుడై తే ,మం[ఫీలిఃజమురతిలికి, నమ్మంత = 
అలోచించి తయోః = ఆ రామ లక్ష్మణుల యొక అవజగమిషుఃి = 
తెలిసికొన గోరిన వాడై వై వభరిజనాత్మజం ణు వాయుదిపేనీ 'ప్రేభూరుడై. నః 
హనుమంకుని,పా0హిణోత్‌ =: పం పెను, 


'క్రా _- శ్రీరాముడు విరహాగ్నిచే' కలి పేయ్లుంచిను. ఆలోచనా 
సామర్థ్యమును గోల్పోయెను కోల్పోయినసామర్థ్యమను, తిరగ కలిగింన 


లాగ 


గల తనవచన రచనా పాటవముళో, అక్ష్ముణుడు 'రామునపిన్థి శ్యమును 


కలిగించుచుండీను తట్ట శ్రీరోమునీ సుగి9వుడుచూచి తవయన్నయగ్గు 


“వాలి యొక్క గూఢచారియై యుండనోపున నియెంచి, కానున్న చోటును 
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విడనాడి, కొంత చోలునకు పొరిపోయెను, 


ఆ సుగ్రీవుడుతనమం్యతులతో కొంత సేపుముంతనములు రామునకు 
గావించి రామ-లక్ష్మణుల యకిపా9యమ న. తెలియగోరి వాయు 
నందనుని వారి వద్దకు బః పెను, 


వి__ మనోవ్యథతోను, నువ్మ థవ్యథతోను బాధపడుచున్న రా మునకు 
లక్ష్మణుడు థై ర్య మును, గలిగించెననుటలో శ్రీరామాయుణ మిట్లు చెప్పు 
చున్నది. ఓర్గామా! దుఃఖమును దిగ! [మింగుము నీకు భ|దము గలుగు 
గాశ్యఓ పురుష శేషా? దుఃఖింపకుము, పాపరహితులెననీబోటివారు 
బుద్ధి మాధద్యమును బొందరాదు, తదు క్షం 'శ్రీరమాయశణే 


“సంస సృంభ్ల"రామ భద్రతే మాశుచః పురుషర్షభ? 
కలం వ. రవత్యకలుహిక్నరోన్‌ 
వ ప్ర కనన, పవనయోర్య: పారిన వాస్‌ పక భవం 

శతమఖశృత పాళి: ర్వీద్యయా జన్మనా చ, 
న తు దళముఖకీర్తిస్తో మ సోమస్య వక్ష 


అ sr ఇవ తనూమాన్‌ (పాన రాజల లాహామూన్‌ [0 


ఇ యః = ఏ హనుమంతుడు, , కవన్తశేవనయోఃసూర్యనియొక్క 
.యువాయువు యొక్కయు, పుక0భావం దు పుత్రత్వమును, విద్యయా = 
విద్యచేతను, జన్మనా చ ఇ, పుట్టుకచేతమ, సప్త వాస్‌ = = పొందినీవా డో 
యెనో శతమఖఇందు)నిచే కృత సోళ్టి' =జీయబడిన మచఛ్చగభవొడును 
దేళేముఖ = = రావణు నియొక్క కీ ర్రిసోమసోమన్య ఇయ శోమండలచం|దు 
"నీకు తనూమాన్‌ చశమః పక్షఇవ=రూపమున్లు ధరించిన కృష్ణనక్షము వలె 
టై. అగు స హనూనూంస్తు = అ హనుమంతుడు రామం: 
ము (సొన ఇ పొందెను, 
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కా. హనుమంతుడు, పుట్టుక చేతను, చదువుజేతను, వాయువు 
నకు, సూర్యునకును ప్యుతుడాయెను, మహేందుని వ్యజాయుధము 
నకు చిన్నతనములోనే గుణియై, వామహనుభంగమును పొంది 
యుండెను, అతడు రావణుని కీర్తి చం_దునకు, తనువునుదాల్చిన 
కృష్ణవక్ష మైయుండెను. అట్టి హనుమంతుడు శ్రీరాముని సమీపమునకు 
వెళ్ళేను. 


వీ హనుమంతుడు సూర్యపుతుడెట్లు 2 పూజ్యుడగు సూర్యుని 
వలన వరములను పొంది, వానివలన సకలశాస్త్రములను అధ్యయ 
నము చేయుటచే - హనుమంతుడు సూర్యపుతుడై నాడు, ఈ 
విషయము, ఉత్తరకొండలో నిట్లు చెప్పబడియున్నది. “ పూజ్యుడగు 
నూర్యుడిట్ల నెమ ౬ వీనికొజకు _ నా తేజస్సుయొక్క శతాంశమును 
ఇవ్వగలను, ఇతనికి సకలళాస్త్రములు నధ్యయనము చేయుళక్తి 
కలుగగలదు. ఇతడు సంభాషణనిపుణుడగు వాగ్మికాగలడు, ముల్లో కముల 
లోను వీనిలో సమానమైన శాస్త్రవేత్త మటియొకడుండజాలడు, 


శిష్యుడు ఊపాధ్యాయపుతోడనుటలో వాలినిగూర్చి శ్రీరాముడిట్లు 
పలికెను... జ్యేష్టసోదరుడు, తండి చదువుచెప్పిన గురువు ఆను 
నీ మువ్వురు ధర్మమార్గవర్తులై నచో పితృవదవాచ్యు అగుచున్నారు, 
మటియుకచోట, కన్నతండిి ఉవనయనము చేసినవాడు, చదువు 
చెప్పినవాడు, భయమునుండి రక్షించినవాడు, అను నీ యైదుగురు 
తం|డులుగా చెన్నబడుచున్నారు. తదుకం, 


“ జనితా చోవనేతా చ యశ్చ విద్యాం పయచ్ళతి, 
అన్నదాత్సా భయ తాతా, పంచై తేపితరస్ప్మళాః, 1 
“ జ్యెష్టథాతా పితావాసి యశ్చ విద్యాం వేయచ్చృతి 
తయస్తే పితరో జ్లేయాః ధర్మేచ వథివరినః ” 
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శేసరియనువానికి అంజనయను భార్యగలదు. ఆమెయందు వాయువు 
ఉత్తముడైన పుకుని గనెను. కనుక హనుమంతుడు వాయుపుతుడు. 
తదుక్కం . తత రాజా (పశా న్యస్య కేసరీ నామ నై పీతా, 

యస్య భార్యా బభూ వేస్టాహ్యంజనా నామవిశుతా, 

జనయామాస తస్యాంవై వాయురాత్మ జముత్త మమ్‌, 


హనుమంతుడు మహేందుని వ్యజఘాతమును చిన్నతనము 
'లోనే భరింపగలిగెను. కనుక గొవ్పళ క్రిగలవాడు. హనుమంతుడు 
పుట్టిన వెంటనే సూర్యబింబమును జూచ్చీ కివ్యున ఎగిరి వండను 
_థొంతితో సూర్యబింబమును _మింగజూచెను, రాహు వీవిషయమును 
మహేందునక కేలియ జేయగా మహిందుడు తన వ[జాయుధముతో 
హనుమరితుని గట్టిగా కోట్టెను. ' కొండమీదవ్‌డ్డ హనునుకు ఎడనుబుగ్గ 
దెట్బ తగిలెను, నోటీనుండి హనుమంతుడనీ పేరు వచ్చెను. ఇటి 
గుజములుగత వాడగుటనలన నీతడు దూతగోనుండుట కర్ణుడు. 
కామందకుడు .__ దూతయొక్క, లక్షణములనిట్లు చెప్పియున్నాడు, 
పండితుడు, జ్ఞావకళక్రీగలపోడు, యుక్షియుక్కముగ మాటలాడు 
వాడు, శస్త్రాభ్యాసము, శాస్తా౦భ్యాసము గట్టిగా చేసినవాడును, 
దూత గానుండుటకర్ణుడు, 


య థాహా కానుందకః... 
(పగల్భస్స్మృతిమాన్‌ వాగ్మి శస్తే 0 ఇస్తే) చ నీష్టిళః 
అభ్యాస కర్మ్శానృవతీర్దూతో భవితునుర్హ త్రీ 


గ సవిష స్వీకృతభిక్షువేషః సవినయ మేతా వా బభాషే 11 
భవంతౌ కతరౌ? కొంతాకారో కాంశాధం కథమిద్ల 'మువాతరేతామ్‌ 12 
విచితజిష్టు కోదండమరిడీతావ పీ దివనేహ్య్‌స్య సుధీసత్వాక్‌ భవంతో 
న శ్రీమూతౌ 18 జటొవల్కలయుతా పీపీ. 'జంగమశ్వాల్‌ భవంతో న 
కల్పవృక్లా, తీమోవహాలోకక విత వపీ wont శేజస్సొన్ని 
శార్‌ భవంతౌ.న పున్నవంతౌ, 15... “ 
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అ... న నీపః = ఆయీ హనుమంతుడు, స్వీకృత భిక్షుచేసః= 
సన్నా్యసివేషమును ధరించినవాడై , ఏతౌ = ఈ రామలక్ష్మణులను 
గూర్చి, సవినయం=లినయమనుతో, ఆబఖా షే=పలికెనుు, కొంతాకౌరౌ.= 
మనోహరములగు రూపములుగల్క భవంతొజమీరిద్దటు కతరొ = ఎవరు 
ఇదం = ఈ ద్యుష్పదేశమైన, కాంతారం = అరణ్యమున్కు కథం = 


ఎందు నిమిత్తము, అవాతరతాం = (పవేశించిరి ? విచితతర = 


మిక్కిలి అశ్చ ర్యకరములఅగ్యు జిస్టుకోదండ = జయశీలమైన ధనుస్సు 
లతో, మండితావపి = అలంకరింపబడినవారై నమ. అస్య దినస్య= ఈ 
వగలు ( దుర్దినముగా క ) సుదినత్వాత్‌ = నుదిన మగుటవలన 
భవంతౌ = మీరు, న జీమూతౌ= మేఘములు కానేరరు. జటావ ల్కుల 
యుతానపి = జడను, వర్కిలములను ధరించినవారై నను, జంగమ 
త్వాత్‌ = సంచారశీలురు గనుక, న కల్చ్పదుమౌ = క ల్బవృగ్రములు 
కానేరరు, తమోపపహాలోకకవికోవపి = చీకటి ని పో గొట్టున ట్టి వెలుగుతో 
కూడినవా రె నను, యౌగవద్య = ఒక్కసారి, భాస్వర = (ప్రకాశించు 
చున్న కేజస్సాన్నిధ్యాత్‌ = తేజస్సామీప్యముండుటవలన, భవంతౌజు 
మీరిద్దలు, న పుష్పవంతౌ = సూర్యచం(దులు కొనేరరు, 


తా__ భిక్షుకుని వేషమును ధరించి రొమలక్ష్మణుల (మోల 
నిలిచి వినయముతో వారికీట్లనియె. సుందరాకారులై న మీరెవరు '? 
దుప్పవేశంబగు నీ కాననంబునకు రా కతంబేమి? ఆశళ్చర్యకరములై, 
ఇం _దధనుస్సుళవ లె నున్న జయ శీలం గులగు ధను స్పులతో నలం 
కరింపబడీన మీరు, ఈ దినంబు సుదినంబగుటజేసి మీతు మేఘములు 
గారని నాకు తోచుచున్నది, 


జటలను, నల్మలములచు ధరించియున్నను మీరు సంచార 
శీలురగుటంజేసి కల్చవక్షంబులు కొరని తో చెడిని, 


' అజ్జాసాంధకారమును పోగొట్టు వైలుగుగలపోరై నను, ఒక్కసారి 
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ఇద్దటు వెలుగుచుండటం జేసి పుష్పవంతులని పిలువబడు సూర్య 
చం|దులుగారని యనుపించుచున్న ది, 


వి _ హనుమంతుడు భిక్షుకుని వేషమును ధరించి, రామలక్షణు 


లను సమీపించెను. దూతలు యథేచృముగ జీషములు మార్చుకొన 
పచ్చును, అది దారుల ఆచారము గదా! 


తదుక్తం శ్రీమద్రామాయణే =n 


“భిక్షురూవతతో 'ఖేజే శరబుద్ధిత యా కపిః” 
పుష్పవంతౌ అను నీ వదము సూర్యచం[దులను చెప్పుచున్నది, 
“ఏకయోక్ర్యా పుషృవంతా దివాకర నిశాకరౌ” ఇత్యాసు రః 


స _ కుశస్తంభేపి సంభూతం సౌరభ మివ భాసతే, 
తహోవేషే2పు సొన్దర్యం:యువయో ర్యువయోగినోః 186 


ఆ --- కుళశన్తంభేసి = దర్శకాండమునందుకూడ, సంభూత = 
పుద్ధీిన, సొరభ్యమివ = వరిమళమునలి, తపోవేషే2పీ=జటావల్కల 
ఛారణరూపమైన ముని వేషమునందుకూడ యువయోగినోః = తరుణ 
తపో ధనులగ్సు యువయో; = మీ యుద్దరియందు, సొందర్యం = 
రామాణీయకము, భొసశే = (పకాశించుచున్నది. , 


కా దర్భకారడమునకు , సారభ్యమబ్బి నట్లు బాలయోగు 
లగు మీ యిద్దజుకు కాపసవేషమలో నున్నను, . సొన్టర్యమబ్చి నది. 


వ యుష్మద్వాగ్రా సుధాస్వాధలు బ్దయో శో త్రయో సుఖమ్‌, 
స్వయ మేన (గహితుం మె జిహ్వా (వహ్వాపవర్శతే, 17 


అ యుష్మడ్వార్తా = మీ వృత్తాంతనునే, సుధాస్వాద = 
అమృ తాసా వ్రదమునందు, లుబ్బయో:=ఆస కీగర కోత యోఃజచెవులకు 


13 
సంటంధికచిన సుఖం .=-నసుఖమును," ; స్వయమేవ = 'స్వయముగా 
(గహీతుర=గ హిరిచుటకు, మేజిహా = సానాలుక; ;పి! న్న జలం లె 
స నా sewn Se Oa 


be 
ఇ గే sf at క్‌ | 
త్‌ శ 


ళ్ళ 


ల్ల హక 7 ఆగ్‌ 
ఖలౌ -౧ _ళవద్వ్యత్తాంకాష్కు కాస్యాదము ' నందాస్త. శ్రీగల .. నా 
స సుఖమును సంపాద్యింవగోర్కినా, నాలుక వ్రంధుచున్న.ది, 


HAF 
గజ కశ్ళిఠసి, నోనరవతి'. స్సుగ్రీద "అతి 18. 3 


గ ల్‌ "ig భీ # స By ip x 
“4 శన ఫశ యో శ ము కమపి తేన 'యువాళో 


సమం సఖ్యమిచ్చతో పేషీతం వ. నేరక భిపీరూన రగ! 
మీమంజనం అంజనేయ ౦ dred ానీతమితి 19 


hy Fee et, art సళ్ళా 4 fe వ స్టా త యే “i iter టు 
rag RAE శ o pe wt wa wip 
hols alr 


'తతసన్త దీయం వచన మాకర్ణ్య, కర్ణయు గళసుధావర్షి దేవర్షి ప్రతీ 
మో స చన ష్య శ్రద్దర్శిత్తేన, ,చల్లావ్సిరచిత భ్లన్ల న నొ ఖ్యం,, 


సో న. ‘ 


ఖీ A hg hs Wr Ae oR 
సఖ్యం' కవన తన్నయేన, సోకం, అగ్నసాక్షికముక ర్యో్‌, న af ' 
fe Rok fae పాటల ఖు హాహ sr rin arg శ్‌ 
న aso ' hy "es Grids Mie al బో నే క్‌! న్‌ Hin: సు En “ 
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కో 


wa 


aE (| 
జో ఉసి స 
ఒకానొక; సీమన్త వోనరవతిః. ఫకఖవ్లానర [వ సభపై జ. కలడు, ey 
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కో (కొత్ళధయాక్‌ _ అన్న యగు వాలి భయము వలన బుళ్య 
మూకీరి = బూశ్యమూక పర్వతమును, ఉపా శ్రతేనే = ఆశ్రయించిన 

వాడును; ' యుసా భ్యాం ఈ న యిద్దరితో సఖ్యం వా స్నేహమున్సు, 
ఖో! ట్రా ఎ శొదిమున్న తేన =౪ఈ సు గీవునిచే పష తం = పంపబడిన 
es హనుమ డభిధానం = దునుమంతుడను పీరు గలవాడును, 
ఢొరురూవ వితిచ్చన్నం = సొధువు | వేషములో నున్న ఇమం 
వానరం = మర్మటస్న్వదాపుడగు మంజనరి, ఉఎల్లిన్లిన్లివ్రరి భంజను,, కా 
వాయువు వలన, జాతం -- పుట్టిన వానిని ము అరక దేయ్లుర గా 


adres fa haat 


అంబజనాదేని యొక్క, బిడ్డగ్యాన్ను వానీతం =  తెల్లిసీక్గొన్లు డు, hin 
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తతః = తరువాత, . కర్ణయుగళ = కో9త9ద్వంద్వము నందు 
సుధావర్షిఎఅమృ తమును. వర్షించు నట్టిడియు, అనుతడీయం వచనం = 
హనుమంతుని మాటను, . ఆకర్ణ్య విని, దేవర్షిప్రతినుః = దేనమునితో 
సమానుడై నసానుజో దాశరథి!జలక్ష్మణునితో కూడియున్న శ్రీరాముడు; 
తముపొళ్లి ష్య, ఇఅహనుమంతుని కౌగిలించుకొని, తద్ధర్శితేన = ఆహను 
మంతునిచే చూవబడిన పథా = 'మార్గముతో గత్వా౭వెళ్ల శ్రి) తపనతనయేన 
సాకం = సూర్యనుతుడగు నుగీరవునితో కూడ్క విరచిత భువన 
సొఖ్యం౦ = కలిగింవబడిన నకలలోక్ర సొఖ్వమగల, సఖ్యం = మై తని 
అగ్ని సాక్షికం . అ అగ్ని సాక్షి కముగఅకరోక్‌ = చేసెను. 


కా వానరులందజక విథువైన సుగిివుడను వానరుడొకడు 
గలడు. , |, or ra 

' భ్రాత్యభయంబున పారిపోయ బుళ్యమూకముకీద తల్రదాచు 
కొన్న సుగి9వునిచే నేను వంసబడితిని, అతడు మీయిద్దటితో నఖ్యమును 
జేయ గోరుచున్నాడు, నేను భిక్షువేషమును ధరించి “మీ జాడ తెలియ 
గోరి వచ్చినాను, నా పేరు హను మంకురు. నా తల్లి లి అంజనా 
సకం కుకా. ఇది. 'నావృత్తోంతఘు.. న 


అటు' “పిమ్ముట, అమృత వర్షమును 'పరిపీంచు. హనుమంతుని 
మాటలనువినిదేవర్గితుల్యుడగుద శరథనందను డుహను మంతుని బుజముల 
మీదకూర్చొని వానిచే చూసబడిన తోవలో నడచి బుశ్యమూకమును 
జేరి ముల్లోకముల కానందమును కలిగించునట్టి సఖ్యమును సూర్య 
నందనునితో అగ్ని సొక్షికముగ్‌ నీర్పాటు చేసికొనెను, 


వి __ హనుమంతుని బుజముల మీదనెక్కి, నామలక్ష్మణులు 
సుగీ9వుని సమీవమునకుజనిరి, ఈ వీషయములో శ్రీరామాయణ మీట్లు 
చెప్పుచున్నది, తదుక్రం శ్రీరామాయ ణే 

“పృషమారోవ్య తౌ వీరౌజగామే కపికుంజర$” 
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" నకలలోక కంటకుడు రావణుడు. రావణసంహారము వీరికో స్ని హమ్‌ 
వలన క యుగ్నది కమక వీరిబువురి *ీ న్ను హము సకలలోకో 
నందదాయకము, వీరి 'స్నిహమగ్నిసాక్షికముగ జరిగినది, భగ భిగ 
మండుచున్న అగ్నికి పదక్షిణము గావించి, రాఘవనుగీ9వులు మైతిిని 
పెంపొందించుకొనిరి, 


తథా చ శ్రీరామాయణమ్మ్‌_. 
“శతోగ్నిం దీవ్యమానం తౌ చక్రితుశ్చ (ప్రదక్షిణమ్‌, 
స్నుగీవో కా తనకు ల 


న... యోగం వీళీన్వత హనూమతి రాఘవస్య 


_ వైవస్వతేన హరిణా సమవరినా చ 
2 = మేనే విధర్దటయితుం హరి మింద్భపేక్రఆ ' 
స్తో మైవన్వతేన హారిబూ సమ ర్తినో చ, ' Eu 
ఆ హనూవతి = టి, రాఘవస్య జా. శ్రీరామునకు వై వ : 
స్వతేన్నణ సూర్యపుతుడును, సమవరినా =ఎల్లవప్రాడు సాన్యుముతో 


నుండువాడ్డె న, హరిణా'జవానరుడగు . నుగవ్యనితో,! "ధూ గం 


న కలయికను, వితన్వలీసతి = చేసినవాడుకాగా, విధిః Cr దై దైవము ఇంది 


పుత్రం ఇ = ఇంద్రుని, యొక్క పుమారుడున్సు, హారం. 'హావరుడునగు 


~~ 


వాలిన్సి,వై వైవస్వతేన= =నూరునీ' అక్ష 'ఉమాటేడును, 'నమవర్తినా 


అన్ని, పొరిణులయ కదుసను భావముతో నుండు: పోడును అగ; 'హారిగాఐ 


యమునితో ఘటయికుం బకూర్వుప్టేటకు. మేనే ఎ ఈలచెనుు - న్‌ ణా 


. శా ... హనుమంతుడు శ్రీరామునకు, “స్తూర్యు నందినుడును 


TPT 


'”వానరుడును, మికుల యరదు శృకువులయందు సమానమగు దండ 
న నమునుకలిగియుండు. వాడు నగు సుగ్రీవునితో ,నేశబరధమునుకూర్చెన్సు, 
'ఆస్పుడు (బహ్మదేవుడు ఇండ్రనరదీసుడును " వానరుడునగు. వాలిని 


అ. అలలను అబ్బ = మ పంతు ముత Ll 7 
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_-సూర్యునంర్నన్గుడు ను, పా 9౬కు కర్మాను రుశవ'' దండ భవ ఇ, 
'యేమోనీతో సరబరధీమును కూర్పుడత ను? 'శ్రీరమ”. సు గరీకీన టి 


హాలిమి ర *ఫఘునకుకారణమయ్యొనన్లి, భావమ్లు'; హి ॥ lr లా 
|. వసంత్యత్తిబభా. "వృత, ము Mr je స్‌ శ. gh Cr 


న్‌ 1 


'*పై వైవస్వతేన . హరిణా సమవరి నాచ er 


వైవస్వతేన హరిణా సమవర్తినా చ” 'అన్లునీ రెండు నా 


పాదములు, సమముగా నుండుట చేశే అర్హభేదము ల 
చేతను పాదయ్యృ వుక్షమ వ. ప “a OR త నః 


గ తకస్తథ్‌ కల్ల, os .వీసంభాయ్య మ్వవ్రత వాలినధా వ 


కథీత. నిజమన్నథ్ర దచశోయ్క దాశథయెసుగవోడశగీ)వ నీయ మాన సి 


పొఠితాని కానిచిదాభరణాని న్యదర్శయక్స్‌ 222 


అ,తతః కరు తక్షణ =వెళ్ళిటన్ల్యే సంభూత ees 
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చెప్పబడిన నిజముగ అవాడను, అయిన ఇమం జనం = నన్ను, 
నిరాగసం = నిరవరాధినెనశుు నగరాక్‌ = కిష్మింథానగరము నుండి, 
నిరరాసయత్‌ = వెళలగొప్టెను, 


తదను = వెడలగొట్టిన తరువాత, తదనుధావనాత్‌ వా లిపెంబడిం 
చుటవలన, కొందిశీకస్య = భయపడి పారిపోవుచున్న, మమజనాకు, 
అస్మిస్‌ వర్వ తేజ ఈ వర్వతమునందు, అకుతో భయ సంచారకారణంజు 
ఎవరివలనను, ఏవిధమైన భయము లేకుండగా తిరుగుటకు కారణము 
ఆకర్యతాం = వినఐడుగాక. 
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పురా = పూర్వము, ఏకదా = ఒకానొకప్పుడు, అతను = తక్కువగాని, 
భుజబరలి౦ = బాహుబలము గలవాడును, ఖథిలకులాచల = సమాన కుల 
పర్వతములను, చాలన = కదలించుటయందు, 'నిపుణం = నేర్పరి 
యును చతురర్ణవ, = నాలుగు సముదములను, లంఘన = దాటుట 
ఇరద, జంఘాలం౦ జ పిక్కబలము గలవాడును అగు వాలిన౦ = 
వాలిని, దుందుభిర్నాను = దుందుఖి అనే లులాయ కాయః= ఎనుబోతు 
రూవముగల, బృందోరకారిః=సురవై రియగు, రాక్షసుడు, పరిభూయ = 
ఇరన్కరింటి, న యుద్ధమునందు, నమతిస్టత = మరణించెను. 


తదను '== hee నిహతన్య, తస్య = చరపటడీన డుందుఖి . 
యొక్క, శరీరం = శరీరమును, 'వోలీ = వాలి, బలావలేపేన ఓ జీల 
గర్వముతో, సకలలోకవిలయ = జగ్యతృళయమునందుు 'విలోల = 

“కదలుచున్న, " లలిత 'ఉ వ్యాపనశీల మై అత్తురిబల = సాట్రీలేనిిలముగల | 
పవన = గాలిచే, చలిత = కధల్బబడిన, లఘుకూలలీలియా = తేలిక | 
యమైన'పళ్సి పింజ రీకొగో 'క్షివం = వేగముగా, మతంగా శ్రమక్షితౌ జా. 
మత జ్ఞా శమీ నమీన భూమియందు, 'అక్షీవత్‌ = పడవీ'సేను. 


జ 
॥ 


కా — తరువాత, మానళాలి,. హైమమలీయగు... వాల్సి.. బిల, 
, ధ్యారమును కాపాడుటకు నన్నులచి, గుహలో (వ్రవేశించెను, మా 
తన్నయగు' వాలీరార వై,” చిరకాలము" 'వేచియురటినీ, ' నురుగుతో 
మాంసముతోరూడిన రక్ష (వవాహము అవిచ్చిన్నముగ గుహనుండి ' 
' వెలువడ జొచ్చెను, దానిని జూచి మా యన్న నురణించెనని నీశ్చ 
యించుకొంటిీ ని, 
Eh మ! Pee FEN) 
తరువాత, పెద్ద పెద్ద  శిలోఫలకములతో 'వీంద్వారమును ౩ మూయ : 
గల్టితిని, : మరణించిన భాహుబలశాలియగు 'పొలిక్లొటకు, కన్నీటితో 
పాటు. .హొంజిలినై, నిహాపాంజలిని, నకటద్ధతతో సమర్పించి, 
|  కిష్మింధ్రానగరమునకు చేరు కొంటిని. Wh TANT wy 


‘PR oe re 
i ‘ Far ॥ 
| 
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వివరముగా, విషయమునంశయు నిన్న నుంతులు వీషయాం 
తర విముఖులై కిష్కింధా విషయమునకుగా పరిపొలకుని నొనరించిః 
వట్టాభిషి క్త ని గావించిరి, 


పిమ్మట భాహుబలశాలియగు వాలి మాయావియగు మాయా వ్‌" 
చంపి తన పీ భుబార్గ లతో పల ద్యారమునందలి, మిక్కిలి పొడవు, 
వేడల్పుగల రాతిబండలను తొలగించి, పాతాళగుహనుండి బయటవడి, 
| కిష్కింధానగరమున చేరుకొనెను,. 'బిలనుధ్యములో దానవుని చంవ 
' . బడకుండునో యేమి' ఆని యెంచి. బిలద్వారమును. గట్టిగా మూసివేసి 
ఏమియు నెటుగని: బానివేలెవచ్చి. యూ; (దోహి రాజ్యసుఖముల నను 
 భవించుచున్నాడని, తలచి, నిజమును చెప్పినను, వినక, వమ చేయ 
వలెనో తెలియక, తికమకవడు చున్న . నన్ను, నిరవరాధినని యెంత 


బెఫ్పినమ్మ వినక, చొవగొక్టీ. విస్త ంధాసరమునుండ తరిమివేసినాడు. 
ol 


en 'కడ్తవాతమాయన్న నన్నమునరింబి పచస్టేమగాంచు కొంది 
"శేకుడవై , యా పర్వతమునకు చేరుకొంటని, ఈ పర్వతముమీద నా 
కెవ్వరివలన, ఎట్టిభ యములేదు, అట్లు జరుగుటకు కారణ ముండుగలదు 
దానిని వినిపించెదను సావధానముగ వినుడు, 


మా యస్న భుజబలమింతటిదని చెపప్పాట కెవ్యరీనలవి కాదు. 
అతడు కులాచలములనన్ని టిని పెకలించి వేయగలడు, నమన సౌగ 
రములనొక పరి దాటగలడు, ఇట్టి మహావీర ని దున్నపో తురూ పములో 
నున్న దుందుభీయను రాక్షసుడొకడు- వరిభవించెను, దానికి కీనుక 
వహించిన మా యన్న వానిని యుద్ధభూమిలో చంసీ వేసెను. 


వాని మృతకశేరమును బలగర్వముతో మహ వశయ మారుతము 
దూదిపింజను ఎగురగొట్టిన భంగి సుతంగమహర్షి గారి యాశమ 


£ 


భూమిలో పారవై చేను. ॥| టు 3 | : .* 
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క Copa ఆజా "మహే హిం దము, 'మలయము నహ్యాము శశ్చినంతయు 
బుక్షవర్వతము, వింధ్యము పారియ్యాత అని ఏడు కులాచేబమ్సుములు.. 
తదు క్త నా 


“నుహేం|దో మలయస్సహ్య శళృక్షిమాన్‌ బుక్షపర్వత! 
వింధ్యశ్చ es సె త్తే కులనర్వతాః 3 


వ పట తత వాలికరనున్న నిస్పత 
. ద్దుందుభివభవ రక్త బిందుఖి? 
ప్పోటలం . తఢభవన,నేర్వనం 
తస్య వక కుల రోషరూషితమ్‌,' 32 


అ ఇలా తత జ అస, మయమునందు, వాలికరనున్న' = = వాలి' 
యొక్క చేతి _పేరతమై, నిష్పత బేక్‌ఎవడుచున్న, దుందుభి = దుందుభి 
శరీరమునుండి (వభవజ పుట్టిన, ర కృ బిందుభిః= నెత్తురుచుక్కలతో, ', 
మునేః జ 'మునీశ్వరనియిక్క, తద్వనం= ఆయ్యరణ్యము, తస్య = 
ఆ మునియొ క రోషరూషితంజకోవముళో పూయబడిన్మ వక్త్రమసిజ' 
ముఖమున్ను, ee = = ఎట్టినై నది, sees 


5 seals వాలిచేవలతో ' ' సలిపివేయబడినదుందుఖ శరీకీము 

నుండి. "జరి! నెత్తురు చుక్కలతో 'ఆశ్చర్యమమరితయు ఎట్జభా రెను, 

నే మహాముని ముఖముకూడ సెట్టబారెను, 
వి అ రధోద్ధతొవృత్త ము? | వ 


గ = తతో మతంగ్రళాపటలాక్‌, అవా లిన క్యమస్టశకమూాకేం. 
రిమ్ఫక్యాన్న ్‌ిక్టుకఫరనికాజనుశీమలు, సుచిథం, వ సతి. 


అత తరువాత, 'మతరగళావపళ్లాక్‌ అమక్రగమహర్షిలుక్క 
శాపళలమువ లన బుశ్యమూక౦ = బుళ్యమూక పర్వతమును; ; అవోలి . 
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వశ్యం == వాలియొక్క వశముగాని దానినిగా, విమృశ్య = అలోచించి, 
అస్మిన్‌ == ఈ బుళ్యమూకమునందు, విస్మృతపురనివా సను ఖే = మటచి 
పోయిన పట్టణ నివాససుఖము కలవాడనై , మయి =నేనుు సుచిరం = 
చాలకొలము, అనన కనలి డా నివసించుచున్న వాడను కాగా. 


తా == “తరువాత, మతంగమహాముని శాపవ శంబున, వాలి 
బుశ్యమూకంబును [పవేశింపనేరడని యెంచితిని, నిజపురంబుకంటె, 
టల అనుభ వించుచు, చాలకొలము గప్‌ కన? 


వి. వాలి ఇచ్చట ప్రవేశింవరారు.. (ప్రవేశించినచో, కఫ్వహో 
గలడనునది మతంగ్రశాపము, తదుక్కం శ్రీరామాయనే__ 


టే 


వ టట లా (నవస్ట స్య వధో భవేత్‌ స్‌ 


సు అయమసుఖయీ చేవం: దేవ ధీమాన్‌ హనూనూన్‌' 
 రిపురితి భవతోపి' న మ'స్టాఖేన్లం మామ్‌, 

దన హుతవహధూమ స్తో నం ఇత్యంబువో పోర్‌, 

er న్‌ ". చకితమివ, చుయ్లూరం. ;మ్యార్సుళో, పోరిశీశః; | 


అ sd ee ఫు 'ఉహాపోహకుశలుడై న, 
అయం హనుమాన్‌ == ఈ హనుమంతుడు, భవశతీఒపి=ఐమీ వలగకూడ, 
రిపురితి = శతువు అని, [తనం = భయపడినవాడను, అస్తాజనే౨ = 
నష్టతేజస్కుడను అయిన, మాం = నన్నుగూర్చి, వారిశీత? ౬ నీటిచే 
చల్ల నై న, మారుతః == గాలి దవహుతవహతి = దావాగ్నియొక్క, 
(కార్పిచుయొక్క) ధూమస్తామ ఇతి=హీగయ ని, అంబువాౌ హాక్‌ = నీల 
మేఘముథుండి, , చరితం = భయపడిన, మయూరమివ = నెమిలివలె, 
అసుఖయ క్‌=సుఖ పెళ్టెను, 


తా--నీప్రిభూ! ఇప్పుడు ధిమంతుడగు నీ హనుమరితుడు మిమ్ము 
అను జూచి నూయన్న పంపిన గూశ్రచారియనీభ య ని, ఛెలిని తప్పి. 
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పొజిపోవుచుంటిన్కి కార్చిచ్చు నుండి నచ్చుపొగయని, కా బుమబ్బును 
జూచి పాజీపోవుచున్న నెమిలిని మొయిలు నుండి వచ్చిన చల్లగాలి 
సంతోషపరచినట్లు నంతోషవరచినాడు, 


గ _ పీత్వా తురామళ్ళోకోద_గాం సుగీ9వగిం మథయ ద్యేదం 
మహాఖాగః మా థ్రైషీః, మమ శిలీముఖ ఏవ వలీముఖస్య తస్యానూన్‌ 
కాలక్షేపనుపాన్య పాస్యతీత్యు కా తత్స9త్యయార్డం పాదాంగుష్మేన 
(పేరిత దుందుభిక ఫబర8, తత్మర్మణా ప్యతృప్తస్య తన్య నుగీ9వ స్య 
పా్రార్ధనయా., సప్తభువనస్తంభసంభావనయా కిల సప్త థాప్రపర్థ్య 
మాన పరిణాహారోహాన్‌ సప సొలాన్‌ ఆవిధేయ యాతుభాన ఉలవధ 
విధాయ కేన సాయకేన వివ్యాధ కిక్‌ 


నోజయం సాయకో నికటగిరికటకమసి పొటయానూన,. శీర 


ఆ __ అథ = తరువాత, రామః = శ్రీరాముడు కోకోదగా9౦ = 
శోకబహు శమైన సర్యగివగిరం = సు,గివుని మాటను, శుYత్యా = విని, 
హి మహాభాగ! = ప్లవంగ మండలసార్యభౌమా? సూజేషిః! = భయ 
పడకుము, నుమ శిలీముఖ ఏవ = నాబాణమే, తస్య వలీముఖన్య = 
ఆవాలి యొక్క అనూస్‌ = _పాణములను కాలక్షేపమపొస్యజఅలస్యము 
చేయక, (త్వరలో పాస్యతి = హరింవగలడు, ఇత్యుక్త్వా = అనివలికీ 
(తృత్యయార్థం = ఆ సుగీ9వుని నమ్మకము కొటికు పొడాంగుషేన = 
కావి బొటనివే9లితో, | పేరిత = పదియోజనముల దూరము-విసిరి 
వేయబడిన దుందుభికశేబరః = దుందుభి యొక్క మృతదేహము 
గలవాడై, తత్కర్మ ణాపిజకాలిబొటని వేలితో దుందుఛిమృ తదేహమును 
దూరముగా విసరి వేయుట చేతనుగూడ ఆతృప్తస్యజ తృప్తిని పొంద. 
నటువంటి, తస్యుజ ఆ సుగ్రీవుని యొక్క పా్రర్ధనయా = కోరికతో, 
సప్తభువన = ఏడులోకములకు నలయు, స్తంభ సంభావనయా = 


126 


స్మృంభములను తయారు చేయవలెను కోరికతో, సప్రథా =వీడురక 
ములుగా, ధాతా? (బ్రహ్మ చే | పవర్ధ్థ్యమాన =వృద్ధిపొందింపబడు చున్న 
పొడవు వెడల్పు గల సప్తసొలాన్‌ = ఏడుముద్ది చెట్లను, అవిదేయ._ 
యాతుధానకులవధ- విధాయ కేన = దుర్వినీతులగు రాక్షసుల నంశము 
అను నాశనము చేయునట్టి, సాయకేనజభాణముతో వివ్యాధ=భిదించెను 


సోయం సాయ కః=ఆ యీ బొణము గిరిక టకమపి=ఐ దగ్గజనున్న 
పర్వతనితంబమును ' కూడ, పాటయామాన = _బద్ధల రొట్టెను. 


కా... నుగీ9వవృతాంతమును వీన్నపిడప, ఓయీ? భయ 
పడకుము. నొబాణమే జాగుసేయక వాలి పా9ిణముల నుబలిగొనగ లదు" 
అని చెప్పి శ్రీరాముడు సుగీ9వునకు నమ్మికను కలిగించుట కై, ఎడమ 
కొలిబొటని వేలితో దుందుభి కళే బలమును దూరముగా పొరవై చెను" 
స్నుగీవుడం తటితో సంతృప్తిని చెందనేరడయ్యెను. అంతట సుగీ9వుని 
కోరిక పై, సప్త భువనములకుస్త ంభములనుతయారు చేయుట కై బ్రహ్మే 
వీడు రకములుగా పోషింవబడుచున్న వియు, మిక్కి.లీ పొడవువెడల్సు 
కలిగినవియు, నగు ఎడుమద్ది చెట్లను సకల రాక్షసకుల వధ విధాయి 
కమగు సాయకములో నరికి వేసెను, 


అ సాయకముదరిదాపులో నున్న కొండను బిద్దలు కొట్టి, భూమిలో 
(వవేళించెను, 


వీ __. సుగివ్లడు శ్రీరోముని ప్రభావమును, తెలిసికొన గోరి 
దుందుఖికాయ మును జూపెను, దానిని శ్రీరాముడు పాదాలి 
గుష్టవబతోో ౬ఘుతూలలీలగా విసరివేసెను, దానితో సంత సింత 
సింపని సుగ్రీవుడు కపీస్వభావముతో సప్తసాలములను ఖేదింపు 
మనికోరగా, శ్రీరాముడు, నిజకపి స్వాభొవ్యముచేనితడు నా యొక్క 
(నభావమును జెలిసికొననేరక్త సప్తసాలి భేదనమును కోరినాడు దానిని 
మ్మాతమే , చేసినచో ౧నా(వభా వమితనికి :- తెళియుబెట్లని "తలచిన 
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శ్రీరాముడుస ప్పసాల ఖీదనము, దగ్గజలోనున్న గిరితటకభేదనమును 
తన హస లాఘవమును చూపించుచు, నొక్కబాఉముతో జరివెను. ఈ 
విషయములో శ్రీమదామా యణము-బలాఢ్యుడగు శ్రీరామునిచే విడిచి 
పెట్ట బడనబాణము సప్త సాలములను ఛేదించి, గిరికట్టకమును కూడ 
ఖీదిరించి భూమిలో వివేశించిను. 


తథా చ శ్రీరామూాయణమ్‌ 


“స స విసృష్టో బలవతా బాణ స్స్వర్ల పరిష్టృత్య, 
భిత్వా సాలొన్‌ గిరి పస్థం సప్తృభూమిం నిచేశహ” 


వ  నిర్భిన్నసాలకటకోఒస్మి యథా తథాత్యం 
పొల స్యసాలకం యుధి పాటయేథి 
ఊచే శీలాదళనజాతరచేణ నూనం 
తస్మై వలీముఖన రాయ శిలీముఖస్సః 87 


అ _యథా ఏవిధముగ, అహం 2 నేను నిర్భిన్న సాల కటకోస్మి= 
జిద్ద లు కొట్టబడి న మద్ధిచెట్లునర్వతని తంబము గలవాడ నై తినో, తథా= 
ఆవిధముగ, త్య్వం=ఓ సుగ్రివుడా? నీవును పొల న్య సాలకటకం = 
రావ ణునియొక్క పా9కారనితంబమును, యుధి=యుద్ధములో పొట యల 
బద్ద ల గొట్టుము, ఇతి = అని శిలాళశకల = రాతిముక్కల నుండిజాత= 
పుట్టిన రదేణ= ధ్వనితో సళిలీముఖః= ఆ రాముబాణము వలీముఖవనరఠా యజ 
వానరశే9వుడగు సుగి9పురి కొజకు ఊచే = పలికెను. 


తా ఓ సుగీ9వాః నేనెట్లు సాలకటకమును ఖేదించితినోఅట్లి నీవును 
పొలన్య్య సాలకటకమును ఖీదింపుమని పాషాణ విదారణధ్వనితో 
రామబాణము సుగి9వునితో వలి కెను, 


వి _ వస౦తతీలకొవృ త్రము, 
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ఆట్టిరామబాణ సామర్థ్యమును కనులార గాంచిన సుగీవునకు 
నుగీ9వుడు పరమానోన్మూలి హేమ మాలియునగు వానిని చంపగలడని 


గ __ తతస్తత్సిత్యయాదాహాతేన పురుహూతతనయేస 
సార్ధం, తస్య తలాతలియుద్ధే ప్రవృత్తే సుజనదుర్భ్ణనయోర్భేదం 
రూపతో వివేక్తు మక్షమతయా సదసి వాచం యమతాముపేత ఇవ 
వాగ్మీ తయోరవిశేష కర్మణో ర్చేదమనవ గచ్చన్న ముక్త శరోజభూ 
ద్దాశరథికి 38 


సుగీ9వ స్తు వాలీబలాసహ తయా లబ్రదైనో నదాన్య ఇవ రాము 
మార్గణాపొత మార్లేచక్షుర్విక్షిసన్నపగత _ ధృతిస్ను దూరమ 
పాసరత్‌ కిక 


శతమేవమృశ్యమూకే మూకవత్త9తయా. నిషణ్ణం విషడ్డ 
హృదయం దయాళురాలోక్య తై 9లో'కె ్యకధన్వీ వానుస్తద్భేదమవగన్లు 
కానుః కామవ్యభిజ్ఞానమాలాం సుగీ9వ గీ9ీవాయాం. బాణనివారణ 
నిపుణాం సిద్ధాషధీమివ బద్ధ్వా, భాయో2 పివాలినమాహవాయా హ్య్వయేళి 
తమాదిదేశ 40 


పునరప్యవ్యావ తికీష్కింధాం పర్జన్య ఇవగర్జతి తస్మిన్‌ సుజా్రామపుత 7 
స్తారాభిహితాం హితో క్రి మతికఠున్యు దుఠతికృినుతయా నియతే సృమా 
రబ్బసమరో దాశరధినిశితతర శరశకలిత వక్షఃస్థలః క్షితితలేపనిపాత 44 


అథ వీదీతవృతారతొ, సంతతా్యన నిష్యన్ష కలుషతర తారా తారా 
నగరాన్నిర్షత్య హారి వారితమీవ సారణయూధసతీం, నిర్భయ నిరీక్ష 
మాణ సుగ్రీవ ముద్గత గీ్ర9వముత్రాతు మక్షమం క్షమాతలార్చితకూర్చుర 
యుగళం దళ దసృకృ9 నరశారశరీరం శరాసనశిఖ న్యస్తహ స్తేన 
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సన్నికర్షస్టి తేన కాకుత్‌ స్టీన కృతసల్లావం, అపీకాడంబరమివాంబునిధిం 
అస్తాన్ముఖమివ మయూఖమాలినం వాలిన మాలింగ్య స్వాంకోత్త౦ సిత 
తదుతృమాంగా రఘునాథ మిత్సమకథయత్‌, 


అ తతః = మద్దిచెట్లను భ్లేదింఛిన తరువాత, తత్ప్రళ్యయాత్‌= 
శినమ్మిక వలన, అహుతేన = పిలువబడిన పురుహూత తనయేన 
సార్ధం = ఇర్మద పుతునితోకూడ, తస్య == ఆసుగీ9వునకు తలాతతి, 
యుద్ధే = ముష్టియుద్ధము, ప్రవృ త్తే= జరుగగా ,నుజన దుర్గనయోర్ఫి 
దం = మంచివాని యొక్కయు బెడ్డవానియొక్క తేడాను, రూవతః= 
ఆకారము వలన వివేక్తుం == తెలిసికొనుటకు అక్షమతయా = వీలుకుదురక 
పోవుటచే సదసి = నిండునభలో, వాచంయమతాం = మొనమును, 
వ పొందిన వాగ్మీవ = వక్త వలే దాశరథిః == శ్రీరాముడు 
అవిశేషవేషకర్శణో?= మార్చులేని వేషము చేష్టితము కలిగిన,తయెోః= ' 
అవాలి సుగీ9వుల యొక భేదం ౨ తేడాను. అనవగచ్ళన్‌ = తెలిసికొన 
లేని వాడై, ఆముక్త శరః = విడిచి పెట్టబడని _పాణము గల వాణాయెను 


సుగింవస్తు = సుగి9వుడయితే, వాలిబలాసహిష్టుతయా == వాలి 
యొక్కబలమును సహింపలేనివాడగుట చే, ర బ్లదెన్యః = దె న్యమును 
పొందిన వాడై, వదాన్య ఇవ = దాతవల్కె రామమార్గణాపొతమాగ్లే = 
. రామబణము పడుమార్గము నందు చక్షుః ఎకంటిని విక్షివన్‌ = పిసరిరవ 
జేయుచు ఆవగతధృతిః = పోయిన థై ర్యముగల వాడై, సుదూరతి= 
చాల-ధూరము ఆపొసరత్‌ = పరుగె క్తెను, 


తవయా = సిగ్గుతో, బుశ్యమూశీ = బుశ్యమూక పర్వతము 
నందు మూశవత్‌ =, మూగవానితో సమానముగ్య నిషజ్ధం = కూర్చొని 
యుచ్న వాడును, వీష్గహృదయం ఇ విషాదాకాంతచిత్తుడును 
అగు తమేనం =.అ ఈ స్నుగీవుని దయాళుః = పరమ కారుజికుడును 
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తైఫలోక్యధన్వీ = జగదేకధామ్మడును, అయిన, రామ = శ్రీరాముడు 
తయోః = వారిద్దటీయొక్క'భేదం = తేడాను, అవగన్తుకామః = తెలిసి 
కొనగోరిన వాడై, కామిపిఎఒకా నొక అభిజ్ఞానమాలాం = తేడాను తెలియ 
జేయుపూలదండనుసుగి9వా గీ)నా యాం=సుగీ9వునియొ క్క ముడయందు 
బాణ నివారణని పుణాం = రామబాడమను నారించుటయందునేర్పుగ ల, 
సిద్ధాషధిమివ = రక్షా కరండకమును వలె బద్భ్వా జః కట్టి, భూయోపి అ 
తిరిగి, వాలినం = వాలిని ఆహవాయ = యద్ధముకొజకు, ఆహ్వరధమేతి = 
పిలుపునిమ్మని, తం = ఆసుగీ9వుని, కదే? ఐలజ్జాపించెను, 


తస్మిన్‌ సుగీ9వే=-ఆ సుగ్రీవుడు, కిష్కింథధాం == కిష్కింధా 
వట్నమును గూర్చి, పునరస్యవాష్య = తిరిగి వెళ్లి, వర్ణన్య ఇవ = 
మేఘునివ లెగర్జతిసతిగర్జించుచున్న సువాడుకాగ్యాతాామపు, తః = ఇంద 
పుతుుడగు నాలి తారాభిహితాం == తారయను తన భార్యచే చెప్పబడిన 
హితో కిం = ముంచీమాటను, అతికీమ్య = లెక్క సేయక, నియ తే? 
వైవయోగము దురతికమతయాో = ఉ ల్లంఫఘింవరానిదగుటచే సమా 
రబ్బసమర। = పొ9రంభింపబడిన యుద్ధము గలవాడై దాశరథినిశీ 
క శరశకభితవక్షః స్టలః' = శ్రీరమునీయొక మిక్కిలి వాడియై న 
వాణముభే ముక్కలుగా. 'జేయబడిన ఉమ్ముగలవాడైై, క్షితితలే = 
నేలమీద, నిపపౌత ఇ పడెను. 
ఫ్య 
అథ = వాలి చేలమీదహాలిన, తరువాత, ,విదితవృత్రాంకా2 తెలిసికొన 
బడిన వృత్రాంతముగ అదియు సంతకాశినివ్యరడ యు ' అవిచ్చిన్నముగ 
కన్నీరు కారుటచే కలుషతర = మిక్కిలి దూషితము లైన, లారాజు కను 
గు9డ్లుగల్యు తారా ఇ వాలి భార్యయగు తారం 'నగరాత్‌ = కిష్కి౦ధో 
పురము 'నుండ్మీ:. నిర్గ్లత్య = బయటకు వచ్చిం పోరీ, = కుట్టు కబ్బయందు' 
వోరితత్త.=' , కట్టబడిన: 'వారణయూథవతీమివ ౬ గిజ యూ థీ: 'నోథునివలె 
మన్వంవాడును, నిర్భయ: ఊ భయ్రరహితముగ్‌ ' నిరిక్షమోణ'' జ-చూచు 


13] 


చున్న సుగీ9వరొ = నుగీవుడు గలవాడున్ను, 'ఉష్టోరగీ9వం ,= 
పెకి ఎత్తిన కళఠముగల వాడును, ఉఊక్గాతుం = పెకీలే చుటకు 
అక్షనుం ఓ శక్తీ లేని వాడును, sel నేలమీద. 2 ఆర్బిల్‌ = ఉంచ 
బడిన కూర్పరయుగళం = మోచేతులు'గలవాడును,' గోళ్ళదన సృక్పంసరణ 
కారుచున్ననెత్తురుధారతో 'శోరశరిరం = ' కృష్ణర క్త కసిత' పగల 
శరీరము గలవాడును, శరాసన శిఖర = ధనుష్కాటియ౦దు, న్య స్తహ 
స్తేన = ఉంచబడిన చెయ్యిగల వాడును, సన్నికర్షస్టితేన = దగ్గణలో 
నున్న కాకుక్‌ స్టే ఫైన కకత్‌స వంశోత్సన్నుడగు శ్రీరామునితో , కృశసల్లానం- 
చేయబడిన స్తం భాషణముగల వాడును. అపితాడంబరం = నిస్తరంగ 
సీరధివోలినున్నవాడును, అసో న్ముఖం మయూఖనూలినమివ = అస్త 
మింవనున్న సూర్వుని వలెనున్నవాడును, అగు. వాలిన౦ = వాలిని, 
ఆవింద్య = కౌగలించుకొని స్వాంకోత్తంసిత తదు త్రమాంగా = = తన 
తొడయం దుంచుకొనబడిన వాలి యొక్క తల కలదియైె. రఘునాధం= 
రఘునాయకుడగు శ్రీరాముని గూర్చి ఇష్టం ఈ చ చెచ్చబోవు స్తకారముగ 
అకథయ త్‌ = వలికెను, 


' 


కా సాలసిదారణా నంతరము దృఢవిశ్వాసముతో పిలువ 
బడిన, సునాసీర సూనునితో సూర్య నూనునకు-ముస్టి యుద్ధము 
ఘోఠముగా జరిగెను, అకార మునుబట్టి “వీడు సజ్జనుడు “వీడుధుర్దనుడు 
అని తెలిసికొనుట కవకాశముండదు గనుక, తాన వేషభూషా “చిష్టిశ 
ములుగల ఆయన్న దమ్ము లలోని తేడాను రాముడు కనుగొన పండ 
యెను, కనుక వాలిమీధ' బాణమును విడిచి సెట్టడాయెను. 


సుగీ)వుడును బలశాలియగు వాలిబలమునుస హింపజలని వాడై 
దీనుడై దొతకొజకుఎదురుచూ చుచయాకునీవ లె రామబాణమార్గములో 
దృష్టిని. (టనే రీంపచు, సే ధైర్యమును కోల్పోయి చాల రా పొట్టి 


4} 


పోయెను, 
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బుశ్యమూకపర్వతము నందు మూగవాని వలె విషణ్ణ హృద 
యుడై నిషబ్ణుడైయున్న సుగ్రివుని, హృదయాతవు దయాళువునుజగదే 
కధనుర్దరుడునై న శ్రీరాముడు కాం చెనుకాంచీ,వా లిసు గీ9వులలోభేదమును 
తెలియగోరిన వాడె గుర్తింపు మాలనొక దానిని సుగీ9వుని మెడలో 
వేసెను అది రామబాణనివా రణమున క ఉంచిన సిద్ధాషధివలె భాసిల్లు 
చుండెను తిరిగివాలినియుద్ధమున కొహ్వానింపుమని సుగ్రీవునకాదే శిం చెను 


కిష్కింధా పురమునశేగి. సుగివుడు “వాలినితిరిగి యుద్ధవట నకు 
రమ్మ” ని పర్ణన్యునివలె గర్జించెను. “ఇందులో ఏదో కుటియున్నది 
వెళ్లవద్దు నామాట నాలకింపుడ” ది తాం తారస్వరముతో మహితమగు 
హీతమును బోధించెను, దై వయోగమెవ్వరికిని దాటరానిదిగాన, ఆమె 
మాటలను సెడచెవిన బెట్టి, సూర్య నందనునితో నురేంందనందనుడు 
పోరాటమునకు దిగెను. దశరథనందనుడు వాలి వక్షః స్థలము నందూ 
వాడి బాణమును నాటగా* బాహుబలళాలి వాలి నేలగూలెను, 


వాలి నేలగూలిన తరువాత, వాలిమరణోదంతమును తెలిసికొని 
కన్నీరు మున్నీరుగా కార్చుచు కిష్కింధ నుండే.రణరంగమునకు 
చెచ్చెర విచ్చేసి అచ్చట నబచ్చెరువుతో భొహుఒలశాలియగు వాలిని 
జూచెను, అప్పుడతడు కట్టు ఢణ్లకు కట్టబడిన గజయూధనాధుని వలే 
గా నవచ్చుచుండెను ఎంతవనిచేసితివనినిర్భయముగతలయె త్రినుగి9వునీ 
వైపుచూచుచుండెను, గట్టిదెబ్బలు, తగిలి ఇంది9ియములు పనిచేయ శ 
పోవుట వలన, ఎంత పయత్నించినను, బీవ లేకుండెడు; మోచేతుజఆ 
మీద లీచుటకు సయ త్నించుచుండెను, . రక్ష సిక్తగాతముతో కృష్ణ 
రక్కసిత వర్దుగె తోచుచుండెను. ధనుబ్మోటి పైహస్తము, నుంచినిలబడిన 
శ్రీరామునితో న కాలా - నిస్తరంగ నీరధివోలె అ _న్ముఖుడగు 
| నంవమాలి దోర డో? అగ్గి పోలిని కౌగిలించుకొని. _శనతొడ్డ 


అడం 
దుచ MOLD eer yy 
స్‌ భై వ 
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మీద వాని తలనుంచుకొ_నిళార శ్రీరామునితో నిట్లనియె 


వి __ విషద్ద-నిషబ్ద--, ఆలోక్య- త్ర)లోక్య, ఆనగండతుకామః 
కొమ(వ్య) (సు, గీరి గిఏభా (యా,) అనుజంటలను పచారముగాను 
ఫయోగించి కవి శబ్బచమత్క్కృృతిని సహృదయు అ కందింనగలిగెను, 


శ్రీరాముడు గుర్చు కొటి తై సుగీ9వుని మెడలో గజపు ష్పీలతను 
లక్ష్మణునిచే ధరింపజే సెను, ఈఅంశములో రామాయణములో నిట్లున్నది 
“కొండమీద మొలిచిన పూలతో కూడిన గజపుష్పీలతను సుగి్రివుని 
మేడలో నుంచెను. తదుక్తం శ్రీరామాయనే__ 


“తతో గిరితటి జాతాం ఉత్సాట్య కసుమాయితామ్‌ 
. లక్ష్రణో గజపుష్పీం తాం, తస్య కంశే వ్యసరయత్‌,” 


చ = కారుణ్యం నిరవధి యత్తవ (సిద్ధం 
శీతాంశో సృజమివా ర్తి హారిశ్లై త్యమ్‌ 
తత్సర్వం మనుకులనాథ రమ్యకశీ రి 
మత్చాపొత్యథయ కథం త్వయా నిరనస్సమ్‌, 48 


అ _ హే నునుకులనాథ? ఓ మనువంశన9భూ? రమ్యకీ ర్తి = 
ఓ రమణియకీర్సి సంవమ్నుడా? ఓ శ్రీరామా! శీళాంళోః = చల్లని 
కిరణములుగల చందురినక్కు సహజం = ఖైసర్గిక మైనదియు 
ఆర్తి వోరి = పరుల సంకాపమును పరిహరించునట్టీ శేత్యమీవ = చల్ల 
దనమువల్సె తవ =నీకు సహజం = నైసర్గిక మైనదియు, ఆ ర్తిహారి = 
ఏరుల సంతావమును' పచిహరించు నట్టిదియు, నిరవధి = సరిమాణ 
శూన్యమైనట్టీదియునగు, యత్మారుణ్య౦ంజవీ దయకలదో, తత్సర్వ౦= 
ఆ దయయంపము .మత్స్పాపొత్‌ =. నేనానరించిన-దుష్కృతము వలం 
త్వయా = నీచేత, కథం =.వీ, వకారముగ, (ఎట్లు: నిర స్పంజ విడిచి 
పెట్టబడినదో, కథయే = చెప్పుము 


| | 
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తా ఓ మనువంశనాయకా? కీర్తిసాందా? రోమచందా?? 
చందునకు సంతాపమును పొగొట్టు నహజమైన చల్గదనమువల్మే సంతా 
మును పోగొట్టు సహజమైన ఏ నీడయాదసమున్నదో అది ఇంకిపోయి 
నదా? అదియు నామహాపావఫఅమే, | సహర్షి బీవృత్తము 


ప == ఏవంపిధే [పియత మే వ్యన పేశజీవాం 
మాం లొక్షసీతి మునిపుంగవ సాధుబుద్ద్యా, 


బాణం విసుంచమయి సం వతి తాటకొరే 


ఖు వీ 


శ్రేయో మహా ద్దయిత సంగమకారిణ స్తే, 44 


అఆ హౌ తాటకారే = తొాటకయను రాక్షసిని చంపిన ఓ ఘనీ 
ముఖుడా? రఘుపుంగవ? = ఓ రఘుశేఏస్టుడా? పయతమే ' ౬ నొ 
ప్రానేశ్వరుడు. వీవంనినీధేసతి =. ఇటు వందివాడుకాగా, (పొణరహతు 
డైనన్సు అన పేతజీవాం = పొణములతీ నున్నమాం జ నన్ను రాక్ష 
సీతి = రాక్షసినని సాధు = బొగుగా బుద్ధ్వా = తెలిసికొని, మయి నొ 
యందు నంఫితి = ఇస్టుడు బాణం ఇ బొణమున్కు బిముంచ = 
విడిది పెట్టుము డయిత నంగవు కారిజ స్తేజపిియుగి తో సమాగమమును 
కలిగించిననీక్కు మవాత్‌ శ్రేయః 2 గొవ్నదియగు అభ్యుదయుము లేజ్ర 
సక భవివ్యతీ జ కలుగ కరు! 


కాపీ తొటకార్తీ నా, విరయతముడు మరణీంచీనమ, నేను 
మరణింవకయే ' 'ఊన్నాను నేను దయా" 'దాకేజ్యములు లేన 
రాక్షసిని. రాక్షసిని గాన నీవ ' నోమీద నీ భొజమునుచ్చి' నిడి పెట్టుము, 
నా" పియునితో నన్ను చేర్చిన os గొన్న పుత్యము కలుగగలిదు 


ప సాధారణీ క్షితిభ్ళ కాం మృగయేత పూర్వం 
ఊక కరిథ్వయైన వనసంసది సత్యహా దీన్‌, 
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శాఖామృగిం తదిహ మారయ మా౭శరేణ 


కో నామ రామమృగయు రయ తే మృగీణామ్‌, 


అ __ హేసత్యవాధిన్‌ = వీనిత్యసత్యవ)ిళుడా? రామా? క్షితి 
భృతాం = రోజులకు మృగయా 2 వేట, సాధారణీ = సకలసమ్మత 
మయినది పూర్వంజపూర్వ్యముత్వియైనజనీచేత నే, జనసం సది=| నజావరి 
షత్తులో ఉక్ర౦ = పలుకబడినది, తత్‌ = అందువలన, ఇహ=ఇపపుడు 
కాఖామృగీంజళాథఖామృ గనునగునన్ను శ రేణఉజబాణనుతో, మారయజ 
చంపివేయుము. కో నామ మృగయుకి = వీ వేటగాడు మృగీణాం జ 
ఆడజంతువుల మీద దయ శేజదయచూపున' , 


తా = ఓసత్యవాదీ? శాజులండజకు మృగయ, ముఖ్యమనియు 
దోషావహము కాదనియు, నీవేనిండు సభలో చెప్పియున్నావు. కనుక్‌ 
శాఖామృగిసగు నన్ను నీకణకుటమ్ముతో కడతేరుపము, లోకములో 
మృగముల మీద దయచూపు వేటగా డుండడుగదా? 


వ ౬ సంతిస్య పూర్వమముత స్త వబంధురేషః 
భేకే యథాది9మకు తోభయమృ శ్యమూకమ్న్‌ 
భర్తా మమాయమపి రామళరై రభేద్యం 


పాపో మదీయ హృదయచ్చలమది9 దుర్గమ్‌, 48 


అ = రొవ? ౬ పీరామౌ, ఏహోయం తవ బంధుః నీ బంధువగు 
సీ సుగీ9వుడు_పూర్వం జ పూర్వము అముతః == వీని వఅనవాళివలన 
సంత౦న్య జ భయపడి, అకుతోభయం = ఎవరి వలనభయములేనబీ 
బు శ్యమూ కం ఆది) ౦=బు శ్యమూ క పర్వతమును, 'యథాజఎవ్నీధముగ 
థిజే = పొందినో తథా = అన్విధముగ, నుమభర్తా ఆయమపిజనా 
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భ_ర్తయగు వాలికూడొా, శరైరఖేద్యం = బాణములతో భేడింవళక్యము 
గాని, అనగా, ఎవరి వలన భయములేనట్టి, మదీయం =నాకు 
సంబంధించిన హృదయచ్ళ౭e = మనస్శను నెవముగల, ఆది9దు ర్లం= 
కొండమీదీ కోటను పాగిస్తః = పొందెను, నన్ను చంపినచో నామనో 
దుర్గమలో నున్న వానిని (వాలిని) కూడ చంపిన వాడవుకాగలవు, 


వ _ నాహం సుకేతుతన యా'న చ 'సవ్రసాలీ' 
వాలీ నచ త89భువనవథిత్మవఫోవః 
కారాస్మి వజీహృ దయా విశీ ఖైరఖీద్యా 
ధన్వీ కథం భవసి రాఘవ మామవిద్ధ్వా 47 


అ ... అహంటజనేను సుకేతుతనయా = సుకేతునియొక్కకుమా _ర్తె 
నగు తాటరను, నజ కాదు సప్తసాలీ =వీడు మద్ది చెట్ల గుంపును న చ= 
కాదు, త్రిభువన = ముల్లోకము ల యందు [పథిత = (పథ్యాతమైన 
(వభావ!ః = సొమర్థ్యముగల, వారీ= వాలిని న చణ కాదు విళిఖైః = 
బాణములతో అభేద్యా == ఖీదింప శక్యముగాని వ్యజహృదయా = 
వజిమువలె కినహృదయముగల తారాస్మి = తారనయి యున్నాను, 
రోఘవ? = ఓీరొమా? మామవి విద్ద్వా నన్ను సంహరింపక్క కథల = ఎట్లు 
ధన్వీ భవసి? = ధనుర్భారిని కొగలవు? 


"ఈ, ౨ అమోఘసొయకొ? ఓర ఘునాయకొ? నేను, బాణములఅకు 
భేద్యముగాని వజహృదయముగల తారను, నన్ను నీవాణమునకు 
గుటిచేయలీని నీవుకూడ' నొ.  కధానుమ్మడవేనా? నన్ను నీవుసామా 
'న్యురాలీనిగొ భావించుచున్నా వేమో! నేను సామాన్యురాలనుగాను,నేను 
సుకేతు తనయయగు తాటకనుకొను; నీబాధమునకు ఛేద్యమగు నుద్దుల 
గుంపుగా, భ్రావించుచున్నావేమో!: ఆ ఆ మాదుల్‌' గుళపును'' గొను, ములో 
కములలో. బా హుబబ్లములో. (వ భ్యాతు కైన: వాలిని?! కాద. 
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స__ క్షిఠిసలీతనయావాం హన గర్భేశ్వరాణాం 
కిము నిరవధిమౌగ్ధ్యం శౌర్యవజ్జన్మసిద్ధమ్‌, 
మమ హృది నిరపొయే వర్తమానే కపీం(దే 
రఘువర యదముషై ్మ తిష్టసే చాపపాణిః 48 


అ గర్భేశ్వరాణాం జ ఆగర్భ శ్రీమంకులగు, క్షికిపతి తన 
యానాం = రాచబీడ్డలకు, శౌర్యవత్‌ = ప్రతావముతో తుల్యముగ, నిర 
వధి జు హద్దులేని, మౌగ్ధ్యమపి = మూఢత్వముకూడ్క జన్మసిద్ధంకిము? 

హజమా "యేమి? హంత = అయో! యతః = ఎందువల్ల వై శే, 
ser ఓ రఘునాయకా? నిరపాయే “మమ హృదే = సెట్టి 
అపాయములేని నా హృదయములో, కపీం(దే ౬ కపీశ్యరుడగు 
వొలి, వర్తమానే=ఉంటున్నవాడు కాగా, అముషై్మ = ఈ కపీశ్వరున్సి 
కొలకు, చాపపాణిః = ధనుర్ధారివై, తిష్టసే = ఊ౦టున్నా వీల ? 


కాటా ధనుర్ధరా, రఘువరా! ఆగర్భ శ్రీమంతులగు రాజకునూరు 
లఅందటికు శార్యమువలె, మౌథఢ్యముకూడ సహజమని నాయభి పాయం, 
ఎందువలననగా, వాలి నా హృదయములో ఏ విధమైన అపాయము 
లేనివాడై యుండగా కోదండమును జేబూని, వానిని కొట్టుటకు (పయ 
లందు పన్నా ను: సీవు మూఢుడవుగా క ధీమంతుడ చేలయగుదువు, 


గ ప్‌ విలవంత్యా హారాయిత్మాథుథారాయా స్రారాయాః 
పరిదేవన-రవై 8, బాప్ప్బాంబుకణాభ్యుక్షణై 8 అక్షీణై ర్నిళ్వాసానిలై శ్చ 
కృతాశ్వాస ఇవలబ్ధసంజ్ఞో వాలీ. నిజనందనం రఘునందనే నమర్బ్యారిగ 
దం, అలగసంగినీం కాంచన[సజం, శోకావనత్యగీనాయ నుగీవాయ 
దత్వా నిజభుజబల్యపశాం శా సురోఒజయం (వశాంకాసురభూత్‌, 40 


తత హాసకలభువన బహుమత' బాహుబలశాలీన్‌ గోలభగంధర్వ 
గంధేసిరధుర పంచకతాకరణ వంచానన దశముఖభుజభుజంగభోగ నిరోధా 
హితుండికాయి కవాలనలయ వాలిస్‌ కథం విలయరగీతో౬సీకి బాషా 
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విలముభా వలీముఖాః తస్య రామాజ్ఞయా యథాభి_పేతం (పీత కృత్యం 
సర్వం నిర్వర్హయామాసుః, 


(తతో జాంబవత్చముథావ లిముఖగణాః దాశరథి నిదేశాత్సుగీవం 
కొంచన కలళశోద కై రభ్యషించస్‌) 


అ= ఏవం = ఈ _పకొరముగ్య విలసంత్యాః = దుంఖించు 
చున్నదియును, హారాయితా_వధారాయాః=ము త్యాలహారమువలె అచ 
'రించుచున్న కన్నీటిథధారగలిగిన, తారాయాఃజతారయొక్క సరిదేవన 
'రవై 2= రోదనధ్వనిచేతను, ఐ'ష్పాంబుకణాభ్యుక్షవై *=కన్నీ టీతుంపరల 
యొక్క తడుపుటలచేతను, అక్ష ణి ౩ = శ్వాసొనిలై శృజఅవిచ్చిన్నము 
లగు నిశ్వాసపవనముణ చేతను కృతాశ్వాస ఇవజ ఓదార్చబడినవాగివ లె 
లభబ్ధవై చైతన్యః = పొందబడిన తెలివిగలవాడై , నిజనందనమంగదం == 
త నకుమారుడగు నంగదుని, రఘునందనే = శ్రీరాముని కొజకు, సమ 
ర్య = ఒప్పగింఛి, అంగసంగినీం = తన మెడలోనున్న కాంచన కాం 
చన సజం=ఒక బంగా రపుగొలుసును, కోకావనత్యగివాయ =దుఃఖముతో 
వంగిన మెడగల న్ముగీవాయ జ సుగీవుని కొబకు, దత్త్వా = ఇచ్చి, 
నిజభుజబల = తన దాహువికమముతో, [వళశాంతాసుర? = చంపబడిన 
దాక్షసులుగల ఆయం = నుహావీరుడగు నాభి (పశాంతాసుః అభూత్‌ = 
పోయిన ప ల 


తటే = వాలి మరణసమయ మునందు, వ 'సకల 
భువనీ- ఇ జా సమస్తమైన లోకములిక్కు; టహుమతఇష్టమైన బాహుబలజు 
భుజబఅముతో , శాలినీ! జస్తుచున్నే వాడో శ 'గోలభ గంధర్వ = 
గోలభ గంధర్వుడనే, గంధసింధుర జూ మదపుటేమగును, వంచతాకరణజు 
చంపుటలో వంచానన = సింహమైనవాడా? దశముఖభుజభుజంగభోగ జా 
రావబ్లానురునిచేపలనే, పాముపడ్డగలను, నిరోధ. అప్త్పటలో ఆహితుండీ 
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కొయిత = పొములవానిగా = వరిణమించిన, వాలవలయ = శోక 
చుట్టగలవాటా? వాలీస్‌ ౬ ఓ వాలీ! విలయంగతోసి = చనిపోయి 
తివా? ఇతి = ఆని బాష్పానిలము ఖౌః = కన్నీటితో కలుషిశములై న 
ముఖములుగల వలీము ఖొః = వానరులు, రామాజ్ఞయా = శ్రీరాముని 
యాజ్ఞతో, శస్య = ఆ వాలికి యధేస్పిశం = య థేచ్చముగి, సర్వం 
పీత కృత్యం దహనాద్యిపేత సంస్కారమునంతయు, నిర్వర్తయా 
చూసుః = కొవిరచిరి, 


(తతగింతరువాత, జాంబవ్మత్సముభొ౩జాంబవంతుడుమున్ను గా 
గల, వలీముఖగణాః! ఇ వానర సంఘములు, దాళరథి నిదేశాథ్‌ == 
శ్రీరాముని యాడే శమువలన్క, స్నుగీవం = సుగీవుని కాంచన కలిశోడ 
డై = కనక కలశ సవిలములతో, అభ్యషించస్‌= అభీషికుని బేసి3 


కా _- ముక్యాలహారమువలెనున్న అవధారతో కార తార 
స్వరముతో పెక్కుళాలము విఅపించెను. ఆమె రోదనధ్వనితోన, కన్నీటి 
తుంపరలతోను, నిట్టూర్పులతో ను, ఓదార్పు జెందిన వానీవరె, వాలి 
మూర్భనుండి శెప్పరిల్లై మ, నిజవందనుడగు నంగదుని రఘునందను 
నకు ఓప్పజెప్పెను, తన మెడలోనున్న బంగా రపుగొలునును శో కముతో 
తలవంచుకొనియున్న నుగీవున కిచ్చెను. తన బాహుబలముతో 


(ముక్కడి రక్కసులనెందటినో చంపిన బలశాలియగు వాలి _పాణము 
అను విడిచెను, 


అయ్యో! అన్నిలోకములలో ,వసిద్ధిగాంచిన బాహుబలము 'నీ 
కున్నది గదా! గోలభుడను గంధర్వుని న్చుగేం దము గజేంచమును 
చంపిన మాడ్మీ చంపితివిగదా! రావణుని భుజములమ భోగఖోగములను 
బంధించుటలో పాములవానివలె నీ వాలము వయోగించినది గదా! అట్టి 
ఓ వాలీ! వీధ్యసంసన్నుడవై న నీవుకూడ కాలగర్భములో కలిసిపోతివా? 
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అని వానరులందజు చిరకాలము విలసించిరి, శ్రీరాముని యానతి 
ననుసరించి యథార్హ ముగ దహసాదిప్రేత సంస్కారములనొనరించిరి* 


తరువాత్క జాంిబవదాది వలీముఖగణములు దశరథ నందనుని 


యాజ్ఞానుసారము, కనకక లశసలిలములతో నుగీ9వునకు పట్టాభిషేకము 
నొనరించిరి. 


ప అభిషి కే తు సుగీ9వే రామ శ్యామ వయోముచా, 
అభిషీక్తు ంస్టితా మేఘాస్తన్మహీం మహిషిమివ 68 
ఆర్యార్యాన్వేషణాకార్యా శరదిత్యుక్త సరవిదా, 
కపీందే9ణార్ధితో రామః కిష్కింధావర్తనం ప్రతి కతి 


నయోగా్యనగరపా ప్రి రిత్యుక వతి రాఘవే 
సుగి9వ పొ0రృనా ప్యాసీద్భరతపా౦ిర్థనాసమా, 54 


దత్తార్లున వికా'సేవ ధార్హరాష్ట్రాన్ని రస్యతా, 
తేన జీమూతకాలేన దేవకీనందనాయితమ్‌. కఫ్‌ 


అ. రామళ్యామవయోముచ= శ్రీరాముడనే నల్ల నిమేఘముచే 
నుగీ)వేతు = నుగిగవుడు మాత్రమే, అఖిషి శే ఆ'అభిషీ కింపబడగా, 
తన్మహీ౦ = సుగ్రీవునియొక నేలను, 'మహిషీమివ = పట్టపురా దీని 
వలె, అభిషేక ౦= అభిషేకించుటకు (త తుపుటక్పు మేఘా 8 మేఘములు 
స్థేతాః = పారంధించినవి, ' 


ఆర్యజ ఓ ప్రభూ! 'శ్రీరామా। శరదిజశరతో ఎల మును ఆర్యా 
యౌోకి' జ పూజ్యురాలై న, సీతా దేవియొక్క,.. అన్వేషణా = = వేదకు'ట 
శారా: జజేయవగినర్ల, ఇతి = ఈవ్రకారమగ॥ ఉ శ్‌ సంవిటో ప వెయ్‌ 
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దగినది ఇతి = (పకారమ్లుగ, ఉఊక్తసంవిదా = చేయుబడిన్ల, (వత్తిజ్ఞ 
గల కపిందేణ = సుగివునిచే, కీిష్కెింధావర్హ నం (వలి=కిష్మింధలో 
ఢహండుటను గురించి, అర్థితః = కోరబడిినవాడై డై, నగరప్రాప్పి క = 
పట్టణ వ వేశమునయో గ్యాజజచిత మైన దికాదు, ఇతి = అని, రాఘవే = 
శ్రీరాముడు, ఉక్తవలిసతి = పలికినవొడుకాగా , సుుగీవపాంర్ధనాపి అ 
సు(గీవునియొక్క కోరికకూడా, భరత(పార్ధనానమా = భరతుగీయొక్క 
కోరికతో సమానమైనదిగా, ఆసీక్‌ = ఆయెను: 


దత్తార్జున వికాసే న = కలిగింపబడిన, కుటజపుష్పముఆ వీకాసము 
గలదియు, 'భార్హరాష్ట్రోన్‌=మల్లి కాక్షములను హంసలను, నిరస్యళాజ 
వెడలగొట్టుచున్నదియు, అగు కేన జీమూతకాలేన= ఆ వర్షాకాలముచే, 
దత్తార్జునవికాసేనజఇవ్వబడిన , అర్జునుడను పార్గునకు మానసోల్లాసము 
గలవాడును, థార్తర్మాష్టాన్‌ = ధృతరాష్ట్రుని కుమారులగు దుర్యో ధనా 
దులన్లు, గిర న్యత్తా = నిరాకరించుచున్న వాడును, అగు ధేవ్లకీనంద్ర 
హాము కటి వ;థ్రీకృష్ణునిచేతనువలె, అచరింపబడెను, 


॥ | 

శ్రీరాముడను నీలమేఘము, సు_గివునకు పట్టాభిషేకము నొన 
రించెను, అపుడు 'ను(గీవుని అధికోరములోనున్న భూమిని, ను(గీవుని 
పస్పషరాన నవల అభిషేకించుటకు మేఘములు మొదలిడిన వి, 


జ్యా శ్యరక్ళాలముసీకాఫ్వేషణమునకు, యోగ్యమైననమయ 
నని 'న్నుగీవుడు నిశ్నయించి, కిష్మింధానగధమునకు దయచేయ 
వలసినదిగా శ్రీరాముని. కోరెను, 'వదునాల్లు సంవత్సరములలో నేను 
పట్టణములో వటీశింవనని శ్రీరాముడు నొక్కి వక్కాణ్గింవగా, స్ముగివుని 
కోరికయు భరతుని pons సమానమైనది అయ్యెను, 


జట్ల నైమమ్ముల న్‌ా ని శాళ్లు కలీగియున్న ధార్హరాష్ట్రములను 
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నామాంతరముగల మల్లి కాక్షములను హంసలు మానససరోవరము 

నకు వెడలిపోయినవి, మద్దిపువ్వులు వికసించినవి. అర్జునునకు మానసో 

ల్లోసమును' “కలిగించి, కౌరవులను నిరసించిన థ్రీకృష్ణునివటి వర్గా 
కాలము సారంభ మాయెను. 

స __ అస్మాకం రూపలక్ష్మీ మస కృదపహన జ్యాత్మకాంజ్యు తదాస్తాం 
భర్తారం న స్ఫురేందం కిమపి నగణయసన్‌వాలినర _బాగ్దఘాన 
ఇత్సం మత్రే తవ వైరం దుపిడితి ఘనఘటా రాఘవ స్వ్యాహవో త్ల 
మాశామాశొశ్చ రుద్ధ్వా స్త సనితమిష మహాసిం వానాదాన్వితేనుః* 


అ _ అస్మాకం = మాయొక్క, రూపల క్రీం వడి! ఆకారశోభను 
అత్మకొంత్యా జ తన కాంతితో అనగా ఇం్యదనీలనచ్భాయ ముగు ' తన 
దేహచోయతో, అసగ్యతీ ఉ ఫఖుమౌరుల్కు అవహసతి ఆఅ ఎక్కించు 
చున్నాడు, తదాస్తాంజఅది దూరమరగొ నులడుగా క్క కేంతుజుమటీయు' 
నః జు మాయొక్క, భరారఎ జ (ప్రభువగు, సురేందం = దేవేందుని 
కూడన గణయ స్‌= లెక్కింబేక, వాలినం = దేవేంరదుని కుమారుడగు 
వాలిని (దార్‌ =  తొందరవ వడి జఘాన, చంపెను, ఇత్థం ౬ ఈశ ప్రకో 
రనుగ, వై రద్ద. a విోధమును. .మక్షేన ఇ .తలచినదివలే 
రుడితీ జ తొందలగా,' ఘనఘటాః జ మేఘబృందములు, అహవోస్టాంజః 
యు ద్ధముకొతికు' బయలుదేరిన, 'అభాంజలోరికను, అఆశోశ్ళ = చహ్మలను 
కూడ్క. *రుద్ధ్భ్య్వా ఉం "తడ్డగీరచి, సృనతమీష ఎ = 'గర్జితములను “నివేమేగల 
మహసింహినాటో నీట కొన్చ ఫీరేహసాతముతను, వితేనుః నా చేసినవి 
శత గ ౪ సమయమునందు. | 
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పొడు, అది అటుండనిమ్ము. మా [పభువగు మహేం్యదునికూడ, లెక్క 
సేయక, వాని కుమారుడగు వాళినిగూడ -సంహరించినొడు, ఇట్లు 
వై రమును తలచినవివఖె, వాని యాశను, దిక్కుులనుగూడ నడ్డగించి 
షేఘ్టుములు, ఉరుములచను నెపను తో సింహనాదముల నొరరించినలి* 
ఇచ్చుట (సగ్గరా వృత్త ము, 


వ. ఉపచిత జీవనధారాకి 
సత్సథభాజో నిరస్త సంకాపొః, 
భూపొ9వ నవ మఘాః, 


పొరన కమ హాబలాకులితాః, ఫ్‌? 


అ = ఉపచీత్‌ ఇ వృద్ధినొందిన, జేవనధారోః = నీటీధారలు 
కలవియ్యు సత్సథభాజః = ఆకా శమార్గముచు పొందినవియు, నిరస్త 
సంతాప ఇ ఎండవలన బాధికలభియు, అగు, నవమేఘాఃణ నూతన 
మేఘములు ఉవచిత = ధర్మాచరణముచే వృద్ధి నొందించబడిన, 
జీవనాధాలాః=దీర్థాయుస్యము కలవారును, నిత్సథభాజః = సక్పవ ర్ర 
నము గలవారును, నిరస్త సంతాపొః ౫ పో గొట్టబడిన ఆశిత జనమన 
సృంఠావము గలవారును, అగు భూపాఇవ ==రాజులవలె, పొరస్త్యజ 
తూర్చుదిక్కునందు పుట్టిన, మహాబలజ గోలిచే, 'ఆకులితాః = ఎగర కొట్ట 
బడీనవీ, పౌలస [= పులస్త్య బహ్మయొక్కకుమారుడగు' తుని 
యొక, మహాబల = వశా పొతిశయముచే, అకులిళొః ఇ క లవరవధరచ 


4e |r 
జ 


బధిర, (రాజులు 
శ్రా నిరంతర దానశీలురాన్కు సన్మార్గములునే, ఆ శితజనే 
పవక ess పోగొట్టువారును; అగు రాజకుమారులు, రావణునీ 
'సై న్యములబే కలవరవరచడినట్లు, ప్రవృద్ధస లి లధారాసంపోతములుగల 


న 
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వియు, గగనమార్గసంచారులును ఇతరుల సంతావమును పోగొట్టు 
నవియు నగు మేఘములు తూర్చుగాలిచే విహ్యలీక్ళతములయ్యెను. 


అర్యాచ్చందస్సు, 


గ-టాతేన కిల రఘువతి రతిమాాతపివృద్ధమన్యుః, శతమన్యు 
శరాసన శారతారాపథాం ఘనరవముఖరిత హరిన్ముభాభోగాం కదమ్బ 
వన వవనాకమ్బనిరాడన్భుర కాదంబకదంబా మసగ్భదకదమృ కబళి 
తొన్నురాం శిలీయ్యధ సరిబంధ బంధురవసుంధరాం వికచకుటజ నిచయ 
కవచిత, మహారణ్యాం పా9వృషేణ్యాం పర్మికియాం ప్రేక్షమాణో లక్ష్మణ 
మిదనుభాషత, $8 


అ _ శతేనకీల = అ వర్షాకాలముచ్చే రఘువతిః = శ్రీరాముడు 
ల్లి మాక = మిక్కి లి వీవృద్ధ = వృద్ధినొందిన, "'మన్యుః= కో9ధము 
గలవాడై, శతమన్యుశరానన == ఇరిదధనున్సుచే, శారతర= మికిలి 
చిత9వర్ణముగలి, భారవథాం En ఆకాశముగలదియు, ఘనరవ = ఢారు 
ములచే, ముఖకిత = పిత్రిధ్వ్యనించుచున్న హరిన్ముఖాభోగాంజ దిజ్యూఖ 
విస్తారము గలదియు, కదన్చ్బువనపవన = కడిమిచెట్ల గాలిచే నిరాండ 
బర క్రాదంబర కదన్ఫూం = కదలని రాయంచ. పండులుగలదియు, 
అమ్బుద కదంబ కబళితాంబరా౦ == కారు మబ్బు'లచే' నాక9మింపబడిన 
అకాశముగలదియు, శిలీంధి సంబంధ౬ంధుర వసుంధరాం నేలతాడి 
పువ్వులపొత్తు చే సుందరమైన నేలగలదియు, విరచకుబజనిచ్సయ జ 
వికసించిన _కొండమల్లె పూలతో కవచిత మహారణ్యాం స, కవ్సబడిన 
అడవిగలదియు, అగు 'స్రావృషేణ్యాంజవర్చాకా అమునకు సంబంధించిన 


వృక్టియాం = విధానమును. (రీతిన) పేగిక్షమాణః= చూచుభున్న బా డ్రె 


లక్ష్మణ జ (క్ష ర్చి భః . ఇద్ద, ఈ, చెవ్పబోవు ధానిని అభా, 


షత, జ :వలికెన్లు. a 
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తా _ అకసమంతయు హరివిల్లు తో మిక్కిలి చీత9వర్గ ము 
కలిగియుండెను. దిక్చక9ివాళము భయంకరములగనుజుము అతో 
మాజుమోీగుచుండెను, కడిమిచే ట్లగాలు లకు కదలికలేక కలహం సలు 
కూతలుమాని మౌనముద్రను వహించెను. అంబరమంతయు ఆంబుద 
ములతో నిండియుండెను, 
నేల యంతయు నేలతాడి చెట్లతో నీరంధీమైయుండెను వికసించిన 
కొండమల్లై లతో అడవియంతయు నా చ్చారి త వై: యు డెనుఖట్టివ గాకా అపు 


రను జీయరీతిని జూచి మిక్కిలి కుపితుడైన రఘువతి తన తమ్మునితో 
నిట్లనియె, 


ప _.. అయం కాలః కాలవ9మ థనగళా ఖై రభినవై | 


అహం యూనాం యూనామపహరళతి ధైర్యం జలధ రై; 
స్మరాధారా ధారా వరిచయ జడొ వాన్ని సహసా 
నభస్వంత స్వ నః కథమివ వియోగఃపరిణమేత్‌ $9 


అ _- అయం కాలః = ఈ వర్షాకాలము, కాలవిమధనగళా భెఃజు 
మృత్యుంజయుని కంళచ్చాయ వంటిచ్చాయ గల, అభిన వై *జలధ్య రెః= 
కాజునుబ్బులతో అహంయూనాం=నవయౌవన మదోద్ధతృులైన్వయూనాం 
= యువకుల యొక్క ఫై ర్యం = ధైర్యమును, అపవనారతి = పో గొట్టు 
చున్నది, 


స్మరాధారాః కా మన్మథోద్దవకములును; ధారావపరిచయజడొా8 డా 
వర్షధారల యొక్క సంపర్మముచే ఆతి శీతలములగు నభన్యంత 8 = 
గాలులు, సహసా = అతివేగముతో వాంతి = వీచుచున్చమ్మి స్వన్ఫ శ్‌ 
శుథభావసానమైన వియోగః = విరహదుఃఖము, కథమిన = ఎట్టు, వరిన 
మేక్‌ = మాతునో, 


శా కాలకంఠుని కఠళచ్భాయగల కాలమేఘనులతో నిండినయీ 


146 


సర్షాకాలము, నవయాననోద్ధతులగు యువకుల ధైర్యమున పహరించు 
చున్నది. 


మన్మథోద్దిపళసులు ను, సవిలథధారానంవర్క శీత లములునగు 
చల్లనిగాలులు వేగముగా వీచుచున్నవి. పభావసానమగు నీ వీయోగ 
మెల్లు ప నది ars 


Na ff; 4 


ప శఖరిణీ పృత ము, మనన్నునకు- - ఎట్టివికారము తేక పోషుట 
యే ధ్రై ర్యమని చెప్పబడును తదుకృమ్‌. 


“మనసో నిర్వికారత్వం దై ర్యమిత్యభిధీయ తే” 


గా 11 


కాలః కొలయూనాం యూనాం, భారా థాదాః స్వ న్రన్య్వన్తః = 
అను భేకానుప్రొస నాలుగు పాదములలో ఎంత గొవ్పగానో నిర్వహింప 
బడినది దీనిచే కవిగారి శబ్బ్దచమత్కృతి తేటతెల్ల మగుదున్నది, 


స ఉత య పతిదిశం మనోజన్మనో 
మయూరగళ కొకలీ కల కఖ సను జ్ఞ్రం క తే, 
సయ్లోదసులిన్తే ,దినే పరుష నయా ౧ వృణాం 
న శేషు వనితాసు నా దఢతి శే కా ఇతి 60 
= పృతీదిశం = అన్నిదిక్కు ల యందు మ నోజన్న, జ మన్న 
అ యొక్క మహానమర్శ నూచకః = ఘోరయ్యుద్ధమును 
| తెలియు జేయున నట్టి ప యూరగళ్ల ఒనైమీళ్ల యొక్క, కంఠములినే | క్లాహళీ 
కేల కథః ఆ వాద్య విశేషముల యొక్క ధ్యశిః సముజ్ఞ్రంభ తేఎమిక్కిలీ 
పెజుగుచున్న ది. 


en గి Fi ఫ్యా i lis sd aap, 1 CRIT Te ఖో ఓ, tie haw 


వయాదమలినే దినే = వర్షోకాలపు వగళ్ల శ్లయందు ఫరుషన్లి ప్రణా 
గద్యథాం ఇ కఠిన మైన విరహ్యవధను. న రేసు = = పురుషుల యందుకేజ 
ఎవర్కు ధధ్ధతి ఇకలిగయున్నారు వనిక్తాసటు  స్రీలయరిదు కః జఎవరు 
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~~“ 


దధతి = కలిగియున్నారు. ఇతి = అని, హంకే == అయే! 


కా -- అన్ని దిక్కులయుంద్కునున్మథ మహాప్లీరుని మహాసమఠ 
సూచకమగు నుయూరగ శకాహళ కోలాహలము విజ్బంభించుచున్న ది, 
ఈ వర్షాకాలపు వగళ్లల్లో కఠిన వీరహవ్యధను ప్పురుస్సులిలో {క ఎవరను 
భవించుచున్నా రు కలలో (కాళ్ళ ఎ వరనుభవీంచుచున్నారని, 


పృధ్వీవృత్తము, 
స _ అమ్మోదరోదర నినిర్గత వారిధారా 
సంమర్ధ మాంసల సమీర సమీర్యమాతైః, 
ఆమోదవీచిదయై ౩ కుటకన్రనూవైై 
రాకాశ మేతదవకాశవిహిన మాసీత్‌ (1 


అ _ అంభోధర = మేఘములయొక్క ఉదర మధ్య భాగము 
నుండి వినిర్ణత = బయలుదేరిన, వారిధారా = జలధారలతో సనమ్మర్థ= 
యుద్ధముచే యుటలో మాంనల = బలిసిన, సమీర = మారుతములచే 
నమీర్యమూణై. క = వంవబడుచున్న, ఆమోదవీచినిచయైః =వరిమళ 
పరంపరల యొక్క సముదాయములు గలిగినట్టి, కుటజవీసూ నై కు 
కొండనుల్లె పూలతో ఏశదాకొశం = ఈ సజు, ఆనకాశవిహీన౦ = 
దట్టమైన, ఆసీత్‌ = ఆయెను, 


శా, Sr 


తౌ మేఘములనుండి ఐవిచ్చిశ్న హారిధారలు వడుచుండెను 
వానితో పోరాటమును సలిపీ వాయువు నృద్ధిహొందుచుండెను. ఆభాయు 
వుచే పేర్యమాణము లై అవిచ్చిన్న గంధ వరంసరలు బయలుదేరు 
చుండెను. వానిని కలిగియున్న కొండ మల్లెలతో ఆకనమంతయునిండి 
యుండెను, 


వీ _ వనంతతిలకా వృత్తము, 
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స మలభ్య నులు కన్య వ్యోమ న్యగో9ిధశాఖిగకి 
పరోహా ఇవ లక్ష్య నే నే వారిధారా ఢరాం గతా? (2 


ఆ __- ధరాంగతాః= నేలమీద పడిన, వారిధారాః = నీటిధారలు 
ఘనశ్యామలపత9న్య = మేఘములనే నల్లని కకులుగల వ్యోమన్యగో) 
ధశాఖినః = అకాశమునే మజ్జీ బెట్టు యొక్క, వ)రోహి ఇవ = ఊడలవలె 
లక్ష్యం తే = కనుగొనబడుచున్న వి. 


తా. భూనభోమధ్య భాగములో డండాయమానము లె యః న్న 
సలిలధారలు, మేఘములనే ఆకులుగల అకాశమను మజ్జి బెట్బ యొక్క 
ఊడల వలె కన్పట్టన్న వి, 


ప _. ఆరిభఃపూర నుసంపూర్ణా స్తటన్టచరుపుష్పిణీ। 
నదీః వశ్యేహ సొమతేే వృవృద్ధాశ్చ దినే దినే. 69 


అ... హేసొమికే9 = ఓ లక్ష్మణా? ఇహ = ఇపుడు అంభఃపూర 
= జల్ళపవాహముతో సుసంపూర్ణాః=బాగుగా నిండిన తటస్థతరుపుష్సిటీ?= 
ఒడ్డున నున్న చెట్ల యొక్క పువ్వులు కలిగినవియు, దినే దినే = పతి 
రోజు ప్రవృద్ధాః జ వృద్ధి నొందుచున్న నదీః నదులను, వళ్య = 
చూడుము. 


కా జల సీవాహములతో నిండినవియు, ఒడ్డున నున్న చెట్లతో 
(పకొశించుచున్నవియునై పొంగి పార్లుచున్న నదులను ఓ లక్ష్మణా? 
చూడుము, 


వ అమ్ఫోధిసానే 'సలికేన సాకం 
WE ఆఫీత మౌర్వాగ్ని శిఖాకలాపమ్‌, 
తపోదరా వారిధరా వమని 
విద్యు ల్లతో న్మేషమీషేణ నూనమ్‌. 
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అ__ అమ్ఫోధిపానే=నముదస విలి అమలను తాగు సమయము 
నందు సలిలేనసాకం = నీటితోపాటు, ఆపీతం = కాగబడిన, బౌర్వ 
శిఖాక లాపం == బడబాగ్ని జ్వాలా సముదాయమును, తపోదరాః= కౌలి 
పోవుచున్న కడుపులుగలవిర్లై , వారిఢరాకికా మేఘములు, విద్యుల్ల తో 
న్మేషమిషేణ = మెటుపుతీగెల యొక్క, కాంతులను నెవముతో, 
నమంతి = వెడల్యగక్కుచున్నవి, 


తా. మేఘములు సముదమునుండి నీటిని (తాగు సమ 
యముల్కో బడబాగ్నినికూడ మింగివేసీనవి, భగభగ మండుచున్న 
ఆ మేఘములు మెరుపుతీగెలను నెవముతో బడబాగ్నిని (గక్కు 
చున్నవి నుమా. 


గ _- ఇళ్టం (వవృకత్వేషు ఘనదివ 'సేసు దాశరథినా కథమపి 
నీతేషు, వదాకార కాంతిం గమితమివ శనై నై శృనై ర్మేఘముండలం పొండు 
రమభూత్‌. తన్యచాపవ్యాపారవేళయాం న సన్నిధాతవ్య మిత్యంత 
రిక్షాదంతర్హి తం కిఅసొకశాసన శరాననమ్‌. 668 


అ __ ఇష్టం = ఈ (వకారముగ (వేవృతే షు = జరుగుచున్న 
ఘనదివ సీను = వర్షాకాలపురోజులు, దాశరాధథినా=శ్రీరామునిచే, నీత్రేషు= 
గడవపబడిన వికాగా, తదాకార కాంతింఎవిరహముతో కృశించిపాలిపోయిన 
శ్రీరాముని శరీరకాంతిని, గమితమివ=పొందింవడినదివల్సె శనై శృనై 8= 
నెమ్మది నెమ్మదిగా, మేభఘుమండలం = మేఘమండలమను, పాండు 
రనుభూత్‌ = తెల్ల దొరను, 


శా .. వానకాలపురోజులను శ్రీరాముడతిక ష్టముమీద గడి పెను, 
విరహితుడై న శ్రీరాముని యాశారకాంతిని, తొనుకూడ పొందగోరినది 
వలె మేఘమండలము పొండురవర్ణముగలది ఆయెను. విరవార్తులు 
పాలిపోవదురని కవి సనుయ,(వసిద్ధిః 
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శ్రీరాముడు తన ధనుస్సును, ఉవయోగించుకాలములో, కాని 
చ్పటనుండుట స ముచితముకాదనిి యెంచి ఇంద్రధనుస్సంతర్హిత 
మాయెను, 
వ రఘువేతి చావఘోష “మయో భవికేకీ కీల 
ప్యుపరతముద్భటం ఘనఘటా జనితం స్ట నితమ్‌, 
శ్వసితమరుద్భిర స్య నిజితః కిల శాంతిముగా త్‌ 
పరిచిత కేతకీ కుటజ నీపవనః సవన$, 67 


అ _._ రఘుపతి = శ్రీరామునియొ క్క, చావఘాషసమయః బు 
ధీనుష్టంకారకాలము, భ వీతే కి అజరాగలదన్నట్లుగ, ఘన ఘటొజనిత 0= 
కాణుపుబ్బులవలన కలిగిన, ఉద్భుటం స్తనితంజ విజృంభించినే ఉ జు 
ములు ఉసరత౦ = వెనుకబట్టిన వి, పరిచితజపరిశీలింపబడిన, కేత కీ= 
ముగిలి చెట ట్ల యొక్కయు, కుట్టుజ = మల్లె చెట్ల యొక్కయు, సీవీ = 
కడిమిచెట ట్ల యొక్కయు, వన=వనము గిల, వవ నఃజవాయువు అస్యజ 
చః శ్రీరామునియొక్క యే, శ్వసితమరుద్భిః జా నిశ్నానవాయువులతో 
విజితః = ఓడింపబడినదియె శాంతిమగా తిల = ఆగిపోయిన దియే మో 


త రఘువతి ధనుష్టంకారమును, కేయచున్నాడని తఅచి 
మేఘమండలము తన గర్జనములను మాని బీ సెను. శ్రీరాముని నిట్టూ 
ర్సులతో ఓ దీంపపదీన దివలే, మొగలిపువ్వు నుండి, కొండనుల్లై ల 
నుండి కడీమి పుప్వులనండి వచ్చు గాలి ఉసశమిరీచెను, 


స తాపోవశాంతి నట్టనాతే్మేతలోక వర్షా 
వర్గానటి గగనరంగశ్రలాత్సయాతా, 
అమ్మోదపాద్యమచిశేణి శశామ సర్వం 
నిర్వాసితాశ్వ నహసపై వ దతత్సదిపా?, 68 


15] 


అ _ వర్షానటీజవర్షాకాలమను నర కి, కాపోపశాంతి నటనాట. 
నంహిపోవశమను 1 నాట్యమువలన, కృతలోకవానా = = జమేలకు సంతోష 
మును కలిగించినదియైో, గగనరంగతలాత్‌= ఆకసమను రంగస్థలము 
నుండి, ప్రయాశా = న్మిష్కమించెను, సర్వంజసమస్త మైన ఆమోద 
వాద్యమపి = వీణా వేణు నృదగాంది మేఘకృతవాద్యముకూడ, అచి 
రేణ = త్వరలో శశామ = ఆగిపోయెను, నహసై వ = వెంటనే తటి 
_క్పదీపొ శ్న = మెటుపులను దీపములుకూడ, నిర్వాపికాః = ఆర్పీ 
వేయబడినవి, 


_ తా వర్గానర్తకి తపోవశమను నాట్యమును నెఅపి (పేక్షకు 
లకు హర్ష్యవకర్షమును గలిగించి గగనమనురంగస్టలమును ౦డి (సరో 
తస్వుకొనెను, వీణా వేణు మృదగాంది సమస స పొద్యములినే మేఘగర్జిత 
ములుపశమించెను, వెంటనే మెలుపులనే దీవములార్చివేయ బడెను. 


% 


yg క్రమేణ వాహినీతం సకలం భావినీం వానర వాహినీ 
పూర్తిమనహమనూగమిన, శనివూన నుభజత, 69 


(తథా) దుర్దినాపాయే లంకాయామపి, రాజహవిసనిశ్శంక సం 
చారో భ విష్యతీ కిమత్తా కిల భూమ్యామపి సమబజని రాజహంస నిశ్శంక 
సంచారః 70 


ఏనం _పోషితాయామపి పోషితజన శేముషీముషిప్రావృషి 71 


అ= కమేణ= [కమముగ సకలం వాహి నీజాతం == నదు 
లన్నియు, భావీనీ == రొమన్న వానరవాహీనీ పూర్తి ౧=వానరసేనల 
యొక్క, పూరణమును, అన సహమానమివ = సహింపలేనిదివలె, తని 
నూనమభ జతజకృశంచిపో యెను, (తథా = అదే (ప్రకారముగ) దుర్దినా 
సాయే = వర్షాకాలము గడచిపోగా, లంకాయామపీ = తం కాసట్టడము 
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నందుకూడ, రాజ.హంస నిశ్శంకసంచారః=చండసూర్యు లఅయొక్క యు 
రామలక్ష్మణులను రాజ్య శేషు లయొక్కయు, నిశ్ళ్శంక సంచారఃజనిర్భయ 
సంచారమున్ను, భవిష్యకీతి = కలుగగలదని, మత్వా = తలచివలి, 
భూమ్యామపి = నేలమీదకూడ్య రాజహంస = రాజహంసం యొక్క, 
నిశ్శంక సంచారః= నిర్భయ సంచారము, సమజని = జరిగెను, 
వీివ౦=ఈ్యవకారముగ, _పోషితజన = దేశాంతరగతులై న, విరహి జనుల 
యొక్క శేముషీముషి= థై ర్యమును పోగొట్టుకొని (పొవృషి = వర్గా 
కాలము, పోషికతాయామపి = జ3గిపోయినను, 


కా . వానరహహిని త్వరలో తయారుకాగలదనియెంచి వాహి 
నులన్నియు (నదులన్నియు) ఎండిపోయెను. 


దుర్షినములు జరిగిపోయిన పిదప లంకా పట్టణములో, రాజ శేషు 
అగు రామ లక్ష్మణుల యొక్కయు, సూర్యచం దుల యొక్కయు, 
నిశ్శంకసంచారము కలుగగలదన బుద్ధితో, భూమీమీదకూడ రాజ 


హంసల నిశ్శంక సంచారము జ5గెను, విరహిజన వ్యథా జనకమగు 
వాొనాకొాలము గడచిన పిదప, 


వి. రాజహంస నిశ్శంక సంచారళబ్ద (వయోగము సచమ 
త్కారముగ జేయబడినది. ఆకసమునుండి మేఘములు వెడలిపోగా, 
సూర్యచందులయొక్క, నిర్భయసంచారము జరిగెనని ఒక యర్థము, 


వానకాలను గడచిన పిదవ్య రాజ్యశేన్టులు జైతయా[తకై నిశ్శంక 
సంచారము జరుపగలరని మతియొక యర్థము, 


' రొవణునిచేబాధింిసబడిన నూర్యచం (దులు త్వళలో, లంకరాముని 
హస్త గతమగుటనలన ' లంకలో నిర్భయసంచారము జ్ఞరువగలరని 
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ఇంకొక యర్థము, వర్షాకాలము సమా స్తమగుటవలన మానససరో 
వరములోనుండు రాజహంనలు భూలోకములో (వవేశించుచున్నవీ 
యని ఒక యర్థము, 


రాజహంసలు వర్షాకాలములో నూనన సరోవరమునకు వెడలి 
పోవును, దుమ్ముతోకూడిన వాననీరు హంసలకు రోగమును కలిగించు 
వర్షాకాలము వెళ్ళిన పిదప శరత్కాలములో హంసలు నమూననసరో 
వరమును విడిచి భూలోకమునకు వచ్చునని _పసిద్ధి, 


ప _.- కామక్షిప్తవృ షత్కభిన్న హృదయ ఛి_ద్యపణాశీగళ 
మై శీసొరలఘౌ _పత్మిశవభరం నిర్వోఢుమవ్యక్ష మే 
సుగీవేచిరసం_శ్రీతాం శమయితుం రాగాంధతాంతొద్భ శీం 
కీషింథాం దుత మాన కోవకలుషో రామాజ్ఞయాలక్ష్మ ణః 


అ = కొనము= మన్మథునిబే, క్షీపజవిడీచి ఫెట్టబడీన, వృషత = 
బాణములవే, భిన్న = విదారితమైన, హృదయ = వక్షస్థలమునందలి 
ఛ్మిద్మవణాళీ = నిర్ణమమార్గమునుండి, గళక్‌ = జారిన, మై తీసార= 
స్ప హమగలవాడగుటచే, లఘౌ = నిస్సారమైనవాడును, (నీచుడును) 
ఆగు నుగ్రీవుడు, (వఠిశ్రవభరం = సీతను వెదకుట యను ఒడం 
బడికను, నిర్వోఢుం హ్హ నిర్వహించుటకు, అక్ష మే on అససుర్ధుడైన 
సు_గీవుని యందు చిరానంస్థితాం = చాలకాలముమండి యున్న, 
తాద్భశీం = అనీర్వాచ్యమైన, రాగాంధకాం = స్త్రీ సంభోగాసక్తిని 
శమయితుం == పోగొట్టుటకు, రామాజ్ఞయా = రాముని యానశతిచ్మే కోవ 
కలుషః ='రోపాక్రాంకాస్వాంతుడై న, లక్ష్మణః= లక్ష్మణుడు, కీషిం 
ధాం = కిష్కింధనుగూర్చి, దుతం = తొందేబగా, అవ = వచ్చెను 


ళా = మన్మథుని వాణములచ్చే సు_గీవుని హృదయము 
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చిల్లులునడెను, ఆ చిల్లులను ౦డీ సే హసారను జారిపోయేను. సీతను 
నేను వెదకితెత్తును- అను నోడంబడీక కూడ సు(గీవుని నుండి దూర 
మాయెను. నుగీవునీ 'రాగాంధతనుపారదోలగోరిన లక్ష్మణుడు కోపించి 
శ్రీరాముని యానతిని శిరసావహించి, వెంటనే కిష్కింధకు చేరుకొనెను. 


వే (కానకం భౌ తరం వా త్వం మామకం వానుగచ్చసి, 
కిం నా వానర మే తూర్ణం దీయ తొ ముత్తరం వచః, 


అ _ త్వంజ నీవు తొవకం౦ (భ్రాతరం = మీ అన్న గారగు వాలీని 
అనుస రించదలచుకున్నావా? మామకీరి వా ఇ లేకా నూ అన్న గోలీని 
అను సరించదలచుకున్నావా? హే హీ వానర జ వీ సుగీవా! మే = నోకు, 
హరం ఆ శీ[ఘముగా, ఉత్తరం వచః జవాబు దీయతాం = ఇన్వ 
బడుగాక, 


తా ఓ హానరుడొ! నీవు మీ అన్నను ఆనుసరింవదలచిసాపా, 
లేక మా అన్నను అనుసరింపదలచినానా? అను నా సూటి_వశ్నకు 
సమాధానమః సత్వరము sss) 


గ తతస్సామీ(ి రతీనదుష్టః (వవిష్ట ఖత్యంగదేన వీజ్ఞా 
పీతోపీ, అనంగ సంగర నంగత వరి! శమా దజొత జాగర్గః సుుగీవః 
తద్దర్శన తాన సంచేలిత 'సకలల్లే వగబల కీఅకీలాయింతేన (బుద్ధ 
నగచివయోః వక్ష వేరాన్తాహ్నం వభోవేన జక్ళతిః న౦పే దే, 


అ _. తతః జ తరుపొత, సొమిశ్రిః ఇ లక్ష్మణుడు, ౪h గ స్టోజు 
మిక్కిలి కోపించిన్లవాడ్డై, (వవిష్టః జ కిష్కింధాపుతీముతో ప్రజిశీంచి 
నాడు, ఇతి ఇ అని, అంగదేన = వౌలికునూరుడై.న అంగదుని” 
పీజ్ఞాపీతో2సీ జ కెలియ జేయబడిన శౌ నను, అనంగ సతిగర వరి, 
శ్రమాక్‌ = రతిశేశీజనిత భేదమున లన అజాతజోగర? జుళటవలేనీ 
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వాడై, నుగీరివః = సుగ్రివుడు, తద్దర్మన = లక్ష్మణుని చూచుటవ ర్ల 
నై న, కన == = భయముతో, సంచలిత = సంభాాంతుల్లై న సకల వ్‌ 
నమస్త మైన, ప్ల వంగేమబల = వానర 'సీన లయొక్క, కిలకిలాయితేనణ 
కిలకీలధ్యనితో, పృబుద్ధః=మేలాాంచినవాడ్డై, ప్ల క్షప9భావనా మ్నో!= 
ప్ల క్షుడు, పభావుడు అను ఫేర్షుగల, సచివయోః = మంతులయొక్క, 
వ్రభావేన = సామర్థ్యముతో, ప్రకృతిం = పూర్వావస్థను, పృపేధే = 
పొందిన, (మేల్కొనెను), 


వి... సుగీ9వుడు ప్ల క్ష-ప్రభావులను మంతుల హీత్రో క్తులతో, 
భీతులై న ప్ల వంగముల కిలకిల ధ్వనులతోను నిద్రనుండి మేల్కొనెను, 
ఈ అంళఛములో రామాయణములో గిబ్లున్న టీ, “ఓ పొనరరాజా! కోవ 
ముతో ఎజ్జబారన కన్నులు గలవాడు, మహావీరుడునగు శ్రీరాముడు 
కంటితో కోతులనన్నిటిని తగుల బెట్టుచున్న వానీవలె ద్వారమునందు 
న్నాడు, బంధుపుత్రులతో వానికి నమస్మరీంఛి వాని కోపమును పోగా 
ఖ్లుము” తథా చ శ్రీరామా యణమ్‌-_ 


“సోయం దోషవరీశాక్షః ద్వారి తీష్టతి వీర్యవాన్‌, 
వానరాస్‌ వానరపతే చక్షుషా వదహన్నివ, 
తస్య మూర్ధ్నా ప్రణమ్య త్యం న పు[త స్సహ బంధుభిః, 
గచ్చ శీఘం ముహాఖాగ, రోషోహ్యన్న నివర్హ్యతామ్‌, ” 


గ తతస్త్రస్మిన్‌ నుగి9వి రాఘవరోషస్య కారణం నిర్ఫూళ్లోయు కి 
సతి, సద్యఏవ ముఖరి శదిబ్మాఖభోఒభూల్ల క్ష్మణన్య జ్యాఘో 4 


అ == తతః౬ తరుపాత్క తస్మిన్‌ సుగివ్వేజ్ఞు ఆ సుగీ9వుడు 
రాఘవ రోషస్య జు శ్రీరాముని రోషమునళు కారణం = 'హెళ్లక్లను, 'నిరూన 
' + సే శ 
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యతిసతి = ఆలోచించుచున్న వాడు కాగా; సద్యసేన = వెంటనే 
లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక్క, జ్యాఘోషః = వింటినారి సవ్వడి, 
ముఖరిత దిజ్ముఖః = పితిధ్వనించిన డిక్కులుగలది, ఆభూస్‌ = 
అయెను, 


తా __ తరువాత సుగ్రీవుడు రాముని కోపమునకు కారణమేమి 
యని ఆలోచించునయ్యవసరంబున దిక్కులు సిక్కటిల్లునట్లు లక్ష్మణుని 
వింటీనా రిసన్వడి సుగీ9వునకు శంవణగోచర నుయ్యెను. 


స తతా9ననం ద్రతమపాన్య పతిః కపీనాం 
ఈతొంస నమ9వదనో ఘనచాపఘోషాత్‌ 
సంతోషమోక్షమివ భూరి భజన్‌ భుజంగః 
నంళతాపనాశపీిశనాత్తరుణాభంఘోషాత్‌ ఫ్‌ 


అ... తత్ర ల సమయమునందు, సంతోషమోక్షర భజస్‌జు 
సంతోషము లేనివాడై, కపీనాం పతిః కపీశ్వరుడగు సుగీ0వుడు 
దు9తం ఇ హడొవీడిగా , ఆసనం = సింహాసనమును, అపొస్య == విడిచి 
పెద్టీ, ఘనచావగోషాత్‌ జ మహాకార్ముకముయొక్క ధ్వనివలన, నమా 
ననః=ఒంచుకొనబడినతలగలవాడై , సంతాసనాశపితనాక్‌.=సం తాపము 
యొక్క నాశనమును సూచించునట్రి తరుణాభ9గోషాక్‌= నూతన మేఘ 
గర్జితమువలన, భూరి ౬ అధికముగ, సంతోష.మోక్షం = ఆనందవిఘా 
తమును, భబస్‌ = = పొందుచున్న, భుజంగఇవ = సిర్చమువలె తతా? 
సన భ యవడెను, 


కా = అప్పుడక్ళపీనాయకుడు ధనుష్టంకా రమును విని సీంహాో 
స నమునుండి చివాలున లేచి, తలవంచుకొని గడగడవణుకుచుండెను 
సంళతాపమును - పో గొట్టు నట్టి కొఖుమొంి: లు గర్జిళమును విగి"పొము 
కూడ సంతసమును పడి, “bon పొందును గదా! 
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గ = తత (వతిశ్రుత కార్యపో9త్సాహనా య కుపీ తేన భా తో 
| పేషిత ఇతిమారుతినా ధార్యమాణ థధైర్యః, సు(గీన స్పొమ్మితిం సొన్వ 
యితుం తారాం (పీషితవాన్‌, 78 


అ త| రభ యపడినప్పుడు, వితిశతకార్య (పో తాహనాయ౬ 
అంగీకరింప బడిన సీతాన్వేషణ కార్యమును పో9ిత్సహించుటతు, కుపీ 
తేన = కోపగించిన థభా9తా9 == సోదరునిచ్చే పే)షిత ఇతి పంపబడిన 
వాడని, మారుతినా= నూరుకాత్మ జుడగుహనుమంతునిచే, భార్య 
మాణధై ర్యః = ధరింపజేయ బడిన ధైర్యము గల వాడై సుగీ)వః = 
సుగీ9వుడు సౌమిత్రిం == బిక్ష్మణుని, సొంత్వయితుం = బతిమాలు టకు 
తారాం = తారను ప్రేషితవాస్‌ = సంపెను, 


తొ = ఒప్పుకొన్న సీశ్రాన్వేషణ కార్యమును సలుపుటికై అన్న 
గారిచే సంవబడీ లక్ష్మణుడు వచ్చినాడని, ఆంజనేయుడు సుగ9వునకు 
ధైర్యము గలిగించెను. అన్వడప్పుడమి జేనిని బశినూలుటిక్కు అక్కో 
తులజీడు తారను బం పెను, 


ల 


వి  సుగీ9వుడు లక్ష్మణునియెదుటకు తొను వెళ్లుటకు భయపడి 
మారుతి ధైర్యమును గలిగింపగా, లక్ష్మణుని కోవమును తగ్గించుటకు 
తారను బంపెను, అసందర్భములో శ్రీరామాయ ఇములో నిట్లన్నది. 


ఓ ప్రేయసీ? నిన్ను జూచిన లక్ష్మణుడు ధైర్యమును వీడికోపింప 
నేలడు. మహాత్ములు స్త్రీల విషయనపలో నెన్నడు దారుణనును చేయ 
జూలరు, ' oo 

s the 
తథా, చ శ్రీరామాయు ఆమ్‌ 


“త్వద్ధర్శన వీసుకా రతా, న స్మకోవం కరిష్యతి 
న హిస్త్రీమ మహాత్మానః క్వచిత్కుర్వ న్లి దారుణమ్‌” ఇతి 
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న  దాభగ్యారుణీ భజననిహ్నుత రాబతేజో 
నిషా9న తారము పశాంత తమోవికారమ్‌, 
పూర్వాశయా వీశతి సత్నథభాజి మికే9 
సత్యం నిశాంత సమ మస్య నిశాంతమాసీ, 


ఆ = దొీక్‌ = తొందజగా, వారుజీభజన = సంతా 
నీహ్నృుత = కస్పబడీన, రాజతేజః = పభవగు సుగీ9ష | 
వీతావము గలదియు, ఉపకాంత తమోకికొరం == నివృత" 
వీక్రియ గలదియు, అగు.అన్య = ఈ సుగీ9వుని యొక్క | 
ఇంటిని, మిలే) జు స్నీహితుడును నళ్నథభాజి = సనాగా? 
ఖక్ష్ముణుడు విశలిసతి జ పవేశించిన వాడుకాగా 6 


దా9క్‌ = తొందజుగో వారుబీభ జన = వరుజపొభిత 
మీటి దిక్కును సేవిఇచుటచే నిహ్నుత = కప్పబడిన లోజుజే 
వకాశముగలది యు, నిష్కూ9న్న తారంజపోయినీ నక్షత ము 
ఉఊపకాంత తమో వికారం జ నశించిన అంధకారము గిలడి య 
భాజి = అకాశమాద్గ సంచారియ గు మితేే = = సూర్యుడు పూ 
తూర్చు దిక్కనునభ్మిపొయ ముక నిశి సతి ఆ (పేనే: 
కాగా. నిశా = రాతి) రమ క అంత, = చివరతో సము స! 
ఆసీత్‌ = ఆయెను 


వా, 'పరాష్తానముజే సుగ్రీవుని వ వజ్సాభము: వచ్భారిత నూ 
బయటకు వచ్చేను. సర్యగీవుని మోహవికోరము తగ్గిపో యెత 
చేసిన వతిజ్ఞను సెజవేర్నునుని సన్మార్గగామియు జ 
అక్ష్మణుడు.సుగీనుని యింటికి చేరెను. నుగీవుని గృహవ 
తెల్లవారు టకూడ జరిగేను, నూ నరుడు, పడమటి దిక్కునకు. 

కందని క్లే [వచ్చాద్తీత వరన. నక్ష్మతస్సు. 'అా ₹ 
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కనబడకుండగ పోయెను. కటిక చీకటి మాయమయ్యను. తూర్పు 
దిక్కు నందు మితవదవాచ్యుడును, అకాశ మార్గ సంచారియునగు 
స్రవేశించుచుండెను, కాన సుగ్రివుని గృహము నిశాంత (నిశాంతము) 
తుల్యమాయెను, 


గ సొ తు రామా రామానుజ మసాద్య చైవ మవోచత, 


అ సా కు రామా _తారయను నాసుందరి,రామోనుజం = రాముని 
యొక్క తమ్ముడగు లక్ష్మణుని ఆసాద్య = పొంది, ఏవం కా చెప్పబోవు 
విధముగ, అవోచత ౬ పలికెను. 


తొ _.. అంశటశాతార లక్ష్మణుని చెంతకుచేరివా నితో నిట్లనియె 

ప = పౌదీనం వ్యసనం సుదేం; దతన యా బ్ఞాతంవ నేభ్రిమ్య క 
సుగీవన్య నిరాక్భతం ఖరరిపో ర్భాణేన సొలచ్చిదా 
అద్యాస్య వ్యసనం తుపంచవిశిఖొ దాసీదు పేన్చాత్మజా 
తృొమి్మఠే. తదప్‌ చవృశానమభవ జ్ఞ్యా ఘోషమా తే9ణ తే 9 


అ ._... సురేందిశనయాళత్‌ = వాలి వలన జాతం = కలిగిన, వనే 
భామ్యుతః జు అడవిలో తికుగుచున్న_నుగి9ివస్య = సుగీ్రీవునియొక్క 
(పాచీనం వ్యసనం = పురాతనమైన వివత్తు, సాలచ్చిదా = ఏడుమద్ది 
చెట్లను ఒక్కసారిగ ఛేవెంచిన, ఖరరిపోర్చాణిన == శ్రీరాముని యొక్క 
బాణముచే నిరాకృతం = పో గొట్టజడినది 


అద్యతుఎఇపప్రాడయి తే, ఉ పేందాఏక్మ బార్‌ ఇం దురినిశ మ్ముకొడడు కైన 
వంచవిశిఖాత్‌ మన్మథుసీవ లనవ్యృసన౦జ వ్యసనము (స్రీ వ్యసనము 
ఆసీత్‌ జ కలిగెను, హిసొమికతే).= ,పీ అక్షృణుడా? తదపి = ఆస్ర్రీవ్య 
సనమున్ను, కేజనీయొక్క, జ్యాఘోషమా తేేణజవింటినారిసవ్వడిచేతనే 
(పశాంతమభవత్‌ = సమసిపోయెను, 


శా = సు|గీవునకు రెండు విపత్తులు వాటిల్లినవిజఅందు మొదటి 
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విపత్తు ఇందు)ని కుమారుడగు వాలి వలన కలిగినది, ఆ వివత్తు ఏడు 
మద్ది చెట్లను ఒక్కసారిగ కూల్చిన రాముని బాణము చే పోగొట్టబడినది 


అందు రెండవ విపతి ఉపేందురిని కుమారుడగు మారునిచే 
కలిగినది. అది రాముని తమ్ముడవగు నీ యొక్క వింటిసారిచే పోగొట్ట 
బడినది, శార్దూల విక్రీడిత వృత్తమ్ము 


గ _- తదనన్తరం తారాసాంద్వవచన్యప్రశాంతకో పీన సొమిత్రిణా 
సాకం తపనతనయ:ః సనినయమాశళిత్య పా9ంజలిర్వ్యజిజ్ఞవత్‌ 80 


దేన? కపిబలి నుఖిలకులాచలనిలయమనిలతన యనాహూతం 
పురహూత ఇవ పులో మజానహారిణమును హాదం రావణం రణే గిహనిస్య 
సీత || 


అ --- తదనంతరం = పిమ్మట, కారాసాంత్వవచన (పళాంత 
కోపేన = తారయొక్క సాంత్వన వచనములచే శమించిన కోవముగల 
సొమ్మితిణా సాకం = అక్ష్మణుగితో కూడ్యు తవనతగయః = సుగీీవడు 
సవినయం = వినయ పూర్వకముగ, దాళరథిం = శ్రీరాముని, ఆశిత్య 
సాొ9ంజలిః = అంజలిని ఘటించిన నాడే ', వ్యజీజ్ఞపత్‌ = (ఇట్లు) నిన్న 
నించెను. 


దేవ! = (ప్రభూ? శ్రీరామా? అభఖిలక లాచలనిలయం = సను స్త' 
కులొచలనులు నెలవుగా గల. కసీబలం a వానర సైన్యము, అనిఖతన 
యేన = వాయు నందనుడగు, ఆంజనేయునిచే* అవహూఠం = పిలువ 
బడీనదియై, పులోముజావహారిణం = శచీదేవిని అనహరించిన, అను 
హ్లాదం = అనుహ్లోదుడను రాక్షసుని పురుహూత ఇన = ఇంద్రుడు వలె 
రావణం౦=రానణునిత్వం నీవురణే= యుద్ధము నందు నిహనిష్యసి = చంప 
గలవ్ప, ఇతి = అని 
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కా _ కారావచనశ9వణా నంతరను,అమెసొంత్వవ చనములతో 
లక్ష్మణుని కోవము నన్నగిల్లైను. అప్పుడు సూర్య నందనుడు, దశరథ 


నందనుని సమీపించి అంజలి ఘటించి వినయాసలముడై, వానీతో 
నిట్లనియె, 


వభూ! సమసన్సకులా చలముల మీద నివానము చేయుచున్న 
కపీబల మంతయు ఆంజనేయునిచే పిలువబడినదిి 


శచీ దేవిని అపహరించిన అనుహ్లాదుడను 


రాక్షసుని మహేంద్రుడు రణరంగములో చంపి నట్లు, నీవును 
కీశ్రాదేవిని అపహరించిన రావణుడను రాక్షసుని రణజరంగములో చంవ 
గలవు, 


ప ర కుథీకులిశ పాణిరైథిలీం తాం విచేతుం 
వినతవుథ దిశాయాం మారుతిం పేతవభర్తుః, 
వరుణదిశి సుషిణం యక్షరాజాంచిశాయాతి 
హరితి శతవవించ పాహి బోధ్వాన రేన్ట్రః 82 


అ. రతః = తరువాత, వానరేందుః = సగీ9ివుడు, తౌరి జ 
శానణునిచే అపహరింవబడిన సీతాం = సీతను విచేతుం = వెదకుటకు 


కువిశపొడే, కకుఖి = ఇం్యదునియొక్క దిక్కునకు అనగాతూర్ను 
దిక్కునకు, వినతం జు వినతుడమ వానర 'సేనాధిపతిని 


అధ = తరువాత, ప్రతభర్తుక దిశాయాం =. యముని యొక్క 
చిక్కునక్కు ఆనగా దక్షిణ దిక్కునకు మారుతిం = వాయు నందనుడగు 
వానుమంశునిన్నీ, 
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వరుణదిశి = వరుణుని యొక దీక్కునకు అనగా పడమట 
దిక్కునకు, తనమానుయగు-సుషేషణం = సుషేబుడను “సీనాధి పతిని 


 యక్షరాజాంచి తాయాం హరిత కుబేరుని దిక్కునకు అనగా 
ఉఊత్త్సరదిక్కునకు, శతవలించ =;శతపలియను వానర నాయకునిన్నీ 


తా _..అంతటసుగీిఏవుడు సీతాదేవిని వెదకుటకు, తూర్పుదిక్కు నకు 
వినతుడను సేనావతిన్సి దక్షిణ దిక్కునకు తనమామయగు సుషేణుని 
ఉత్తర దిక్కునకు శతవలియనునొక సేనానాయకునిన్నీ వం సెచు. 


మాలినీ వృత్తము. 


గ = తదను దివసీను కేమచిద్ర తేషు, మాసాతి పొతనాససహోని 
యత ముదగ9 దండ స్పుగి9వ ఇతి సత్వర మితరదిగన ర పేఏషితేషుచ 
ప్లవంగ బతేషు (వతనివృత్తేషు, పీతృ వతి హరితో సే9షితా నూరుతి 
జాంబవ దంగ దన లనీల వంభృ త యో ఒప్య లబ్ధ సీత్రో వలిబ్ఞయ $,తనయ 
వీనాశకుపిత కండుశావ నిశ్శేషిత చరాచరం, అపరిచిత చారపొింతరం 
కొరితోరం కాంత్వా, కస్మింశ్చిత్కావ్రారలే అనుఠమేకం నికిక్ష్య రక్షః 
వతిరితి బుద్ధ్వా యుద్ధసన్నద్ధా ఖభూవ్వు? 


అ _ తదను = తరుపాత్క శకేముచిద్దిన్ల సేమగతేషు = రోన్నీ 
రోజులు గడచినవికాగా, మాసొతిపాతానహః ఎ సేల రోజులు దాటుటను 
సుగీ9వుడు నహింవజాలడనియు, ఉఊదగ్రదండ న్నుగీ9న ఇతి ౫ చండ 
శాసనుడనీయూ, నేత్వీరం ఉ వెంటనే: ఇతరేదిగంతర == == దక్షి ణదిక్కును, 
మినహాయించి మీగతో దిక్కులకు" పే9షిశేమవంవేబడీన ప్లవంగ బశేనుు 
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వానర సైన్యములు ప్రతిని వృత్తేమ = తిరిగి వచ్చినపోరుకాగా సత 
పతిహరితి = దక్షిజదికునకు పేేషితాః = పంపబడిన, మాధుతి-జాంబ 
వత్‌ అంగద నల నీల పిభృతయ:ః = హనుమంతుడు, జాంబవంతుడు! 
అంగదుడు నలుడు నీలుడు మున్నుగా గల వాదుకూడ అలబ్బ సీతోప 
ళబ్బయః = పొందబడవి సీతా సొక్షాత్కారము గల వారె తనయ = 
కుమారుని యొక్క నాశ = మరణముబే కుపీత = కోపించిన కండు = 
కండునుహర్షి యొక్క శాప = శాపముచే నిశ్మేషిత = పూర్తిగా నశింప 
జేియబడిన, చరాచరం = చెట్లు పిట్టలు వుట్టులుగ ల వియునగ్కు అపరి 
చిత చార పొొంతర౦ = (పొణిసంచార రహితమైన, నికట _వదేశము 
గల్క కాంతారం = అడవీని, కాంత్వా = దాటి కొస్మింశ్చిత్కాంతారే = 
మజియొక అడవిలో ఏకముసు కం ఎ ఒకొనొక రాక్షసుని, నిరీక్ష్య = చూచి 
రక్షన పతిరితిబుద్ద్యా == రాక్షస రాజగు రావణునిగా తలచి, (వానితో) 
యుద్ధాసన్నద్ధః బభూవుః=పోరాడుటకు సియత్నించిరి. 


రొ కొన్ని రోజులు గడచీననీ, నెలరోజులీలో సీతోదరతమును 
తెలియ జేయనిచో సుగ్రివుడు తీక్టదండమును విధింంగలడనితెలిసియు 
అన్ని దిక్కులకు నెళ్లి ప్లవంగ బలములన్నియు తిరిగి కిష్కింధకు 
చేరుకొన్న వి దక్షణ దిక్కునకు వెళ్లిన హనుమ జ్ఞాంబవదంగదన ల శీల 
ఛంముఖులు కూడ సీతాదేవి జాడను కనుగొనుటలో విఫలమనోరధు 
ఖైరి, తన తనయుని ఎవరో చంపినారను కోవముతో కండు వనునొక 
మహాముని అడవిలోని స్థావర జంగమముల నన్నంటిని త నశాపముతో 
నశింవజీసెను. దానికి చుట్టు పక్కలకూడ (పొణినంచారము లేకుండెను 
అట్టియశరణ్యమైన యరణ్యమునతికమించి మఖీయొక అరణ్యమునకు 
చోరుకొనికిఅచ్చట వారొకరాక్ష సునిజూచిరి అత డేరక్షః పి య గురావణుడని 
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యెంచి, వానీతో యుద్ధమునకు సన్నద్ధులెరి, 


వి _ పుష్పితాగా) వృత్తము, కండుమహార్షిశాపముసు గూర్చి 
శ్రీరామాయణములో నిట్లున్న ది. “నత్యవాది, తపోధనుడు, కో9ీధనుడు 
నియమవంతుడు, నగుకండు మహర్షి యొండు గలడు పదివత్సరమను 
లవయః సరిమీతిగలఅన్మ హర్షి కుమా రుడొకడు_అడవిలో కనబడడయ్యును 
కోపించినయమ్ముని అయ్యరణ్భృమును ప్రొణి సంచార శూన్యమగు 
నట్లు శపించెను. నాటి నుండి నయ్యరణ్యమశరణ్యము, మృగపక్షి 
వర్గీితము సమీపింపరానిదియునాయెను, తథాచ శ్రీరామాయణమ్‌--- 


కండుర్నామ మవాథాగ సత్యవాదీ తపోధనకః 
మహర్షి పరమామర్షి నియమై ర్దుష్పధర్షణః 


తస్య తస్మిన్వనే పుతో9బాలకో దశవార్షికః, 


వణస్లో జీవితాంతాయ కు9ద్దస్త(త మహమునిః 
యట ధ ౭4 


తేనధర్మాత్మనా శవ్హంకృతం తత) మహద్వనమ్‌, 
అశరణ్యం దురాధర్షం మృగవక్షి వివరితమ్‌, 


గ తతస్తారేయ వచనాత్తత ఇతో విచీత్యనీకటగరిసానుశయా 
స్సానుశయా సృవిలాశయా, జలచర సతజ్జ వతనోత్పతసానుమీయ 
మాన నల్వలో వశయం, కిమసి కుహరమవగాహ్య, తత) కంచన 
కొలచనమయం నుయా మాయా నిర్మితం, వీహితతపో భంగాయై, 
నురాంగనాయై హేమాయై ద్రఊహిజేన వితీర్ణం మేరు సావర్ణిదు హితా? 
స్వయం వీభయా కృతోపనం వనోద్దేశమనిశస్‌, 65 
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తతః కృ తాతిధ్యాయ్లా స్వయంప్రభాయాః, (పభావేన ఖిలా 
దుత్రీరానాం సమయాతిపాతా దావతిష్యతి నుగ్రివదండ ఇతి వికృతి 
ముప్యేత సంగత మనోగదేనాంగవేన పవనతనయవచన (పత్యయ 
(వత్యానీత (పకృతి నా సహపొయోపవీశము పేయుషాం స్ల వంగ 
పుంగవానాం పరిదేవన-కథ్యావనబ్గ జటాయుషో నిధనం నిశమ్య వింధ్య 
రంథధా9 ర్విహిత సంపాతస్సంపాతిర్నామ గృధగిరాజస్తానేవమవా దిక్‌ [| 


తా తతః = తరువాత, తారేయవచనారక్‌ = తారా నందను 
డగు నంగదుని యాజ్ఞానుసారము, 'తతఇతః = అటునిటు, విచిత్య, 
నికటగిరి సొను.శయాః = దగ్గజలోనున్న కొండనెత్త ములమీద వరున్న 
వారై, సానుశయాః = సంతోషముతోకూడిన వారై, సవిలాశయా = 
నీటియందు ఆశతో, (పిపొసతో) జలచరజ నీటిలో తిరుగునట్టి పత౦గజ 
సక్షులయొక్క, వతనోత్సతన = ఎగురుట్క వాలుట మున్నగు గమన 
విశేషములతో, అను మీయమాన = ఊహింపబడుచున్న, పల్వల = 
చిన్న సరస్సుయొక్క, ఉపశయం =ఆశయముగల, కిమపి == కొ 
' నొక కుహరం = కొండ గుహను, అవగాహ్య = ప్రవేశించి, 


తత 9ిజఆగుహలో, కాంచనమయ 6=బంగా రముతో తయారుచేయ 
బడీినదియుు మయ మాయానుయం౦ = మయుడనురాక్ష న శిల్సియొ క్క 
మాయా (ప్రాభవమువలన తయారు చేయబడినదియు, విహిత తపో 
భంగాయై = చేయబడిన తపోభంగముగల, సురాంగనాయో = ఆన 
రోంగనయగు, 'హేమాయైో = హినుకొలక్కు దుహిణేన = (బహ్మచే, 
నితీర్ణల = ఇవ్వబడినదియు, మేరుసొవచ్థేః = ,మేరుసావ ర్జియను వాని, 
దుహితా = కుమారె రెయగు, న్వయంవిభయాః బు 'స్వయం(వభ 
యను నామెచే, కృతానన౦౬ చేయబడుచున్న రక్షణగల, వనోద్దేశం= 
వన దేశమున, అవిశన్‌ = డా న్రవేశించీరి, 
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తతః = తరువాత, కృళాతిధాన్టయాః జ- చేయ బడీన ' అకీథిపూజ 
గల న్వయంవిభాయాః జ స్వయంప్రభ యొక్క, పభావేన = స్తామ 
ర్య్యముచే, . బ్లిలాదుత్తీ ర్ధానాం ఇ కొండగుస్మనుండి బయ టకు, వచ్చిన 
ఆ వానర్నులక్రు, క ఈ గడువక్లాల ముతిక్రమించుటవ లన 
నున దండః ఇ = సుగీ9వునివ లన శిక్ష, (రంక్లర్థము) కలుగగలదని ఇతి 
మత్త్వా ౫ తలచ్వి వికృతి౦ = ప్రకృతిపై కెల్యమును; ఉపేత్యజ పొగ 
దిన వారును, వవనతనయ = హనుమంతునియొక్క, వచన్మప్రత్య 
యాత్‌ = మాటయందలి విశ్వాసముచే వ)త్యానీత = తీసికొనిరొబడిన, 
ప్రకృతినాంసాకం = నిజస్థితిగలవాడును, సంగీ = కలిగిన, 'మనోగ 
దేన = మానసికవ్యాథి గల ఆంగదేనసొకం = వాలి సృతుడగు అంగ 
దునితోకూడ, ప్రాయోపవేశం = ఆమరణ నిరశన వ9తదీక్షను, 'ఉ పే 
యుషాం = పొందినటువంటి, ఫ్ల వంగమపుంగవానాంజ వానర। శేష్టుల 
యొక్క పరిదేవన కథాన్సీసంగే ఆ విలావగోష్టి ప్రస్రావముల్ళో జటా 
యుషః = జటాయువుయొక్క, నిధనం ఆ మరణమును, నిశమ్య = 
విని, వింధరంధాత్‌ జ వింధ్యాదిగుహ. నుండి. న్లిహాత స్త్యపొతః జ 
బయటకు వచ్చిన, నంపాతిర్నామ = సంపాతి యను, గృధరరొజః "జ 
గద్దలజేడు ల ఆ వానరులను గూర్చి, ఏవం = ఈ చెప్పబోవు 
విధముగ అవాదీత్‌ = వలికెను. 


f: నని. 


7 re తై 


"శో ౬ అరిగదునీ, యాజ్ఞోనుస్టారము హానర్యులందటు 'నిటునటు 
కదకిరీ; కొంతపరి కొండలమీద వరుండేరి? $ సంతానమును జెందిరి 
మంచినీరు" ఆ$గవల్మేననే క కోరిక సారికి కలీగినది. వాంనలు మున్ను గ 
గల నీటిలో తరుగు పక్షుల వత నోత్సళ్వనములను నారు ఛూూచిరి, ధ్ధగ్గల 
లోనే* చెలుపొకటి యు రడి యండ్లవచ్భు నని, వార్లో హిర్రచిరి న్న ఇచ్చె 
రువుతో అచ్చెరువుగల గుహను వారు ప్రవేశిడిచిరి, ఆచ్చట మయుని 
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మాయాబలముచే నిర్మింపబడిన బంగారుమేడను గాంచోరీ, తపోధనుల 
తపోభంగమును గావించిన 'హిమయను నవృరోంగనకు, ఆ మేడను 
బఖహ్మకానుకగా నిచ్చెను, హేను ఆ మేడను మేరుసొవర్సి కూతురగు 
స్వయుంపిభకు నిచ్చెను, ౫ దానిని స్వయంపిభ కాపాడుచున్నది, 
చానరులందబు నచ్చటకు జేరిరి. 


వానరులందజకు స్వయంప్రభ మనోహరము రుచిరమునై న 
ఆతిథ్యము నొసంగెను, తరునాత వారిని అమె గుహా బహిః (వదేశము 
నకు బేర్చెను, గడువు దాటుటవలన సుగీవదండము ననుభవింపక 
తప్పదని వారు మనోవ్యథను పొందుచుండిరి. సుగీ9వుని దండమను 
భవించుటకంటి పొ9యోవవేశము సీయుటమేఅని అంజనేయుడుగుర్లు 
జేయగా వాలి ప్యళుడగు- నంగడునితోకూడ వోనరులందలు (పొయోప 
చేశము నొనరించుటకు సంసిద్దులై ర. (పాయోవవిష్ణలైన హానరులలో 
మాటలలో జటాయువు చనిపోయెనన్న వార విన్న నంపాతియను 
గద్దలఖేడు మిధ్యగుహచనుండి బయటకు వచ్చి, వారితో నిట్ల నియె.. 


వి _=(వానరుత్తో గుహనొక్షదానిని హావేశించి,' దానిలో మయ 
మాయాచిర్మితంజై % కాశల్రచనమయంఖై నః. -భోవనేరిబ్బును గాంచిరి, 
మఘయుని తపో భంగమును గావించిన నృత్యగీత్వవిశారదయగు హేమ 
యను సేప్పరాంగనకు ఆభవనంబు బిహ్మళినుకగొ నీచ్చెను.- హేమ 
ఆ భవనంబును తన పియసభియు, మేరుసొవర్గి కొమరితెయునగు 
స్య్వయంవీభకు నిచ్చెను, చానిని స్వయంప్రభ కాపాడుచుండెను. 


“దుహితా మేరుసావర్ణే రహంతస్యాస్వయంవు భొ 
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అదం రక్రామిభవనం హేమాయా వానరోత్తమ 
మమ్మపియసఖీ హేమనృ్ఫత గీత విశారద, 
తయాదత్త వరా చాస్మిర క్షామిభవ నోత్స మమ్‌, 


న్వయంవ9భా వ9భావముచే వానరులందజు బిలమునుండి బయట 
పడిరి, సు(గీవునిచే నిర్ణయింపబడిన సమయ మతికమించుట చే, 
కపివరులందలు, చండశాసనుడగు సుగీఎవుని దండము తవ్పదని నిశ్చ 
యించికొని, పొొయోసవేశము చేయుట (_పొరంభించిరి. పొయోప 


వేశమనగా దక్షిణాగములగు దర్భలోగల నేలమీద వరుండి చనిపోవు 
టకు సంకల్పించుకొనుట, 


ఆచమనం బొనరించి దక్షిణాగ9ంబులగు దర్భ లమీద, మరణింస 
గోరినవారై వానరులు - సముదపుటుత రపువై పున కూర్చొనిరి. అని 
రానూయణములోనున్నది. ఉ కంచ శ్రీరమాయనే__ 


ఉపస్పృ శ్యోదకం వింధ్యే (పొజ్యుఖాస్సమ పాది శస్‌, 
దక్షిణ్యాగేషు దర్భేషు _ ఉద క్తీరంసమా(_శితాః 
ముమూర్షవో హరి। శేస్టా వీతత్దముమితః స్మహ, ఇతి 
రామస్య వనవాసంచ క్షయం దశరథస్య చ 
జనస్థానవథంచైవ వధంచ్చై వ జటాయుషః 
విలాసగోష్టి _పసంగేన 


తథాచ శ్రీరామాయణమ్‌. 


“ సంపొతిర్నామ నామ్నాతు చీంంజీవీ విహబ్లునుః 
[ భాతాజదాయుష (శ్రీమాన్‌ పథ్యాతబల పొరునః 
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కందరాదభీ నిష్క9మ్య నవింధ్యస్య మహాగిరేః, 


ఉవవిష్టాన్‌ హరీన్స్‌దృష్ట్వా హృష్టాత్మాగిర మబ్రవీత్‌, 


ప _ కేయూయ మక్షత బలేస్యభిధాయ పానం, 

వత్సే జబాయుషి మమశ్రవసీద హన్తః 
కస్మాత్చురా కీరణదాహిత పక్షయుగ్మ౦, 
తిగ్మాంశు మష్టవచసాశి శిరికురుధ్వే, 


అ .- అక్షతబలే2 పి = అసంతిహత వరాక9ముడై న వత్సే = 
నా తమ్ముడగు జటాయువు నందు పొవం =నిధనమును, అభిధాయ = 
చెప్పి, మమ--నా యొక్క శ9వసీ =చెవులను దహంతః = తగల బెట్లు 
చున్న యూయం = మీర్కి కే = ఎవరు? కస్మాత్‌ = ఎందువల్లనై తే 
పురా = పూర్వము అనగా సూర్య మండలము పజకు ఎగురు నట్టి 
సమయములో కిరణ = కిరణములచే, దాహిత తగల బెట్టబడిన, 
పక్షయుగ్మం = రెండు రెక్కలుగల తిగ్మాంచ౦ = తీక్ట మైన కిరణములు 
గల సూర్యుని ఊష్టనచసా = అతి తీక్టమైన వాక్కులతో శిశిరీషరుధ్వే= 
చల్లబరుచుచున్నా రో (మీరెవరు?) 


తా = వీయీ మీరెవరు? అపితిహత పరా కముడగునాతమ్ముని 
మరణ వార్తమ ,వినిపించి నా చెవులను తగల బెట్టుచున్న మీరెవరు? 
మజీయు తనశతీక్ట కిరణములతో నాజెక్కలను తగలబెట్టిన ఉఊష్టకిరణునీ 
కూడ మీరు మీ వెచ్చని మాటలతో చల్లబరుచుచున్నారు మీరెవరు? 


గ తత స్మైః ప్రస్తావిత వివృత్తినృంపాతిః పో్రోషితాయుషే 
జబాయుషే నివాపాంజలిం నిర్వర క పురాకదాచిదామి షాన్వేషణాయ 
పేషి తేన నిజ సుకేన సుపొళ్ళ నామ్నా నమాన్నూతం మహేంద్ర 
మహిఢ్రరంధ్ర నిర్గత దశవదన నీయమాన జానకీ వరిడేవనం జానాన 
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స్ప్ఫూక్ష్మచక్షుః పునరవ్యవోచత, 


అలంకాక ర్మేణ లబ్మ భిధానాం రాజథానీముధివ సరి సీశ్రాదళశవదన 
నీతా , 


3 


తత గచ్చన్తు భవంతః 58 


అ .తతః=కరువాత, తైః =ఆవానరు ల చేస్రిస్తావితప౦వృ 8 8= మొదటి 
నుంచి చివరనజకు చెప్పబడినవృకతా.తముగలవాడై సంపాతిః = జటో 
యువుయొక్కయన్న యగుసంపాతిపో9షి కా యు షేజచనిపోయిన, జటో 
యు షేజఖా యువుకొఅకునివాపొంజలింనిర్వ రజ తర్చణాంజలిదానము 
సేసి, పురా= పూర్వము ఆమిషాన్వేషణాయజఆహారమగు మాంసమును 
వెదకుటకై (పీషి తేన = పంపబడిన సుపొద్మ్య నామ్నా సుపొర్ముుడను 
పేరుగల నిజతనయేన జ తనకుమారునిబేే సమా మ్మా తంచెప్పబడిన 
మహిన్గ9, మహీధ) = మహేంద పర్వతము యొరక్క రంధ్రగిర్గత = 
గుహనుండి వెలువడిన వాడైన దశవదన = రావబునిచే నీయమాన = 
పీసికొని పోబడుచున్న, జానకీ = సీత యొక్క, పరిదేవనం = వీలాప 
మును జానొనః = తెలిసి కొన్న వాడె, సూక్ష్మచ క్షుః = ముందువెనక అ 
నాలో చించు దృ గల సంపాతి, పున రప్యవోచత ఇ తీరిగియిట్టనేను. 


అఅంకాత ర్యేణజభయవనడకుడు దశవదన నీతా సీకాజళావబునిచే 
తీసికొని పోబడిన సీతాదేవి అంకాభిధానాం = అంకయను పేరుగల, 
యాతుధోన రాజభాగ్నీం జ రోక్షస రోజరొనిలో అధ్రీవ సతీ జ ఉంటున్నది 
భనంత్లః == మీరు తత = ఆలంకాప్టట్టమున ఓ గచ్భ్చన్తుః వయనింపుడు. 


_ తా = వొనరుల వళన వృత్తాంత ము నంఛయు సంసోకీ తెలు 
సుక్లొనెను, మరణించిన జటాయువునకు నివాపొంజలి. నిచ్చెను, 
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పూర్వ మొకవ్చడు మాంసాన్వేషణ కె సుపొర్మ్యుడను ళనతనయు 
పంపెను మహేంద్ర పర్వతగుహ నుండి వెల్య్వడిన దశపదనుడు 
సీత నవహరించి వెళ్లుచున్నట్లు సీత విలపించుచున్నట్లు తన తనయుడు 
చెప్పిన వృత్రాంతము గుర్తుకురాగా వారికి తెలియజేసెను, మశియు 
సూక్ష్మ దృ'ష్టియగు సంపాతి తిరిగి వారితో నిట్లనియె. భయవడకుడు 
దళవదనునిచే తీసికొని పోబడిన సీత రాక్షసరాజధానియ గులంకాసట్టణము 
లోనున్నది మీరచ్చటకు వెంటనే పయనింపుడు, 


ప = కించ-ా 


దివాకర స్థోవభవాం మమార్తిం 

నిశాకరో నామమునిర్నిరస్యన్‌ 
జగాడవః కార్యమహార వై ర్యాః 

క్షణేన తాందిక్ష్యథ రామపత్నీ మ్‌, 90 


అ. కించ = మటియు, దివాక రష్లో షభవాం = నూర్యుని 
యొకు దాహముచే కళిగిన మమార్శిం =నా యొక్క బాధను, నిర 
స్యన్‌ = పోగొట్టుచున్న నిశాగరో నామమునిః ౬ నిశాకరుడను అతీశ్రానా 
గత దర్శియగుముని, 


'హిఖహార్య ధి ర్యాక = పీ అవరిహార్య ధైర్య సంసన్నులారా? 
వః = మీ యొక్క కార్యం కరణీయమును, జగాద = వలికేను,త తీ=ు 
అందు వలన క్షణేన = త్వరలో రామపత్నీం జథ్రీరామునిభార్యయగు 
సీతను దిక్ష్యథ జు చూడగలరు, 


కా = మజియు సూర్యుని ఉస్టోగతళకు సా తిక్కలుకాలిపో గా 
నాధబాను సో గోట్టదలచిన నిశాకధుడను మునీళ్వరుడిట్లు పలికెను? ఓ 
యీోబాధ నడకుమ్ము ళామదూతలు సీతాన్వేషణార్థము నీ దగ్గజకు 
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రాగలరు అప్పుడు నీ రెండు జెక్కలు యథాతథముగ నుండ కలవు” 
కనుక రామ దూతలతో ధైర్యమును వీడకుడు త్వరలోనే మీరు శ్రీరామ 
పచ్నిని చూడగలరు, మునుల మాటలెన్నడును వ్యర్థము కాజాలవు 


వి _ దివాకరుని వన నాఖెక్కలు కాలి పోవుటనెటింగిననిళా 
కరుడనుముని నాయారి నీ పో గొట్టుచు నిట్లనెను రామదూతలగు వాన 
రులు రాగలరు వారితో రామనుహిషి ఐంకలో నున్నది అనిచెప్రము. 
అప్పుడు నీ జక్కలు నీకు యథాస్టికలోనుండ గలవు, కదనుగుణముగ 
మీరును వచ్చినారు నా జెక్కులును నాకు వచ్చినవి, అని రామాయణ 
ములోనున్నది, తథా చ శ్రీరామాయణమ్‌... 


“వ్రష్యంశి పేఫషిళాస్న త) రామ దూతాఃప్పవంగమాః 
అష్మేయా రామ మహిషీత్వయా తేభ్యో విహంగమ:” 


సూర్యుని వలన కలిగిన సంతాపము, చందుని పఅన శీరుట 
సముచిత మే కదా? త్వరలో మీరు దామవత్నినిచూడ గలరు. ముని 
వచన మసత్యము కానేరదు. 


ప .--- ఇతి బ్రువాణం కృత సొహృదం తం 
సంపాతి మావృచ్ళ్య' వరానరజ్ఞయ్‌, 
వవృద్దవార్షాః వధిత ప్రభానిః 
ప్రతస్థిరే వానరయూథనాథాః శ్ర! 


అ = బది = ఈవ9కా రముగ, బ్రిపోణ౦ి == చవ్పృుచున్న పొడుమే 


173 


కృత సొహృదం =చేయ బడిన మైతిగలవాడును, వరావ రజ్ఞంజముందు 
వెనుకలు తెలిసిన వాడును అగు తంజ అఆసంపొతిని ఆవృచ్చ్య = అడిగి 
(వానిపద్ద సెలవుగ్నై కొని) (పవృవార్షాః = (సీత జాడ తెలియుటవలన 
వృద్దినొందిన' సంతోషముగల వారై (వధిత వభావాః = (పథ్యాతబల 


పూరుషములుగల వానర యూధనాథాః = అంగదాది హొ నరయూథ 
పతులు (పతస్థిరే ఆ బయలుదేరిరి 


తొ -ఇట్లు చెప్పిసంపాతి వారితో సఖ్యమునుకూర్చుకొనెను, ముందు 
వెనుకలు తెలిసిన సంపాతి వద్ద సెలవు గైకొని విఖ్యాత బలపొరుష 


సంపన్నులగు నా వానరవీరులు సంతసించుచ్చు అట నుండి పయన 
నసుయిరీి, 


ప __ పర్యా ప్రచిమదము సీయుషాం కపీనొం 


వంథానం దశముఖ మార్గ మార్గణాయ 
పాథేయాకృతవపి రాజ శాననానాం 


పాథోధిర్న యన వథాతిథిర్భభూవ, కి? 


ఆ . పర్యాప్త పిమదం = పరిపూర్ణానందముచు కలిగించు 
పంథానం = మార్గమును ఉ పీయుషాం= పోందిన వారును దశముఖ 
మార్గ మార్గణాయ = రావణుని యొక్క, తో9వను వెదకుట పాథియో 
కృత =నారిబత్తెముగ జీసికొన బడిన కపిరాటి ౬ సుగీ 9వునియొక్క 
శావనానాంజఅజ్జ్ఞకలవారు నగుక ఏీనాం౦=వాన రులకు పొథోధిః=స ముదము 
నయనపధాతిధిః బభూవ = దృగ్గోచరమాయెను. 


కా....అ వానరులు, హర్షసంపొదకమగు సంపాతి చెప్పిన మార్గ 
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ననుసరించిరి, స్నుగ్రీవాజ్ఞయను దాంబత్లైమును గైకొని రావణుని 
మార్గమును వెదకగోరిన యాఃపివీరులకు సము] దము కన్నులపండుగ 
నొనరించెను. 


వ __ ను[తాను ప్యుత్రారి శిలీముఖానాం 
స్మృత్వాగణస్తత వలీముఖానాం, 
అపామపారస్య నిధేశ్చు పశ్చాత్‌ 
అవాజ్మాభోవక్తు మవాజ్ముఖోఒభూత్‌. 80 


ఆ __ పలీముభానాంగిణః=వానరయూథము, సు తామప్పుతారి 
శిలీముఖానాం = వాలికి శ్చతువగు రామునియొక్క, అమాఘములగు 
బాణములను స్మృత్వా = గుర్తు తెచ్చుకొని అపారస్య = అంతులేని, 
అపాంనిధేశ్చు = సమ్ముదమునున్ను, స్మృత్వా = గుర్తు తెచ్చుకొని, 
పశ్చాత్‌ = గుర్తు తెచ్చుకొన తరువాత, అవాబ్యుఖ!ః = అధోదృష్టిగల 
దియైై వక్తుం = చెప్పుటకు, అవా జ్మాఖః=మూగవోయినది* అభూ తీ 
ఆయెను, 


తా. బాలీనే నేలగూలవేసిన రాముని బొణములను, అపొర 
పొరావారమును గురుకు తెచ్చుకొన్న యా వానరవీరులుతలలు వంచు 
కొని ఏమి చేయుటకు తోచనివారై రి. 


వి. ఉపజాతి వృత్తము 1 శిలీముఖానాంవలీ ముఖానాం, 

అపొ_మపారస్య్క అవాజ్యుఖః - అవాజ్ముఖః, అనుద్వికములతో కవి 

ఈ శ్లోకములో భబ్దపై చ్మిత్యమును సాధించి తన _పతిభనుపల డింనాడు, 
లగి 


గ -- తదను వానరసేనామే నామువార్య నూణతర్యా మిళ్ద 
వద మదజ్లదః, $4 


అ =" తదను= తరువాత, అహార్యమాణ = పౌరీంనబడనీ, కాలో 
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ర్యాం = భయముగల, ఏనాం వానరసేనాం = ఈ వానరసై న్యమును 


గూర్చి ఇత్జం = ఈ చెవ్నబోవు విధముగ, అంగదః == అంగదుడు, అవ 


కా అకిఖీతిని పొందిన వానరసై న్యమును జూచి యువ 
రాజగు నంగదుడిట్ల నియె. 


ప _ కీమికిభ జథమానం వొనరవమొనహినాః 
సగరరచితకులో కల్ల ంఘనే కుంఠితాశాః, 
అకల శభవలేహ్యం దుళశ్శమం బాడబొదై కః 
అనవధథి మయశోద్దిం కిం సమర్దాస్త ర్రీతుమ్‌, ల$ 


అ. మానహీనాః= అభిమానచాన్యులై న ఓ వానరవీరులార! 
సగరరచిత కుల్యోల్ల ౦ఘనే = సగరునిచే తయారుచేయబడిన చిన్న 
కాలువనుదాటుటయందు, కుంఠితాశాఃజభ గ్న్పోత్సాహాకు లై కీమితి=బందు 
కొఖక్కు మేనం = మౌనమును, భజథ = వహించుచున్నారు? అకలశ 
భపలేహ్యం = కుంభసంభవునిచే, ఆస్వాచనీయము కానిదియు, వాడ 
బొదై కః = బడవాగ్ని మున్నగు వానిచే దుశ్నమం == శమింపశక్యము 
గానిదియు, అనవధింవ = హద్దులులేనట్టిదియు, అగు అయ శోబ్లిం ఆ 
అపకీర్తి సాగరమును, తరీతుం జ దాటుటకు, సమర్ధాః, కీం = సమ 
ర్థులు కాగలరా? 


బా అభిమానపాన్యులగు జో వానరవీరులారా! సగరునిచే 
[(తవ్వబడిన ఈ చిన్నకాలువనే మీరు దాటలేరా? అగస్త మహర్షిచే (త్రాగ 
జడనిది బడబాగ్నికి లొంగనిది, హద్దులులేనిదియునగు అపకీర్తి మహా 
సాగరమునునెట్లు మీరు దాటగలరు? 


వి. మాలినీ వృత్తము, “మానహానిళంటె _పొణహాని మేలు 
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అను నానుడిని మానధనులగు వానరులకు అభిమానధనుడగు నంగ 
దుడు గుర్తుచేయుచు సగరపుతుల చే (తవ్వబడిన యా చిన్నకొలువనే 
చాటలేని మీరు బడబాగ్ని చే పరిభూతము కొనిదియు, అగస్తుడను 
పొట్టివానిచే తాగబడనిదియునగునవకీ ర్తి నముదమునెట్లు దాటగలరని 
సూటివశ్న, వేసెను. గౌరవము గలవానికి అపకీర, నురణముకంటె 
నెక్కువ హానికరమని (పబోధించెను. తథాచ గీతాయాం-ా 


“నం భావితన్యచాకిర్శిర్మర జాదతిరిచ్య తే,” 


గ _- తతః పొరావారస్య పారిణతాయాం, అత్మళ క్తి రియత్రాం 
(పకే్యకం కథయత్సు (వానర) యూధపేషు ిర్దిశ్యాంజనేయం్యవథం 
జనసంజాతం జాంబవానిత్థ మభిహితవాన్‌, 


అ .. తతః జ తరువాత, వానరయూధపేషు = గజగవయ 
గవాక్షాది వానరయూధనాయ కులు, పారావారస్య=సముదముయొ క్క, 
పారిణతాయా పాఠగమనమునందు, ఆత్మశకై ౩ = నిజసామర్థ్యము 
యొక్క, ఇయత్రాం:= పరిమాణమును [వక్యేకం ఒక్కరొక్కరు. కథ 
యత్సు = చెవుచున్నవారుకొాగా, [వభంజన సంజాతంఆంఒజనేయం= 
అంజనా పభ జను లపు[తు డగు హనుమంతునిగూర్చి, నిర్దిశ్యజచూపించి 
బాంబవాస్‌ = బొంబవ౦తుడగు, ఇత్టం = ఈ (పకొారసుగ, అభిహిచ 
వాస్‌ = చెప్పినవాడాయెను, 


కా _ పమ్మట, గజగవయగవాక్షాదియూథ నాయకులు 
సము[దతరబములో నిజసామర్ధ్యమున నిరూషించిరి. అంతటపూర్వజ్ఞాన 
సంపన్నుడగు జాంబవంతుడు, అంజనా పిభంజనుల నందనుడగు 
హనుమంతుని జూపి ఇట్ట నియె, 


వి . వాథరులలోో గజ్జుడనుపాడు, వదీయోజనములు టాటగ అ 
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నని చెప్పెనని రొమాయణములో నున్నది తథాచ రామా య ణము... 


“అఖబభ్రా షే గజస త ప్ల వేయం దశయో జనమ్‌.” 


ప ._. హి వీరాయూథనాథాః వరిణతివరుషః కార్య అసీద్వి షాదః 
కస్మాదస్కాక మేతజ్ఞలనిధితరణే శక్తి రేశావతీతి, 
స్మృత్వారాజ్ఞః _ోతిజ్ఞామయమని లను తో లంఘనాయోను్మఖ శ్నేత్‌ 
భేదః (పాదుర్భవేత్కిం కథయత పయసామాస్పదేగోప్పదేవా 8 


అ. హివీరాః జ ఓ వానరవీరులారా! యూథనాథాఃజయూథ 
_శేష్టులారాః అస్మాకం = మనకు, వీతజ్ఞ్జలనిధితరణే = ఈ వముదమును 
దాటుటలో, శ క్రీ? = సామర్ధము, ఏతొవతీతి = ఇంతమాత9మే అని 
పరిణతి వరుషః=ఫలకాలవిరనమైన, విషాడఃచేతో భంగము, తస్మాత్‌= 
ఎందువలన, కార్యః = పొందవలసియన్నత్మి?: అయం అనిలసుతః = 
ఈ పాయునందనుడు, రాజ్ఞః = సుగ్రవునియొక్క, పితిజ్ఞాం=ప్ర &ిజ్ఞను 
స్మృత్వా=స్మరించిన వాడినచో అంఘనాయ = దాటుటకు ఉఊన్ముఖ 
శ్వేక్‌=పా9రంభించినవాడయిన చో, వయసామాసృదే వా౭సవలు(దము 
నందుకానీ, గోష్పదేవా= అవుయొక్క అడుగునందు, గా నీభిదః=భేదను 
పాందుర్భవేత్కిం? = కలుగునాయేమిః 


తొ పీ వానరవీరులారా! యూథనాథు లారా! నముదోగిల్లం 
ఘనములో నొ శక్తి యింత, నాళ కృియింత అని ఫలముఖగౌ రన మును 
చూవనేల? ఈ వాయునందనుడు, సుగ్రవుని పంతిజ్ఞనున్మరించి, సము 
దోంల్లంఘనము చేయనెంచినచో, శతయోజన విస్తిర్ణమైన ఈ సము 
దమము, వానికి గోష్పదము మాత$మే కాగలదు, గోప్ప లంఘదనమువలె 
నముదలంఘశము వానికి చాలీ సుకరము, 
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కా ఉదపతదుపభో క్రుం మండలం చండఖానోః 
వరిణత ఫలబుద్ద్వా బాలభావేఒఫినోఒయమ్‌ 


తదను కులిశపొక్షుజగండాయత స్కై 
వరమదిశడమేయం వాయుతృ ప్యై విధాతా 


అ _- సోఒయం = ప్రసిద్ధుడైన హనుంతుడు, బాలభావేఒపి = 
చిన్నే తనమునందే, పరిణత ఫలబుద్ధ్యా si నుగ్గినవండు అనుభా9ంతితో 
చండథానోః మరిడలం=సూ ర్యమండలమును, ఉఊవభోక్తు౦ == తినుటకు 
ఉదనతక్‌ఎగగనమునకు ఎగి రినవాడొయెను, తదను=ఎగిరినతరువాత, 
కులిశపాత = ఇంద్రునిచే వయోగింపబడిన వజా్రాయుధముయొక్క 
దెబ్బతో, క్షు్ణగండాయ = నలిగినబుగ్గ కలిగిన తసై్మ = ఆ హను 
మంతునికొఅక్కు విధాతా = చతుర్ముఖబం)హ్మ, పొయుతృ ప్తె క వాయు 
దేవుని తృప్తి కొణకు, అమేయ౦ = అనదృశ్యమైన, వరం == కొంక్షిత 
మును అదిశత్‌ జ ఇచ్చెను, 


తా. హనుమంతుడు చినత నమునందే, ఎట్టనిపండను[భాంతితో 
నూర్య మోరోడలమ ను (మింగుటకు మీంటికెగిరెను. ఇంద్రుడు వజా? 
యుధముతో వాని బుగ్గమీదకొట్టగా, బుగ్గకొద్దిగా నలిగెను. దీనిని జూచి 
(వాయున్ల కోపింపగా, వానిని శృపి సరచుటకు చతుర్ముఖబిహ్మ హను 
మంతునకు చాల లం నిచ్చెను, 


లే 


వం ఇత్థం జాంబ వతా పరానర వీదానంధుక్షి తపొ9భ వః 
కృత్వావృద్ధిముపే యుషాస్వవపుషా త్త 9వికిమ్మపకమమ్‌ 
ఆరుహ్మాది)తటం యధోచితమ సొసమ్మాన్య పైన్యాధిపా 
నాసన్నానథ సన్ననాహ తరితుం వారాంనిధింమారుతిః 89 
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అ _ ఇష్టం = ఇవ్విథముగ పరారపవిదా = పూర్వోత్త రకార్య 
చర్యాలోచనముగల జాంబవతా =బాంబవంతునిబే నంధుక్షి తపొ9భ వః 
వృద్దినొందింప బడిన సామర్థ్యముగల వాడై, ఆసొ నూరుతిక = ఈ 
వాయునందనుడు తె) విక9మం = తివికిమస్వామికి సంబంధించిన, 
పకిమం = (పతావమును ఉపేయుషా = పొందిన న్వవపుషా జ నిజ 
శరీరముతో వృద్ధింకృత్వా = వృద్ధిని పొంది ఆద్రితటం = మహేంద్ర 
పర్వతము యొక్క చరియను, ఆరుహ్య = ఎక్కి ఆసన్నాన్‌ = సమీ 
సములోనున్న సైన్యాధిపొన్‌ = వానర 'సీనానాయుకుల ను. య థోచితం 
= తగినరీతిలో సమ్మాన్యజగౌరవించి అథ= తరువాత, వారాంనిధింజ 
సము|దమును తరితుం = దాటుటకు సన్ననావ = నన్న ద్దుడాయెను, 
(వీయత్ని ంచెన్సు 


తా-_పూర్వజ్ఞాన సంవస్ను డెన జాంబవంతుడు హనుమంతుని 
పో9త్నహించెను వామనుడు ,తివిికముడ్తె నట్లుగ, నూక్ష్మరూవములో 
నున్న హనుమంతుడు |వవృద్ధశరీరుడై మ హేం[దా(దినధి రోహించి 
'సినానాయకుల నందటిని గౌరవించి సము[దమును దాటుటకు ప్రియ 
చ్నించెను 
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